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SAATEKS. 

Eesti raamatu kohta on viimasel ajal ilmunud üsna rohkesti kirjandust, eriti käesoleval eesti 
raamatuaastal, mille eesti raamatu 400-aastase juubeli tähistamiseks, kestusega 24. veebruarist 
1935. a. kuni 24. veebruarini 1936. a., riigivanem K. Päts välja kuulutas Eesti Vabariigi 17. aasta
päeval. On ilmunud niihästi populaarseid kui ka puhtteaduslikke käsitlusi. Kõik need on aga suu
remalt osalt spetsiaalsemate küsimuste alalt ja ei anna tervikulist pilti eesti raamatu arengust. 

Käesoleva teose püüdeks on pakkuda ülevaatlikku läbilõiget eesti raamatust tema 400-aasta-
sel arenguteel, kasustades selleks seniseid eri käsitlusi, kuid selle kõrval tuues rohkesti ka isik
likke tähelepanekuid ja uurimustulemusi, eriti raamatustatistika alalt. Eesti raamatusse puu
tuvaid arvulisi andmeid on püütud juba varemgi selgitada. Nimelt on Hans Kruus seda küsi
must käsitlenud 1919. aastal („Sirvilauad", lk. 17—36) ja allakirjutanu 1929. aastal („Raamatukogu", 
lk. 67—74). Neis töis on tulnud koondada andmeid väga mitmeist allikaist ja opereerida mõne 
ajajärgu suhtes isegi oletustega, et aga kuidagi saada umbkaudsetki ülevaadet. Peab ütlema, 
et üldiselt need omaaegsed statistikakatsed võrdlemisi hästi olid õnnestunud ja hiljem on mit
med eesti raamatut käsitlevad autorid (O. Urgart, F. Puksoo jt.) toetunud just neile andmeile. 

Käesoleva käsitluse aluseks on olnud eesti raamatu täielikuma keskhoiukoha, Eesti Rahva 
Muuseumi Arhiivraamatukogu koostis ning kataloogid ja allakirjutanu poolt aastate jooksul 
kogutud andmed eesti rahvusliku bibliograafia jaoks. Riikliku iseseisvuse päevil ilmunud kir
janduse kohta on kasustatud „Eesti raamatute üldnimestikke" 1918.—1933. a.. samuti ka viimaste 
põhjal Riigi Statistika Keskbüroo poolt tehtud statistilisi ülevaateid („Eesti Statistika" 1927, 1930, 
1932, 1934). 

Tähtsamaid ja ülevaatlikumaid teoseid eesti raamatu kohta on kahtlematult Pr. Puksoo 
„Eesti raamatu arengulugu" (1932), mis laialt haarab eesti raamatut, eriti aga raamatutootmist. 
Lugupeetud kolleegi teosega käesolev väljaanne ei taha konkureerida, pigemini täiendavad 
need kaks tööd teineteist. Meie esimest raamatut, Wanradt-Koell'i katekismust, on käsitletud 
P. Johansen'i ja H. Weiss'i poolt suure põhjalikkusega väljaandes „400-aastane eesti raamat" 
(1935). Samuti on ka üksikud raamatuliigid leidnud lähemat jälgimist D. Palgi toimetatud 
koguteoses „Raamatu osa Eesti arengus" (1935). 

Seni on eesti raamatuist käsitletud peamiselt vaid ilukirjanduslikku raamatut, käesolevas 
teoses on aga püütud anda läbilõige kõigist aladest, kuna peale ilukirjanduse ka muualaline 
kirjandus on mõjukalt kaasa aidanud rahva äratamisel ja kasvatamisel. 

Käesoleva väikeseulatuselise teosega muidugi ei saa mitte pakkuda põhjalikku uurimust 
pikka arenemiskäiku läbi teinud raamatutoodangust, kuna see nõuaks mitmeid köiteid. Kui siin 
aga siiski on söandatud eesti raamatut vaadelda tervikuliselt koos ajakirjandusega, siis on 
autor teadlik olnud, et esialgu paratamatult jääb mitmeid lünki, kuna vajalised eeltööd mit
mete spetsiaalsemate küsimuste kohta veel puuduvad. Usaldatavate eri uurimuste puudumise 
tõttu tuligi just loobuda nii mitmestki kavatsetud peatükist (näiteks raamatute leviku ja tiraaži 



kohta jne.), et säilitada ühtlust andmete usaldatavuses. Kõige valusamini on andnud end tunda 
eeliseseisvusaegset toodangut käsitava rahvusliku bibliograafia puudumine, mille olemas olles 
käesoleva käsitluse koostamine oleks muutunud märksa kergemaks. Kuid autor arvab, et 
tal siiski mitmete eri allikate najal on korda läinud eesti raamatutoodangu ulatust kindlaks mää
rata ja esitada arvudes enamvähem lõplikul kujul ühes selgituste ja järeldustega. Kõige enam 
võivad uued uurimused muuta andmeid nende varajasemate ajajärkude kohta, mil aastas ilmu
sid vaid üksikud raamatud, kuna seal kas või üheainsa senitundmatu trükise avastamine võib 
märgatavalt segi paisata vastava aja kohta antud arvulisi suhteid. Üldpilt kannataks selle all 
aga vaevalt. 

Käesolevat ülevaadet eesti raamatust avalikkusele läkitades olgu lausutud südamlik tänu 
kõigile kaastöölistele ja kolleegidele, kes autorile teose koostamisel on olnud ühel või teisel 
kombel abiks, härradele O. Freymuthale ja P. A. Brandtale, kes on valmistanud saksakeelse tõl
ke ja lugenud korrektuuri, härra O. Urgart'ile käsikirja keelelise läbivaatamise, korrektuuride 
ja tulusate näpunäidete eest, härra R. Kivit'ile värviliste tabelite ja kaane joonistamise eest. 
Samuti sügav tänu o./ü. K. Mattiesen'i trükikoja juhatajale härra R. Mölder'ile ja trükikoja teh
nilisele personaalile, eesotsas trükikoja tehnilise juhataja härra G. Hafmer'iga, täpsuse ja teose 
maitseka trükitehnilise kujundamise eest. Ja lõpuks sügav tänu kõigile raamatu ettetellijaile, 
isikutele, raamatukogudele, asutistele jt. nii omalt maalt kui ka väljastpoolt, kes eesti raamatule 
on oma tähelepanu kinkinud „Eesti raamatu 1535—1935" tellimise kaudu ja seega võimaldanud on 
seda väljaannet esitada väliselt pidulikumalt, kui see muidu oleks võinud sündida. 

Allakirjutanu oleks aga eriti rõõmus, kui käesolev üldjooneline läbilõige suudaks virgutada 
teisigi sulgi pakkuma eri uurimustena lisa selle, meie arengusse nii sügavaid jälgi jätnud täht
sama vaimlise teguri, eesti raamatu uurimise alal. 

R. Antik. 
Eesti raamatuaastal, 

Tartus. 
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ZUM GELEIT. 

Dem estnischen Buch ist in letzter Zeit eine stattliche Reihe von Abhandlungen gewidmet 
worden, besonders in dem gegenwärtig laufenden Jahr des estnischen Buches, das zur würdi
gen Begehung seines 400-jährigen Jubiläums vom Staatspräsidenten K. Päts am 17. Jahrestage 
der Republik für die Dauer vom 24. Februar 1935 bis zum 24. Februar 1936 feierlich festgesetzt 
wurde. Die erschienenen Darstellungen, sowohl populären als auch streng wissenschaftlichen 
Charakters, befassen sich zum grössten Teil mit der Erörterung spezieller Fragen, geben aber 
kein zusammenhängendes Gesamtbild der Entwicklung des estnischen Buches. 

Das vorliegende Werk stellt es sich zur Aufgabe, unter Verwertung der bisherigen Einzel
darstellungen wie andererseits zahlreicher persönlicher Beobachtungen und Forschungser
gebnisse des Verfassers, besonders auf dem Gebiete der Buchstatistik, in einem Überblick den 
400-jährigen Entwicklungsgang des estnischen Buches zu veranschaulichen. Schon früher hat 
man versucht, Klarheit in die Probleme der estnischen Buchstatistik zu bringen, so H. Kruus 1919 
(„Sirvilauad" S. 17—36) und der Verfasser 1929 („Raamatukogu" S. 67—74). Diese Un
tersuchungen mussten ihr Material aus zahlreichen, weit auseinander liegenden Quellen sam
meln, ja hinsichtlich mancher Zeitabschnitte sogar nur mit Hypothesen operieren, um wenig
stens einen annähernden Überblick bieten zu können. Im allgemeinen muss aber doch aner
kannt werden, dass diese damaligen statistischen Versuche zu verhältnismässig richtigen 
Resultaten geführt haben und spätere Forscher (O. Urgart, Fr. Puksoo u. a.) sich gerade auf 
diese Ergebnisse stützen konnten. 

Vorliegende Darstellung gründet sich auf die Bestände und Kataloge der reichhaltigsten 
Hauptsammelstelle des estnischen Schrifttums, der Archivbibliothek des Estnischen National
museums, sowie auf die vom Verfasser im Laufe vieler Jahre gesammelten Daten zur estni
schen Nationalbibliographie. Für die in den Tagen der Selbständigkeit erschienene Literatur 
sind das „Eesti raamatute üldnimestik" 1918—1933 sowie die auf Grund dieses Verzeichnisses 
von dem Staatlichen Statistischen Zentralbüreau veröffentlichten statistischen Übersichten 
(„Eesti Statistika" 1927. 1930, 1932, 1934) benutzt worden. 

Das wichtigste und übersichtlichste Werk der einschlägigen Literatur ist zweifellos: Fr. 
Puksoo „Eesti raamatu arengulugu" (1932), das tiefschürfend das estnische Buch und beson
ders seine Herstellung behandelt. Mit dem Buch des verehrten Kollegen will vorliegende 
Arbeit nicht in Wettbewerb treten.- Verfasser hofft vielmehr, dass sie einander ergänzen. Un
serem ersten Buch, dem Wanradt-Koellschen Katechismus, ist die mit grosser Sorgfalt ausge
führte Veröffentlichung von H. Weiss und P. Johansen „400-aastane eesti raamat" (1935) gewid
met. Ferner haben auch einige Gebiete des Schrifttums in dem von D. Palgi herausgegebenen 
Sammelwerk „Raamatu osa Eesti arengus" (1935) eine eingehende Erörterung erfahren. 

Hat bisher von dem gesamten estnischen Schrifttum hauptsächlich nur die Schönliteratur 
eine Behandlung erfahren, so wendet vorliegende Arbeit sich auch den anderen Gruppen zu, 
da auch sie neben jener von bedeutsamem Einfluss auf die Erweckung und Erziehung des Vol
kes gewesen sind. 

Es konnte natürlich nicht die Aufgabe sein, im engen Rahmen dieser Übersicht eine grund
legende Untersuchung des langen Entwicklungsganges des estnischen Buches zu geben; hier
zu hätte es mehrerer Bände bedurft. Wenn aber doch der Versuch unternommen wurde, das 
estnische Buchwesen samt dem periodischen Schrifttum in seiner Ganzheit zu betrachten, so 



ist der Verfasser sich nur zu sehr bewusst, dass zunächst sich Lücken nicht vermeiden lassen, 
da über so manche Spezialfragen die Vorarbeiten noch ausstehen. So musste mangels ein
deutiger Forschungsergebnisse auf mehrere geplante Kapitel (z. B. über die Verbreitung des 
Buches, die Höhe der Auflagen u. dgl.) verzichtet werden, um die Zuverlässigkeit der Angaben 
nicht zu gefährden. Am schmerzlichsten machte sich das Fehlen einer Nationalbibliogra
phie für die Zeit vor der Selbständigkeitserklärung bemerkbar; eine solche hätte die Zusam
menstellung vorliegender Schrift ohne Zweifel um vieles erleichtert. Der Verfasser glaubt je
doch, dass es ihm gelungen ist, dank Ausnutzung verschiedener Spezialquellen den Umfang 
der estnischen Buchproduktion festgestellt und zahlenmässig in mehr oder weniger abschlie
ssender Weise dargestellt sowie die nötigen Erläuterungen gegeben und die Folgerungen ge
zogen zu haben. Am ehesten könnten die Angaben über die weiter zurückliegenden Zeit
abschnitte, in denen jährlich nur ein Druck herausgebracht wurde, durch neue Funde verän
dert werden, da die Entdeckung auch nur eines einzigen bisher unbekannten Druckes aus 
dieser Zeit die errechneten zahlenmässigen Daten für die entsprechende Periode umstossen 
muss. Das Gesamtbild freilich dürfte dadurch aber doch kein wesentlich anderes werden. 

Die vorliegende Arbeit der Öffentlichkeit übergebend sei hier ein herzlicher Dank gesagt 
allen Mitarbeitern und Kollegen, die dem Verfasser in der einen oder anderen Weise bei sei
ner Arbeit behilflich waren, den Herren O. Freymuth und P. A. Brandt, die die Übersetzung 
besorgt und die Korrektur gelesen haben, Herrn O. Urgart für die Durchsicht der sprachlichen 
Seite des Manuskripts, die Korrektur und schätzenswerte Fingerzeige, Herrn R. Kivit für das 
Zeichnen der farbigen Tabellen und des Umschlages. Ebenso gebührt der beste Dank dem 
Leiter der Buchdruckerei K. Mattiesen Ant.-Ges. in Tartu Herrn R. Mölder und ihrem techni
schen Leiter Herrn G. Haffner für die sorgfältige und gefällige drucktechnische Gestaltung 
des Werkes. Schliesslich ein Dank auch allen Subskribenten im In- und Auslande, die durch 
die Vorbestellung ihr Interesse für „Das estnische Buch 1535—1935" bekundet haben und da
durch es ermöglichten, dass diese Ausgabe äusserlich in einem festlicheren Gewände erscheint, 
als es sonst hätte sein können. 

Zu besonderer Freude würde es aber dem Verfasser gereichen, wenn diese seine Übersicht 
weitere Sonderuntersuchungen anzuregen vermöchte zur Bereicherung des weiten Gebietes der 
Erforschung des für die Entwicklung unseres Volkes wichtigsten geistigen Faktors, des estni
schen Buches. 

Im Jahre des estnischen Buches. 
Tartu. 

R. Antik. 



/. eesti hMJhUitust 

die £#jbwickžutig, des estnischen JBudles 

Eestlaste muistsest kultuurist. // Die alte Kultur der Esten. 

Juba muistsel hallil ajal eestlastel on olnud 
oma kõrge kultuur. Asudes praegusesse elu
kohta, Läänemere idarannikule, arvatavasti 
Kristuse sündimise ja 7. sajandi vahepaigas p. 
Kr., oli eestlastel nagu ka muil läänesoomlastel 
alanud juba enne seda õige lähised kokkupuu
ted indo-euroopa rahvastega. Esmalt, viimastel 
sajanditel enne Kr. s. balti, siis Kr. s. aegu ger
maani (gootlased, skandinaavlased) ja alates 
6. sajandist p. Kr. slaavi rahvastega. Jõudes 
praegusesse asupaika leiavad eestlased siit 
nähtavasti jällegi germaani (põhja pool) ja balti 
(lõuna pool) hõimud eest ja sulatavad need rah
vad endasse. Siin tõusevad nad arvatavasti 
samale kultuuritasemele, mis iseloomustas vii-
kingiteaegseid skandinaavlasigi. Peagi oman
davad eestlased siin õige märgatava tähtsuse 
nii sõjalistel kui ka kaubanduslikkudel kokku-
puutumistel endi lääne- ja idanaabritega 1). 

Kuid see vabapõli uuel kodumaal ei kestnud 
mitte kaua. Rahvastiku suurem jõukus ja maa 
soodus asend tegid Eesti ala ahvatlevaks siht-
maaks võõraste röövretkile ja lõpuks ka nende 
vallutuspüüdeile. Selliseist üritusist ja nendega 
ühenduses toimunud võitlusist on teateid mui
nasaja lõppjärgust, eriti 12.—13. sajandist, kuid 
pole kahtlust, et neid võitlusi eestlastel tuli pi
dada ka varemail ajajärkudel, kuigi sellest pole 
lähemaid kirjalikke teateid. Kõigis neis võit
lusis suutsid eestlased edukalt kaitsta oma 
vabadust, oma maad, oma töösaavutisi ja pü
sida peremeestena Läänemere idarannikul. 

Bereits in grauer Vorzeit besessen die Esten 
eine eigene hohe Kultur. Schon vor ihrer Ein
wanderung in das heute von ihnen bewohnte 
Gebiet am Ostgestade des Baltischen Meeres, 
die etwa in die Zeit vom 1.—7. Jh. n. Chr. fällt, 
waren sie ebenso wie die übrigen Westiinnen in 
einen recht regen Verkehr mit den indoeuro
päischen Völkern getreten. Zunächst waren es 
baltische Völkerschaften, mit denen sie in den 
letzten Jahrhunderten v. Chr. zusammenkamen, 
dann zu Beginn der christlichen Zeitrechnung 
Germanen (Goten und Skandinavier) und seit 
dem 6. Jh. n. Chr. Slawen. Als sie sich in dem 
heutigen Siedlungsgebiet niederliessen, fan
den sie in ihm augenscheinlich wiederum ger
manische (im Norden) und baltische Stämme 
(im Süden) vor, die von ihnen assimiliert wur
den. Sie erreichten hier dasselbe Kulturni
veau, das für die Skandinavier der Wikingerzeit 
kennzeichnend ist, und erlangten sehr bald im 
Verkehr mit ihren westlichen und östlichen 
Nachbarn sowohl in militärischer als merkan
tiler Hinsicht eine hervorragende Stellung l). 

Doch währte diese Zeit der Freiheit in der 
neuen Heimat nicht lange. Durch den Reich
tum seiner Bevölkerung und seine günstige 
Lage wurde das estnische Gebiet zu einem ver
lockenden Ziel der Raubzüge fremder Völker, ja 
schliesslich ihrer Eroberungspläne. Über der
artige Unterwerfungsversuche und die durch 
sie verursachten Kämpfe haben sich Nach
richten aus der letzten Periode der alten Zeit, 
besonders dem 12. und 13. Jh. erhalten, und 
wenn auch aus ältester Zeit keine schriftlichen 
Überlieferungen darüber vorliegen, so muss
ten doch ohne Zweifel die Esten auch schon 
früher ihr Land mit dem Schwerte verteidigen. 
In allen diesen Kämpfen gelang es den Esten 
ihr Land, ihre Freiheit und die Früchte ihrer 
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Aga nad suutsid olla agressiivsed ka välja
poole. 

Tervelt seitsmest rahvusest vaenlastega tuli 
eestlastel muistse vabadusvõitluse kestel kokku 
puutuda. Need olid sakslased, lätlased, liivla
sed, venelased, taanlased, rootslased ja leedu
lased. Kogu selle vastaste arvuliselt ülekaa
luka hulgaga tuli võidelda oma piiratud ja kord
korralt rüüsteretkist ikka enam ja enam kanna
tada saanud maa ala kahandatud meeste hul
gaga ja kitsamaks jäänud aineliste vahenditega 
kuni sakslased, kes kindla maavallutamise ees
märgiga käiku panid väga suuri sõjajõudusid— 
ristisõitjaid, ordurüütleid, läänimehi ja kaup
mehi ning juurde tõmbasid ka alistatud ja liitu 
astunud põlisrahvaid — lätlasi ja liivlasi, eest
lased alla heitsid. Nende sõjajõudude tuuma 
moodustasid oma aja paremad sõjaspetsialis-
tid, kutselised sõjamehed, rüütlid, kes selleks 
olid välja arenenud ristisõdades saadud koge
muste najal. 

Eestlaste poolt oli see võitlus haruldaselt 
visa ja sangarlik. Nii võis oma vabadust kaitsta 
ainult rahvas, kes seda hindas kõrgemaks väär
tuseks ja kel oli aktiivne elumeel ja kohkumatu 
võitlusmoraal. Ja sellised omadused eestlasis 
võisid olla ainult rahva sellekohaste võimete 
pikaajalise arengu vili. Juba eestlaste välja-
tung kaugel esiajal oma edasiliikumise suuna 
„loomulikkude piirideni" — mereni, näitab 
nende aktiivset ja jõulist elumeelt ning suurt 
vaimset ja kehalist sitkust 2). 

Vaimse kultuuri alal on eestlased seisnud 
kõrgel tasemel. Neil on olnud oma rahvaluule, 
millest tõendust annavad suured seni üleskirju
tatud kogud, mis on mitte üksi suhteliselt, vaid 
ka absoluutselt võetud suuremad kui ühelgi tei
sel rahval. Kuigi kogutud materjal, nagu see 
meie ajal viimati üles on kirjutatud, ei ulatu 
oma vanuse poolest kaugemale tagasi katoliku 
aja lõpust, suurelt osalt on aga koguni tublisti 
noorem, võib siiski leida vanas rahvalaulus mõ
ningaid elemente veelgi vanemast ajast, nagu 
seda näitavad uurimused keele, stiili, värsi jt. 
aladelt, mis kinnitab, et juba väga kaugel mui
nasajal oli eestlastel oma rahvalaul. Samuti on 
eestlastel olnud kõrgekultuuriline keel, oma 
usund, muusika jne. 3). 

Kirjalikke ülestähendisi eesti keeles aga sel-
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Arbeit erfolgreich zu schützen und Herren des 
Ostgestades des Baltischen Meeres zu blei
ben. Ja sie vermochten sogar den Krieg in 
fremde Länder zu tragen. 

Insgesamt mit sieben feindlichen Völkern 
hatten die alten Esten im Kampfe um ihre Frei
heit die Waffen zu kreuzen. Es waren das 
Deutsche, Letten, Liven, Russen, Dänen, Schwe
den und Litauer. Dieser zahlenmässig überle
genen Feinde hatten sich die Streiter eines 
doch ziemlich begrenzten Gebietes zu erweh
ren, das zudem durch Raubzüge nur zu häufig 
in Mitleidenschaft gezogen wurde, was natür
lich die materiellen Hilfskräfte wie anderer
seits auch die Zahl der wehrhaften Männer je 
mehr und mehr vermindern musste, bis 
schliesslich die Deutschen, in der festen Ab
sicht das Land zu erobern, grosse Heerscharen 
von Kreuzfahrern, Ordensritter und Kaufleute 
in Bewegung setzten und mit Hilfe der unter
worfenen und verbündeten eingeborenen Let
ten und Liven die Esten bezwangen. Den 
Kern der erobernden Heere bildeten die für 
die damalige Zeit hervorragendsten Speziali
sten im Kriegswesen, berufsmässige Krieger, 
die Ritter, die hier die reichen Erfahrungen der 
Kreuzzüge verwerten konnten. 

Die Esten hielten sich in diesem Kampfe 
ausserordentlich zäh und tapfer. So konnte 
seine Selbständigkeit nur ein Volk verteidigen, 
das die Freiheit als sein höchstes Gut schätzte, 
ein Volk voller Lebensbejahung und uner
schrockenem Kampfesmut. Solche Eigenschaf
ten der Esten konnten sich nur als Frucht ei
ner langdauernden Übung der entsprechenden 
Kräfte des Volkes entwickeln. Schon ihr Vor
dringen in grauer Vorzeit bis zur natürlichen 
Grenze ihrer Wanderung, dem Meer, spricht 
für ihre Aktivität, ihren kräftigen Lebenswillen 
und ihre geistige und körperliche Spannkraft2). 

In kultureller Hinsicht standen die Esten 
auf einer hohen Stufe. Sie besassen eine ei
gene Volksdichtung, von der die umfang
reichen bisher aufgezeichneten Sammlungen — 
nicht nur relativ sondern auch absolut grösser 
als irgend eines anderen Volkes — ein bered
tes Zeugnis ablegen. Obwohl das gesammelte 
Material, wie es in den neuzeitlichen Auf
zeichnungen vorliegt, nicht über das Ende der 
katholischen Zeit zurückreicht, zum grossen 
Teil sogar noch jüngeren Ursprungs ist, so 
lassen sich doch im alten Volksliede noch 
Bruchstücke aus ältester Zeit feststellen, wie 
das die Forschungen auf dem Gebiete der 
Sprache, des Stils, des Verses u. s. w. gezeigt 
und damit den Beweis erbracht haben, dass 
die Esten bereits in ältester Zeit ihr eigenes 
Volkslied besassen. Desgleichen hatten sie 
eine hochentwickelte Sprache, ihren Götter
glauben, Musik u. s. w. 3) 



lest ajastust ei ole. Neid hakkab esinema alles 
palju hiljem. Sattusid ju eestlased 13. sajandil 
võõraste võimu alla, muutudes orjarahvaks. 
Aga just 13. sajandist alates võime teiste rah
vaste juures suuremal määral näha kirjalik
kude mälestiste tekkimist ja teistes oludes neid 
kahtlemata oleks võinud sündida ka eesti kee
les. Et viimases mälestisi ei leidu, siis küll 
kindlasti nende orjaseisuse ja karmide maava
litsejate tegevuse tõttu, kellele maa ja rahvas 
oli vaid saagi- ja võimuobjektiks. Aga eelaja
loolisest hämarusest põlvenevad vanade eest
laste uskumused ja kombed, keel ja sõnaline 
looming püsisid rahva seas siiski ja liiklesid 
suulises ringkäigus läbi sajandite. Neid väär
tusi ei suutnud vallutada ükski võim. 

Schriftliche Aufzeichnungen in estnischer 
Sprache besitzen wir aber nicht aus dieser Pe
riode; auf sie stösst man erst viel später. Ge
rieten doch die Esten im 13. Jh. unter die Herr
schaft von Fremden und wurden ein höriges 
Volk. Beginnend mit dem 13. Jh. sehen wir 
bei anderen Völkern schon häufiger schrift
liche Überlieferungen entstehen und solche 
hätten sich ohne Zweifel auch in estnischer 
Sprache finden müssen. Dass dieses nicht der 
Fall ist, muss wohl bestimmt als eine Folge der 
Hörigkeit der Esten und der Tätigkeit ihrer 
strengen Beherrscher angesehen werden, die 
Land und Volk nur als Beute- und Machtob
jekt behandelten. 

Aber die aus vorgeschichtlichem Dunkel 
von den alten Esten überkommenen Sitten und 
Gebräuche, die Sprache und die Wortbildung 
erhielten sich im Volke, vererbten sich in 
mündlicher Überlieferung durch die Jahrhun
derte und Hessen sich durch keine Macht aus
tilgen. 

Vanemaid eestikeelseid kirjalikke ülestähendisi. 
Die ältesten schriftlichen Aufzeichnungen in estnischer Sprache. 

Üksikuid eestikeelseid ülestähendisi leiame 
juba õige kaugest minevikust. Nii on Läti Hen-
riku kroonikas „Origines Livoniae", mis kirjuta
tud 13. sajandi algupoolel, ja Taani valitsuse 
maksuraamatus „Liber Census Daniae" (1240. a.) 
kohtade ja sõjapealikute nimesid ning muid 
üksikuid sõnu ja paar lausetki. 

Pikemad kirjalikud mälestised eesti keeles 
on aga hilisemast ajast. Need on ligikaudu sa
mast ajast, millest pärit esimene trükitud eesti
keelne raamatki. Need on seotud muulaste 
mis j onitegevusega eestlaste keskel ja pärit 
vana üldkiriku, katolikukiriku viimseilt võimu-
päevilt. 

Katoliku usu jumalateenistus oli peaasjali
kult liturgiline ja mõjus rahva tundmustele pea
miselt oma välise küljega. Preestrid olid 
võõrsilt, ei tundnud rahva keelt ega vaimu. See 
kiriku rahvast eemalolek, millega seltsis veel 
preestrite vaimline harimatus ja kõlvatud elu
kombed ning muud pahed, tekitas rahvas üks
kõiksust kiriku vastu ja kirikust eemalejäämist. 
Kõrgem kirikuvalitsus püüdis küll omalt poolt 
asja parandada ja kirikut rahvale lähemale viia. 
Ühe parandusena nõuti juba 1422. a. (Valga maa
päeval), et vaimulikud rahvale õpetaks 12 risti
usu peatükki, 10 käsku ja meieisapalvet. Riia 
kirikukogul (1428. a.) mindi veelgi kaugemale. 

Vereinzelten Aufzeichnungen estnischer 
Sprachbrocken begegnen wir bereits in wei
ter Vergangenheit. So finden wir in den „Ori
gines Livoniae" Heinrichs von Lettland, die in 
der ersten Hälfte des 13. Jh. aufgezeichnet 
wurden, und in der Estlandliste des „Liber 
Census Daniae" (1240) Namen von Orten und 
Kriegshäuptlingen sowie einzelne Wörter ja 
sogar ein paar Sätze. 

Längere schriftliche Aufzeichnungen in est
nischer Sprache gehören aber einer späteren 
Zeit an, annähernd derselben, aus der auch das 
erste in dieser Sprache gedruckte Buch uns 
erhalten ist. Diese Schriftdenkmäler stehen im 
Zusammenhang mit der Missionstätigkeit der 
Fremden unter den Esten und stammen aus 
den letzten Tagen der Herrschaft der katholi
schen Kirche. 

Der Gottesdienst nach katholischem Ritus 
war vor allem ein liturgischer und wirkte auf 
die Gefühle des Volkes hauptsächlich durch 
seinen reichen Kultus. Die Priester stammten 
aus der Fremde, verstanden weder die 
Sprache, noch den Geist des Volkes. Diese 
Kluft zwischen Kirche und Volk, zu der die ge
ringe geistige Bildung und der unsittliche Le
benswandel der Priester sowie andere Miss
stände hinzukamen, machten das Volk gleich
gültig und entfremdeten es der Kirche. Das 
oberste Kirchenregiment versuchte seiner
seits die Lage zu bessern und die Kirche dem 
Volke näherzubringen. In diesem Sinne wurde 
1422 auf dem Landtage in Valga verlangt, die 
Priester sollten das Volk die 12 Hauptstücke 

t o 



Seal seati koguni üles nõue, et preestrid oskak
sid rahvakeelt ja need preestrid, kes seda ei 
osanud, pidid aasta jooksul rahvakeelt oska
vad abilised võtma, kes ütleksid jutlust rahvale 
rahvakeeles. Samas sihis on antud teisigi mää
rusi ja tehtud teisigi otsusi. Sellest võib arvata, 
et eesti keele oskuse tõstmise tulemusena peaks 
olema tollest ajast ka mõningaid kirjalikke üles-
tähendisi ja et vähemalt eelpoolnimetatud kato
liku usu peatükid, käsud, palved jne. on tõlgi
tud eesti keelde ja sellega alus rajatud rahva
keelse tõlkekirjanduse tekkimisele. Et see aga 
tõepoolest nii oleks olnud, selle tõendamiseks 
puuduvad meil otsesed andmed 4). 

Ka on teada, et jutlustajate vendade klooster 
Tallinnas Vene tänaval omas Püha Katariinale 
pühendatud kloostrikiriku, mis oli ruumilt Tal
linna suurim kirik, ja et seal peeti jumalateenis
tusi nii saksa kui ka eesti soost elanikkudele ja 
loomulikult siis saksa keele kõrval ka eesti kee
les. Selle kloostri munkade tegevusala ulatus 
kaugele üle linnapiiride maale, isegi Lääne
maale, kus mungad rändasid jutlustades ja ker-
jates. Pole ime, et paljusid talupoegi lihtsad 
mungad enam enese poole tõmbasid kui roh
kem härraslikud maavaimulikud. Niisugustes 
oludes oli endastmõistetav, et mungad erilist 
rõhku panid maakeele oskusele, moodustas 
ju rahvale jutlustamine just dominiiklaste pea-
ülesande. Neid olusid arvestades võiks ole
tada, et kloostris leidus koguni mitut liiki eesti
keelseid ülestähendisi, ühelt poolt juhtnööri
deks kirikuõpetajaile maal ja teiselt poolt rän-
davaile kerjusmunkadele. Kuid meil pole jäl
legi ka sellest otsest tunnistust. 

Tallinna linnaarhiivis alalhoitavate kloostri-
raamatukogu jäänuste läbivaatamisel on õnnes
tunud dr. P. Johansen'il leida kahe vana hälli-
trüki (inkunaabli) lõpul eestikeelseid märkmeid, 
mis annavad tunnistust sellest, et igatahes juba 
15. sajandi lõpul on tehtud ülestähendisi eesti 
keeles. 

Nimelt on ühest Tallinna linnaarhiivi hälli-
trükist (nr. 8), nimelt Johannes Contractus'e raa
matust „Sermones de tempore et sanctis per to-
tum annum" („Ajakohased jutlused pühadest ja 
pühakutest kogu aastaks"), mis trükitud Kölnis 
trükkari J. Koelhof-Vanema juures 15. sajandi 
lõpu paiku, leitud käsitsi tehtud märkmed um
bes 1490. aastast, milles viis eestikeelset sõna. 

des christlichen Glaubens, die 10 Gebote und 
das Vaterunser lehren. Auf dem Kirchentage 
zu Riga 1428 ging man noch weiter. Hier 
wurde sogar gefordert, dass die Priester die 
Sprache des Volkes beherrschen müssen, wo
bei diejenigen, die dem nicht genügen könn
ten, im Laufe eines Jahres des Estnischen kun
dige Adjunkten anstellen sollten, die dem 
Volke in seiner Sprache zu predigen hätten. 
In dieser Richtung wurden dann noch andere 
Bestimmungen erlassen und weitere Beschlüsse 
gefasst. Da damals also die Kenntnis des 
Estnischen besonders angestrebt wurde, so ist 
es anzunehmen, dass aus dieser Zeit einige 
schriftliche Aufzeichnungen, wenigstens die 
Übersetzungen der obengenannten Haupt
stücke des katholischen Glaubens, der Gebote, 
Gebete u. s. w.. vorhanden sein müssten, die 
zugleich auch die Entstehung einer volks
sprachigen Übersetzungsliteratur gefördert 
hätten. Wir besitzen jedoch keine direkten 
Angaben, dass dieses tatsächlich der Fall ge
wesen wäre 4). 

Es ist ferner bekannt, dass das Kloster der 
Predigerbrüder in Tallinn in der Venestrasse 
eine der heiligen Katharina geweihte Kloster
kirche besass, die die geräumigste in Tallinn 
war. In ihr fanden Gottesdienste sowohl für 
Esten als auch Deutsche statt, hier wurde auch 
estnisch gepredigt. Die Tätigkeit der Kloster
mönche erstreckte sich weit über die Stadt
grenze hinaus aufs flache Land; predigend und 
bettelnd zogen sie sogar bis nach Läänemaa. 
Es ist kein Wunder, dass viele Bauern sich eher 
durch die einfachen Mönche angezogen fühl
ten als durch die herrenmässigeren Land
geistlichen. Daher verstand es sich von selbst, 
dass die Mönche besonderes Gewicht auf die 
Kenntnis der Volkssprache legten; bildete 
doch gerade die Volkspredigt eine der Haupt
aufgaben der Dominikaner. Es ist wohl anzu
nehmen, dass in dem Kloster mancherlei Auf
zeichnungen in estnischer Sprache in Form 
von Anleitungen für die Pfarrer auf dem Lande 
und die bettelnden Wanderprediger vorhan
den waren. Doch haben wir auch hierfür wie
derum keine direkten Belege. 

Bei der Durchsicht der im Tallinner Stadt
archiv aufbewahrten Überreste der Kloster
bibliothek glückte es Dr. P. Johansen in zwei 
Wiegendrucken am Schluss Anmerkungen in 
estnischer Sprache zu finden, die Zeugnis da
für ablegen, dass jedenfalls am Ende des 15. Jh. 
Aufzeichnungen in dieser Sprache gemacht 
worden sind. 

Es finden sich nämlich in dem Wiegendruck 
Nr. 8 des Tallinner Stadtarchivs, dem Buche 
des Johannes Contractus „Sermones de tem
pore et sanctis per totum annum", gedruckt 
in Köln durch J. Koelhof den Älteren am Ende 
des 15. Jh., ungefähr aus dem Jahre 1490 stam-



Teises samas arhiivis leiduvas hällitrükis 
(nr. 7) „Postilla Guillermi super epistolas et 
euangelia de tempore et sanctis et pro defunc-
tis" („Pariisi Wilhelmi postilla epistlitest ja evan
geeliumidest ajakohaselt pühakutepäevade jä
rele ja surnute jaoks"), mis on ilmunud Strass-
burgis 1485. a., on valge paberiga ülekleebitud 
kaanele umbes a. 1510 tundmatu kasi kirjuta
nud seitse eestikeelset sõna. Samasse halli-
trükki on teise käega kirjutatud kolm sõna. 

Need vähesed eestikeelsed märkmed — 
kokku vaid 15 eri sõna — on ainukesed praegu 
teadaolevad eestikeelsed ülestähendised 15. sa
jandi lõpust ja 16.sajandi algult. Märkmete auto
reiks on kahtlemata kolm dominiiklast-munka. 
kellele kohuseks oli tehtud eesti keeles jutlus
tada 5). 

Pikema eestikeelse kirjaliku mälestisena on 
aga nimetada katoliku kiriku lõpuajastust Pater 
noster'i, Ave Maria ja Credo tõlkeid eesti 
keelde, mis toodud ühes Tallinna linnaarhiivis 
säilivas vakuraamatu- (Wackenbuch von Gol
denbeck) nimelises arhivaalis, milles 144 lehe
külge (20 x 14 sm). Selle raamatu alamsaksa-
(osalt ladina) keelse teksti seas leidub kohani
mesid, vanemaid risti- ja sugunimesid, üksikuid 
eestikeelseid sõnu ja lauseid, ning käsikirja lõ
pul veel (lk. 142—143) eespooltähendatud pal
vete (Pater noster jt.) tõlked. Suurem osa märk
meid on tehtud raamatusse Kullamaa kirikuõpe
taja Johannes Lelov'i poolt a. 1524—28 ja hiljem 
kellegi teise autori, nähtavasti Lelov'i järel
tulija, nime poolest tundmatu autori poolt a. 
1528—32 6). 

Need loendatud katkendid on ainsad tõen-
dised eestikeelsest jumalateenistusest vanemal 
katolikuajal ja üldse ainsaiks eestikeelseiks 
mälestusmärgeks enne trükitud eestikeelset 
kirjasõna. 

Vanim eestikeelne trükis a. 1535. 
Der älteste Druck in estnischer Sprache aus 

Kaua peeti esimeseks eestikeelseks trükitud 
raamatuks 1632. aastal ilmunud Heinrich Stahl'i 
„Hand- und Hausbuch'!". Aga paar aastat enne 
seda, kui oleks tulnud asuda selle teose 300-
aastase juubeli tähistamisele, avastati eesti
keelne trükis, mis tegi eestikeelse trükisõna li
gemale saja aasta võrra vanemaks. 

1929. aasta novembris sattus Eestimaa Kir
janduse Ühingu raamatukogus sama raamatu-

mende handschriftliche Anmerkungen vor. die 
fünf estnische Wörter enthalten. 

In dem Wiegendruck Nr. 7 desselben Ar
chivs „Postilla Guillermi super epistolas et 
euangelia de tempore et sanctis et pro defunc-
tis", im Druck erschienen in Strassburg 1485, 
befinden sich auf dem mit weissem Papier 
überklebten Einbanddeckel sieben von einer 
ungefähr dem Jahre 1510 angehörenden Hand 
geschriebene estnische Wörter. Von anderer 
Hand stammen noch drei weitere Wörter in 
diesem Bande. 

Diese wenigen Anmerkungen in estnischer 
Sprache — im ganzen nur 15 verschiedene 
Wörter — sind die einzigen bisher uns bekannt
gewordenen estnischen Aufzeichnungen aus 
dem Ende des 15. und dem Anfang des 16. Jh. 
Die Autoren der Anmerkungen sind zweifellos 
drei Dominikanermönche, denen es oblag in 
estnischer Sprache zu predigen5). 

Als umfangreicheres estnisches Schrift
denkmal sind aber die der letzten Zeit der ka
tholischen Kirche in Estland angehörenden est
nischen Übersetzungen des Paternoster. Ave 
Maria und Credo zu nennen, die sich in einem 
Archival des Tallinner Stadtarchivs, dem 
„Wackenbuch von Goldenbeck", vorfinden, 
welches 144 S. (20 X 14 cm) umfasst. Im nie
derdeutschen (z. T. lateinischen) Text dieses 
Manuskripts stösst man auf Ortsnamen, ältere 
Tauf- und Geschlechtsnamen, einzelne estni
sche Wörter und Sätze, zum Schluss (S. 142— 
143) aber auf die obenerwähnten Übersetzun
gen der Gebete (Paternoster u. s. w.). Der 
grösste Teil der Anmerkungen ist von dem 
Pfarrer zu Kullamaa Johannes Lelov 1524—28 
ins Buch eingetragen; später, 1528—32, wurden 
sie von jemand anderem fortgesetzt, augen
scheinlich vom Nachfolger Lelovs, dessen 
Name uns nicht überliefert ist6). 

Die angeführten Aufzeichnungen sind die 
einzigen Belege für das Vorhandensein christ
licher Gebete in estnischer Sprache in der äl
teren katholischen Zeit und überhaupt die ein
zigen estnischen Schriftdenkmäler aus der 
Zeit vor dem Erscheinen des ersten gedruckten 
estnischen Buches. 

d. J. 1535. 
Lange hat man das von Heinrich Stahl 1632 

herausgegebene „Hand- und Hausbuch . . ." 
für das älteste gedruckte estnische Buch gehal
ten. Jedoch vor wenigen Jahren, als man dem 
Gedanken eines Begehens des 300-jährigen Ju
biläums dieses Werkes näher zu treten begann, 
entdeckte man einen estnischen Druck, durch 
den das gedruckte estnische Wort um fast 
volle hundert Jahre älter wurde. 

Im November 1929 glückte dem Bibliothe-



kogu juhataja dr. H. Weiss õnnelikule leiule, 
avastades ühe koguteose köites, mis sisaldas 
Wittenbergi, Strassburgi ja Kölni trükiseid 
aastaist 1530—1541, kaane täitematerjalina ka-
sustatud katkendeid alamsaksa eestikeelsest 
trükisest. Köide on tehtud ajavahemikul 1541— 
1550 Tallinna kirikuõpetaja Gerhard Culemann'i 
(t 1550) juures. 

Uurimisel selgus, et oli tegemist 1535. aas
tal Wittenbergis Hans Lufft'i juures trükitud 
senitundmatu kahekeelse katekismuse riisme
tega. Lehed olid osalt katki lõigatud ja osalt 
katki pressitud ning niihästi üksteisega kui ka 
köite nahast kattega kokku kleebitud. Köide oli 
saanud niiskust ja seetõttu paber pude. Hoolsa 
ja ettevaatliku tööga eraldati lehed. Selle tule
musena saadi katkendeid üheteistkümnest le
hest, neist eestikeelset teksti kümnel leheküljel. 
Päästetud katkendlehtede hulgas ei olnud tiitel-
lehte, kuid õnneliku juhusena leidus raamatu 
lõpplehekülg, millel märgitud raamatu trüki-
koht, aeg ja trükki ja nimi, ning mis lähemalt 
selgitada aitas raamatu iseloomu. 

Oktaavkaustas trükitud raamat on sisalda
nud umbes 120 lehekülge. Tekst on kahekeel
ne, alamsaksa- ja eestikeelne ning see esineb 
kõrvuti nii, et saksakeelne tekst asetseb raa
matu vasemal ja eestikeelne selle kõrval pare
mal leheküljel; sealjuures peavad mõlemad 
tekstid sisuliselt üksteisega sammu. Erilisteks 
lisanditeks teksti eestikeelses osas on ääremär
kused, mis enamasti on kas korrektuurid või 
keelelised variandid. Raamatu lõppu on pai
gutatud lühike alamsaksakeelne ekskurss eesti 
keele murrete vaatluseks. Tekstist enesest, 
mille sisu järjekord tõenäoliselt peajoonis näib 
olevat ühtinud Luther'i katekismusega, on säi
linud katkendeid vaid teisest ja kolmandast 
õpetusest, meieisapalvest ja ristimise ning püha 
altari sakramendist. Täielikult puudub kümme 
käsku, kuna lk. 1—48 ei ole alalhoidunute hul
gas ühtegi lehte. Raamat pole lihtsalt Luther'i 
katekismuse tõlge, vaid iseseisev töö. mis ainult 
vormilt sarnaneb sellele. 

Raamatu koostajaks on olnud Tallinna Nigu
liste kiriku õpetaja magister Simon Wanradt ja 
eestikeelse tõlke tegijaks Tallinna Pühavaimu 
kiriku õpetaja Johann Koell. Katekismuse kir
jastamise on teinud Tallinna raad ülesandeks 
raamatukaupmehele Gieszebertus'ele, kusjuu
res trükkimiskohta võis viimane arvatavasti ise 

kar Dr. H. Weiss in der von ihm geleiteten 
Bücherei der Estländischen Literarischen Ge
sellschaft ein erfreulicher Fund. Dr. Weiss 
fand nämlich im Einbände eines Sammelbandes, 
der Wittenberger, Strassburger und Kölner 
Drucke aus den Jahren 1530—1541 enthielt, als 
Füllsel des Einbanddeckels benutzte Bruch
stücke eines niederdeutsch-estnischen Druckes. 
Der Einband war in dem Zeitraum 1541—1550 
in Tallinn durch den Diakon, später Pastor Ger
hard Culemann (t 1550) hergestellt worden. 

Eine nähere Untersuchung ergab, dass es 
sich um Bruchstücke eines 1535 in Wittenberg 
bei Hans Lufft gedruckten bisher unbekannten 
zweisprachigen Katechismus handelte. Die 
Blätter waren zum Teil zerschnitten, hatten zum 
Teil durch das Pressen gelitten und waren in 
mehreren Schichten an das Leder des Einban-
des geklebt. Der Band war früher einmal der 
Feuchtigkeit ausgesetzt gewesen, daher das 
Papier vermodert. Die Blätter wurden sorgfäl
tigst und vorsichtigst voneinander gelöst und 
so Bruchstücke von 11 Blättern mit 10 Seiten 
Text in estnischer Sprache gewonnen, aller
dings keine einzige vollständig. Unter den ge
retteten Bruchstücken fand sich leider nicht das 
Titelblatt vor, wohl aber durch einen glück
lichen Zufall die Schlussseite des Werkes mit 
dem Vermerk über den Druckort, das Jahr und 
den Namen des Druckers, was eine nähere Be
stimmung des Buches erleichterte. 

Das in Oktavformat gedruckte Buch hat un
gefähr 120 Seiten enthalten. Der Text ist zwei
sprachig, niederdeutsch und estnisch parallel 
laufend, der deutsche auf der linken Seite, der 
estnische nebenbei auf der rechten, wobei 
beide Texte inhaltlich gleichen Schritt halten. 
Eine besondere Beigabe des estnischen Teiles 
des Textes bilden Randbemerkungen, die mei
stens Korrekturen oder sprachliche Varianten 
darstellen. Das Buch schliesst mit einem kur
zen niederdeutschen Exkurs über estnische 
Dialekte. Vom eigentlichen Text, dessen Inhalt 
offensichtlich in der gleichen Reihenfolge an
geordnet gewesen ist wie beim Katechismus 
Luthers, sind Bruchstücke nur des zweiten und 
dritten Glaubensartikels, des Vaterunsers und 
der Sakramente der heiligen Taufe und des Al
tars erhalten. Die zehn Gebote fehlen voll
ständig, da von den S. 1—48 keine einzige sich 
unter den auf uns überkommenen Blättern vor
findet. Das Buch ist nicht einfach eine Über
setzung eines der Katechismen Luthers, son
dern eine ihrer Form nach allerdings sich an 
Luther anlehnende sonst aber selbständige Ar
beit. 

Der Verfasser des Buches war der Pastor an 
der St. Nikolaikirche zu Tallinn Simon Wan
radt, der Übersetzer aber der Pastor an der 
Heiligengeistkirche zu Tallinn Johann Koell. 
Den Verlag des Katechismus hatte der Tallinner 



valida. Varsti peale päralejõudmist Tallinna 
pandi raamat rae poolt keelu alla. Keelu põh
jusena tuuakse ette ..mitte just väheste vigade" 
esinemist. 

Tõlkija Koell'i päritolu pole veel lõplikult 
selgunud. Võimalik, et ta on eestlane, mida 
võib oletada tema nimest ja ka sellest tema 
eestikeelsest tõlkekatsest, mis maha ei jää hili
semaist eestikeelseist mälestisist. Koell'i tarvi
tatud keel seisab palju lähemal praegusele eesti 
keelele kui Stahl'i ja Rossihnius'e rajatud vana 
kirjaviis 7). 

Kuigi eesti esimesele trükisele osaks langes 
kurb saatus, nii et sellest pole jäänud ulatus
likumat pärandust, pakuvad needki riismed 
võrratult palju eriti keeleuurimise alal. 

Kuid kõigepealt need riismed tähistavad 
eesti trükitud raamatu algust. Ühtlasi tähistab 
see katse sel alal ettejõudmist naabermaadest. 
Esimese lätikeelse raamatuna ilmus alles 1585 
Vilnos Petrus Canisius'e „Cathechismus Catho-
licorum". Esimeseks leedukeelseks trükiseks 
on 1547 Königsbergis ilmunud Martin Mažvy-
das'e luteri usu katekismus. 1545 trükiti Kö
nigsbergis esimene vanapreisikeelne raamat 
„Catechismus in preusznischer sprach und da
gegen das deudsche". Soome keele vanimaks 
raamatuks on 1542 ilmunud Agricola „ABC-
Kirja" »). 

Ei või arvata, et Wanradt-Koell'i katekismu
sele alles ligi saja-aastase vaheaja järele järg
nes teine eestikeelne trükis. Kuigi tänapäe
vani on teiseks säilinud trükiseks 1632. a. ilmu
nud Heinrich Stahl'i „Hand- und Hausbuch ...". 
tundub tõenäolisena, et vahepeal mõnigi trükis 
on ilmunud. See on seda enam mõeldav, et 
vahepeal luteri usk siin valitsevaks sai ja ka
toliku usu täiesti kõrvale tõrjus. Reformatsioon 
tõi muudatuse juba selle poolest, et protestant
likuks kiriklikuks keeleks ei olnud enam ladina 
keel ja samuti polnud jumalateenistus enam 
eeskätt liturgiline. Luteri usu jumalateenistu
ses oli tähtis osa rahvakeelsel jutlusel ja laulul. 
Siis kuulus veel luteri kiriku ülesannetesse rah
va ristiusus õpetamine. See kõik nõudis kiriku-
valitsuste tähelepanu ning hoolitsemist ja vai
mulikkudelt enam vaimlist ning kõlblist tubli
dust ning rahvakeele oskamist. Selle ajastu 

Rat dem Buchhändler Gieszebertus übertragen, 
wobei dieser vermutlich selbst den Druckort 
hatte wählen können. Bald nach seinem Ein
treffen in Tallinn wurde das Buch vom Rat ver
boten. Als Grund des Verbotes wurde ange
führt, dass der Katechismus „keine geringe er-
rata" enthalte. Die Herkunft des Übersetzers 
Koell konnte noch nicht endgültig festgestellt 
werden. Möglicherweise war er ein Este, was 
man aus seinem Namen, wie auch aus diesem 
ersten längeren Versuch in estnischer Sprache 
schliessen darf, der durchaus nicht hinter den 
späteren estnischen Sprachdenkmälern zu
rückbleibt. Die Sprache Keelis steht dem heu
tigen Estnisch viel näher als die von Stahl und 
Rossihnius ausgearbeitete alte Schreibweise 7). 

Obwohl dem ersten estnischen Druck ein 
trauriges Schicksal beschieden war, so dass 
von ihm nicht viel übrig blieb, so ist doch auch 
dieses Wenige von unvergleichlich grosser Be
deutung für die Sprachforschung. 

Zugleich kennzeichnen diese Bruchstücke 
den Anfang des gedruckten estnischen Buches, 
und damit auch ein Voraneilen gegenüber den 
Nachbarländern. Als erstes lettisches Buch er
schien erst 1585 in Wilna der „Cathechismus 
Catholicorum" des Petrus Canisius. Der erste 
Druck in litauischer Sprache war der 1547 in 
Königsberg veröffentlichte lutherische Kate
chismus des Martin Mazvvdas. 1545 wurde in 
Königsberg als erstes altpreussisches Buch der 
„Catechismus in preusznischer sprach und da
gegen das deudsche" gedruckt. In finnischer 
Sprache erschien 1542 als ältestes Buch Agri-
colas „ABC-Kirja" 8). 

Es ist nicht anzunehmen, dass dem Wan-
radt-Koellschen Katechismus erst nach unge
fähr hundert Jahren der zweite estnische Druck 
folgte. Obwohl bis zum heutigen Tage als 
zweitältestes uns erhaltenes Buch das 1632 er
schienene „Hand- und Hausbuch . . ." Hein
rich Stahls anzusehen ist, so scheint doch ohne 
Zweifel vordem noch so mancher Druck auf
gelegt worden zu sein. Dieses ist um so wahr
scheinlicher, als inzwischen der lutherische 
Glaube im Lande zur Herrschaft gelangt war 
und den katholischen vollständig verdrängt 
hatte. Die Reformation brachte schon insofern 
eine Veränderung, als die Sprache der prote
stantischen Kirche nicht mehr die lateinische 
und der Gottesdienst nicht vorwiegend litur
gisch war. Im lutherischen Gottesdienste kam 
der Volkssprache in Predigt und Kirchenlied 
eine hervorragende Bedeutung zu. Ebenso ge
hörte die Unterweisung des Volkes in der 
Glaubenslehre zu den Aufgaben der lutheri
schen Kirche. Dieses alles forderte von dem 
Kirchenregiment Aufmerksamkeit und Für-

Arvatavaid vanemaid trükiseid. // Bisher nicht aufgefundene ältere Drucke. 
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algult ongi säilinud ka meie esimene eesti
keelne raamat — Wanradt-Koell'i katekismus. 

On avaldatud arvamusi, et juba katoliku ki
riku päevist on olemas eestikeelne raamat, mis 
sisaldas eesti keelde tõlgitud roomakatol iku 
katekismuse või selle tähtsamad osad. Selle 
autoriks peetakse Saare-Lääne piiskoppi Jo
hann IV Kievel'it ning raamatu ilmumisajaks 
1517. aastat. Kui jälgida Kievel'i tegevust piis
kopina ja vaimulikuna, siis paistab tema kate
kismuse olemasolu tõenäolisena, sest Kievel on 
olnud töömees, kes ei väsinud sinodite pidami
sest, kirikute visiteerimisest, vaimulikkude te
gevuse üle järelvalvamisest ja nõudmisest, et 
rahvale õpetataks katoliku usu peatükke, pal
veid jne. Ometi pole ühelegi uurijale kätte sat
tunud võimalikku eksemplari sellest trükisest, 
samuti ka mitte raamatu olemasolu tõendavaid 
kindlaid fakte. Uuemategi uurimuste tulemu
seks on olnud küsimärgi püsimine. On veel 
võimalik, et selline katekismus oli Kievelil vaid 
käsikirjas 9). 

Edasi leidub arvamusi, et Tartu õpetaja Fr. 
von Witten tõlkis Luther'i väikese katekismuse 
eesti keelde ja see ilmus Lüübekis a. 1553 (teiste 
arvates a. 1554). Ning edasi väidetakse veel 
olemasolnuiks Thomas Busäus'e (ehk Buys) ees
tikeelne katoliku katekismus a. 1586 ja Wilhelm 
Buccius'e katoliku käsiraamat „Institutiones 
Aesthonicae" a. 1622 või 1623. Viimased kaks 
on pärit katoliku kiriku taastulemise ajastust, 
mil Lõuna-Eesti oli Poola valduses. On teada, 
et Liivimaal teotsenud poola jesuiidid arenda
sid hoopis suuremat agarust rahvakeele oman
damisel, eesti keeles jutlustamises ja kirjutami
ses kui endise orduriigi vaimulikud. Üldiselt 
peetakse nende trükiste olemasolu kaunis tõe
näoliseks 10). 

Hilisemad uurijad on kergitanud veel teis
tegi arvatavate eestikeelsete trükiste ole-
masoluküsimuse päevakorrale. Nii arvab dr. 
P. Johansen, kellel ühes dr. H. Weissiga on suu
red teened esimese eestikeelse trükise (1535. a.) 
kindlaksmääramisel ja kirjeldamisel, et 1535.— 
1549. a. vahel võis ilmuda mingi eestikeelse ka
tekismuse uus väljaanne, mille autoriks arvata
vasti võiks pidada Koelli järglast Pühavaimu 
kirikuõpetaja kohal, Tartust pärit olevat õpeta
jat Reinhold Beseler'i. Samuti mainib dr. Jo-
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sorge, von den Geistlichen aber ein höheres 
geistiges und sittliches Niveau sowie die Kennt
nis der Volkssprache. Aus dem Anfang dieser 
Epoche stammt ja auch unser erstes estnisches 
Buch — der Katechismus Wanradt-Koells. Man 
hat angenommen, dass bereits zur katholischen 
Zeit ein estnisches Buch veröffentlicht worden 
sei, das eine estnische Übersetzung des rö
misch-katholischen Katechismus oder doch 
wenigstens seiner wichtigsten Teile enthalten 
habe. Als Autor dieser Übersetzung glaubte 
man den Bischof Johann IV Kievel von Saare-
Lääne und als Erscheinungsjahr 1517 annehmen 
zu können. Verfolgt man die Tätigkeit Kie-
vels als Bischof und Geistlicher, so lässt sich 
diese Annahme nicht von der Hand weisen. 
War er doch ein eifriger, nimmermüder Arbei
ter, der immer wieder Synoden berief, die Kir
chen visitierte, das Wirken der Priester über
wachte und auf der Forderung bestand, dass 
dem Volke die Hauptstücke des katholischen 
Glaubens. Gebete u. s. w. zu lehren seien. Trotz
dem ist bisher noch kein einziger Forscher auf 
ein Exemplar eines derartigen Druckes, noch 
auf sichere, seine Existenz beweisende Anga
ben gestossen. Die Ergebnisse der neueren 
Forschung haben das Fragezeichen um dieses 
Buch nur vergrössert . Möglich, dass ein der
artiger Katechismus Kievels im Manuskript 
vorgelegen hat 9 ) . 

Weiter wurde vermutet, dass der Pastor Fr. 
von Witten in Tartu Luthers kleinen Katechis
mus ins Estnische übersetzt habe, der dann 
1553 (nach anderen 1554) in Lübeck erschienen 
sei. Ferner soll 1586 der katholische Katechis
mus in estnischer Sprache des Thomas Busäus 
(oder Buys) und 1622 oder 1623 das katholische 
Handbuch „Institutiones Aesthonicae" des 
Wilhelm Buccius gedruckt worden sein. Die 
beiden letztgenannten Bücher gehörten der 
Zeit der Gegenreformation an, als Südestland 
unter der Herrschaft Polens stand. Es ist be
kannt, dass die polnischen Jesuiten in Livland 
einen viel grösseren Eifer in dem Erlernen der 
Volkssprache, dem Predigen und Schreiben in 
estnischer Sprache entfalteten als seinerzeit 
die Geistlichen des Ordensstaates. Im allge
meinen kann die Existenz dieser Drucke als 
sichergestellt gelten 10). 

In jüngster Zeit haben die Forscher die 
Frage der Existenz noch anderer mutmasslich 
in estnischer Sprache gedruckter Werke auf die 
Tagesordnung gesetzt. So meint Dr. P. Johan
sen, der sich zusammen mit Dr. H. Weiss durch 
die Feststellung und Erklärung des ersten est
nischen Druckes (1535) besonders verdient öe-
macht hat, dass möglicherweise 1535—1549 
eine neue Ausgabe eines estnischen Katechis
mus erschienen sei, als dessen Verfasser er den 
Nachfolger Keelis an der Heiligengeistkirche, 



hansen teisigi võimalikke eestikeelseid trüki
seid11). 

Ka soome õpetlane A. Penttilä on oma uuri
muste najal püstitanud hüpoteese mõne eesti
keelse vanema trükise olemasolu kohta 12). 

Suurimaks ja tähtsaimaks seniavastatud kee
leliseks pärandiks vanemast ajast on kahtle
mata Georg Müller'i jutlused aastaist 1600 — 
1606, mida tema on pidanud Tallinna Pühavai
mu kirikus. Need jutlused leiti 1884. a. Tal
linna linnaarhiivist ning nende üle on pikemalt 
kirjutanud Villem Reiman, kes ühtlasi on need 
toimetanud ka trükki 1891. a. Õpetatud Eesti 
Seltsi väljaandes 13). Käsikiri läbib 35 lahtist 
vihikut (4°), milledest 34 sisaldavad 39 eestikeel
set jutlust, kuna ühes leidub saksakeelne jutlus. 
Kokku on käsikirjas 400 täiskirjutatud ja 50 tühja 
lehekülge. Kirjutamisviis on saksapärane mitte 
ainult ortograafia mõttes, vaid ka puhtväliselt, 
kuna tarvitatud on gooti tähti. 

Ülevaate eestikeelse raamatu arengust ja 
toodangu suurusest annab tabel Xi eestikeelse 
raamatu ja brošüüri arvulised kokkuvõtted aas
tate järgi (lk. 26—29). 

Sellest tabelist nähtub, et kokkuvõttes on 
400 aasta jooksul eestikeelseid trükiseid ilmu
nud 30 998, kokku 2 729 717 lehekülge. Selles 
arvus on raamatuid 17 653 ja lehekülgi 2 474 116 
ning brošüüre (brošüüriks on arvatud trükised 
ulatusega 8—32 lehekülge, kuna trükiseid kuni 
8 lk. ei ole üldse arvestatud) 13 345 ja nende le
hekülgi 255 601. Raamatute lehekülgede arvuks 
on keskmiselt 142,4, brošüüridel 19,2. 

Kuigi brošüüre on trükiste üldarvus 43%, 
ulatub lehekülgede arv vaid 9% trükiste lehe
külgede üldarvust. 

Kui arvestame keskmiselt 500-leheküljelise 
raamatu paksuseks 3 sm ja laome kogu toodan
gu riita, saaksime tulba kõrgusega 164 meetrit 
ehk V6 kilomeetrit. Võttes keskmiselt mehe 
pikkuseks 170 sm, vastab toodangu kõrgus 96 
mehe pikkusele. 

den aus Tartu gebürtigen Pastor Reinhold Be-
seler annehmen will. Gleichzeitig erwähnt Dr. 
Johansen noch andere vermutlich erschienene 
estnische Drucke 11). Ebenso hält der finnische 
Gelehrte A. Penttilä als Ergebnis entsprechen
der Forschungen das Vorhandensein etlicher 
älterer estnischer Drucke durchaus für mög
lich 12). 

Das grösste und wichtigste bisher gefun
dene Sprachdenkmal aus älterer Zeit sind zwei
fellos die Predigten Georg Müllers, die er in 
den Jahren 1600—1606 in der Heiligengeist
kirche zu Tallinn gehalten hat. Diese Predig
ten wurden 1884 im Tallinner Stadtarchiv auf
gefunden und von Villem Reiman ausführlich 
behandelt, der sie 1891 in den Verhandlungen 
der Gelehrten Estnischen Gesellschaft auch 
veröffentlichte 13). Die Handschrift umfasst 35 
Hefte (4°), von denen 34 Hefte 39 estnische Pre
digten enthalten, während sich in einem eine 
deutsche Predigt vorfindet. Im ganzen sind es 
400 beschriebene und 50 leere Seiten. Die 
Schreibweise Müllers erweist sich als vom 
Deutschen beeinflusst, nicht nur in der Recht
schreibung sondern auch rein äusserlich, inso
fern der Verfasser sich der gotischen Buchsta
ben bedient. 

Eine Übersicht über den Entwicklungsgang 
des estnischen Buches und die Höhe der Pro
duktion gibt Tabelle I: Statistische Übersicht 
über Bücher und Broschüren nach Jahren (S. 
26—29). 

Aus dieser Tabelle erhellt, dass im Verlauf 
von 400 Jahren im ganzen in estnischer Sprache 
30 998 Drucke mit 2 729 717 Seiten herausge
bracht worden sind. Davon 17 653 Bücher mit 
2 474 116 Seiten und 13 345 Broschüren (als Bro
schüren sind Druckerzeugnisse von 8—32 Sei
ten gerechnet worden, während solche von 
weniger als 8 Seiten überhaupt nicht in Betracht 
gezogen wurden) mit 255 601 Seiten. Im Durch
schnitt kommen auf ein Buch 142,4 und auf eine 
Broschüre 19,2 Seiten. 

Obwohl die Broschüren 43 v. H. der Druck
erzeugnisse betragen, bildet ihre Seitenzahl 
nur 9 v. H. der Gesamtseitenzahl aller Druck
werke. 

Rechnet man die Dicke eines Buches 
von 500 Seiten im Durchschnitt mit 3 cm, so 
würde eine Aufeinanderstapelung aller estni
schen Bücher eine Säule von 164 m oder unge
fähr V6 km ergeben. Nimmt man die Durch
schnittshöhe eines Mannes mit 170 cm an, so 
würde die Höhe der Produktion der von 96 
Männern entsprechen. 

Eesti raamatu üldtoodang 1535.—1934. a. 
Die Gesamtproduktion an estnischen Büchern 1535—1934. 



Raamatu ja brošüüri arvulised kokkuvõtted. 
Statistische Übersicht über Bücher und Broschüren nach Jahren. 

Aasta Raamatuid Bächer Brošüüre Broschüren Kokku Insgesamt 

Jahr Üksusi Lk. Lk.keskra. Üksusi Lk. Lk. keskm. Üksusi Lk. Jahr 
Anzahl Seitenzahl Durchschn. 

Seitenzahl | Anzahl Seitenzahl Durchschn. 
Seitentahl Anzahl Seitenzahl 

1535 1 120 120 — 1 120 
1632—1700 32 9651 302 10 185 19 42 9836 
1701—1732 19 4276 225 3 40 13 22 4316 

1733 — — 1 32 32 1 32 
1734 — — 1 32 32 1 32 
1735 1 834 834 1 32 32 2 866 
1736 — — — 1 32 32 1 32 
1737 1 264 264 1 32 32 2 296 
1738 2 452 226 1 32 32 3 484 
1739 2 1478 739 2 64 32 4 1542 
1740 2 938 469 1 32 32 3 970 
1741 2 48 24 2 48 
1742 1 32 32 1 32 
1743 2 890 445 1 32 32 3 922 
1744 — — 1 32 32 1 32 
1745 — . — 1 32 32 1 32 
1746 1 216 216 2 40 20 3 256 
1747 1 314 314 1 32 32 2 346 
1748 — —. — 1 32 32 1 32 
1749 1 64 64 1 32 32 2 96 
1750 — — 1 32 32 1 32 
1751 — . — 1 32 32 1 32 
1752 1 314 314 1 32 32 2 346 
1753 2 524 262 1 32 32 3 556 
1754 — — — 2 48 24 2 48 
1755 — i — 1 32 32 1 32 
1756 1 83 83 1 32 32 2 115 
1757 2 524 262 1 32 32 3 556 
1758 1 314 314 1 32 32 2 346 
1759 1 32 32 1 32 
1760 — 1 32 32 1 32 
1761 — 1 32 32 1 32 
1762 3 56 19 3 •56 
1763 1 810 810 2 64 32 3 874 
1764 1 88 88 1 32 32 2 120 
1765 3 1022 340 1 32 32 4 1054 
1766 4 740 185 2 52 26 6 792 
1767 3 803 267 — — — 3 803 
1768 1 88 88 — — — 1 88 
1769 — — — 1 16 16 1 16 
1770 1 80 80 — — — 1 80 
1771 1 162 162 1 32 32 2 194 
1772 — — — 2 52 26 2 52 
1773 2 2204 1102 1 32 32 3 2236 
1774 2 248 124 1 32 32 3 280 
1775 — — — 1 32 32 1 32 
1776 1 97 97 2 64 32 3 161 
1777 2 814 407 1 32 32 3 846 
1778 1 40 40 1 32 32 2 72 
1779 4 1605 401 1 32 32 5 1637 
1780 1 732 732 1 32 32 2 764 
1781 2 1499 749 1 32 32 3 1531 
1782 2 376 188 2 64 32 4 440 



Aasta 
Jahr 

Raamatuid Bücher Brošüüre Broschüren Kokku Insgesamt Aasta 
Jahr Üksusi Lk. Lk. keskm- Üksusi Lk. Lk. keskal. Üksusi Lk. 
Aasta 
Jahr Anzahl Seitenzahl Durchachn. 

Seitenzahl 
Anzahl Seitenzahl Durchichn. 

Seiteniahl 
Anzahl Seitenzahl 

1783 2 681 340 1 32 32 3 713 
1784 — — — 1 32 32 1 32 
1785 1 314 314 1 32 32 2 346 
1786 1 156 156 2 64 32 3 220 
1787 4 1301 325 1 32 32 5 1333 
1788 4 831 208 3 76 25 7 907 
1789 1 166 166 2 63 31 3 229 
1790 7 1961 280 3 95 32 10 2056 
1791 5 1342 268 2 52 26 7 1394 
1792 2 256 128 2 64 32 4 320 
1793 8 1993 249 4 104 26 12 2097 
1794 1 94 94 2 48 24 3 142 
1795 4 441 110 1 32 32 5 473 
1796 8 1313 164 3 66 22 11 1379 
1797 1 159 159 2 64 32 3 223 
1798 — — — 2 64 32 2 64 
1799 — — — 3 80 27 3 80 
1800 1 158 158 3 80 27 4 238 

1701—1800 121 34059 282 99 2840 29 220 36899 

1801 — — 2 64 32 2 64 
1802 3 852 284 3 89 30 6 941 
1803 4 1044 261 6 160 27 10 1204 
1804 6 722 120 3 87 29 9 809 
1805 2 303 151 6 151 25 8 454 
1806 3 426 142 4 111 28 7 537 
1807 2 164 82 8 135 17 10 299 
1808 — — — 4 128 32 4 128 
1809 1 57 57 3 47 16 4 104 
1810 1 296 296 7 152 22 8 448 
1811 1 132 132 5 169 34 6 301 
1812 4 1052 263 5 139 27 9 1191 
1813 1 35 35 6 158 26 7 193 
1814 2 80 40 4 88 22 6 168 
1815 4 962 240 5 111 22 9 1073 
1816 14 3993 285 7 161 23 21 4154 
1817 5 810 162 6 158 26 11 968 
1818 5 1253 250 8 194 24 13 1447 
1819 6 1531 155 5 135 27 11 1666 
1820 5 888 177 15 370 24 20 1258 
1821 10 2789 278 6 132 22 16 2921 
1822 5 1812 362 6 142 23 11 1954 
1823 10 2509 250 3 80 27 13 2589 
1824 3 760 253 2 64 32 5 824 
1825 7 2888 412 3 72 24 10 2960 
1826 3 1522 507 3 72 24 6 1594 
1827 3 508 169 4 112 28 7 620 
1828 1 34 34 2 64 32 3 98 
1829 1 92 92 4 127 32 5 219 
1830 8 1544 193 6 140 23 14 1684 
1831 5 710 142 3 80 27 8 790 
1832 2 846 423 5 124 25 7 970 
1833 — — — 6 138 23 6 138 
1834 5 1530 306 4 128 32 9 1658 
1835 5 2834 567 4 100 25 9 2934 
1836 3 886 295 4 103 26 7 989 
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Aasta 
Jahr 

Raamatuid Bächer Brošüüre Broschüren Kokku Insgesamt Aasta 
Jahr Üksusi Lk. Lk. keskal. Üksusi Lk. Lk keskm. Üksusi Lk. 

Anzahl Seitenzahl Dttrchschn. 
Seitenzahl Anzahl Seitenzahl Durchschn. 

Seitenzahl Anzahl Seitenzahl 

1837 9 2181 242 14 286 20 23 2467 
1838 10 2416 241 13 298 23 23 2714 
1839 15 2498 166 15 334 22 30 2832 
1840 9 1469 163 9 193 21 18 1662 
1841 15 1695 113 10 231 23 25 1926 
1842 17 3567 209 8 229 28 25 3796 
1843 19 3010 158 7 169 24 26 3179 
1844 13 1539 118 9 216 24 22 1755 
1845 11 2350 213 11 263 24 22 2613 
1846 10 1058 105 8 178 22 18 1236 
1847 9 3149 350 9 175 19 18 3324 
1848 14 3357 239 7 138 19 21 3495 
1849 10 1634 163 7 142 20 17 1776 
1850 21 3894 185 12 283 24 33 4177 
1851 22 3359 153 18 410 23 40 3769 
1852 24 4760 198 16 388 24 40 5148 
1853 23 3919 170 18 386 21 41 4305 
1854 29 6410 221 15 204 14 44 6614 
1855 12 2895 241 17 336 19 29 3231 
1856 29 3133 108 12 227 19 41 3360 
1857 28 3761 134 13 281 21 41 4042 
1858 19 2342 123 13 291 22 32 2633 
1859 27 3503 129 19 346 18 46 3849 
1860 37 3992 107 18 427 24 55 4419 
1861 30 4306 143 36 785 21 66 5091 
1862 40 6313 157 19 415 22 59 6728 
1863 40 6078 152 24 569 24 64 6647 
1864 48 5900 122 22 462 21 70 6362 
1865 50 5754 115 31 620 20 81 6374 
1866 42 4786 114 23 481 20 65 5267 
1867 31 3216 104 27 560 21 58 3776 
1868 34 4181 123 16 380 24 50 4561 
1869 36 6138 170 18 356 19 54 6494 
1870 30 2898 96 20 478 24 50 3376 
1871 32 4575 143 8 165 20 40 4740 
1872 49 5563 113 26 547 21 75 6110 
1873 46 4992 108 12 256 21 58 5248 
1874 57 7729 135 14 289 20 71 8018 
1875 81 9516 117 20 478 24 101 9994 
1876 91 9031 99 26 486 19 117 9517 
1877 76 7659 100 33 668 20 109 8327 
1878 98 13334 135 48 998 20 146 14 332 
1879 112 9730 86 40 813 20 152 10 543 
1880 97 9945 102 38 738 19 135 10683 
1881 114 13816 121 51 1024 20 165 14 840 
1882 75 7964 106 31 691 22 106 8655 
1883 113 11590 102 55 1082 19 168 12 672 
1884 104 10372 99 51 1182 23 155 11554 
1885 113 12 475 110 39 863 22 152 13 338 
1886 84 9357 111 47 969 21 131 10326 
1887 81 9251 114 42 945 22 123 10196 
1888 102 10909 107 46 768 16 148 11677 
1889 96 13188 137 52 955 18 148 14143 
1890 134 13 905 104 52 977 19 186 14 882 
1891 133 14815 111 90 1773 19 223 16588 
1892 143 15 420 108 98 1772 18 241 17192 
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Aasta 
Jahr 

Raamatuid Bücher Aasta 
Jahr Üksusi 

Anzahl 
Lk. 

Seitenzahl 
Lk. keskm. 
Durchsehn. 
Seitenzahl 

1893 
1894 
1895 
1896 
1897 
1898 
1899 
1900 

134 
118 
137 
154 
135 
186 
181 
188 

18 006 
15101 
15137 
19 748 
16 170 
24 976 
26163 
23051 

134 
128 
110 
128 
120 
134 
144 
123 

1801—1900 4217 540 813 129 

1901 
1902 
1903 
1904 
1905 
1906 
1907 
1908 
1909 
1910 
1911 
1912 
1913 
1914 
1915 
1916 
1917 
I. a.* 

262 
231 
263 
214 
173 
187 
213 
271 
275 
301 
352 
280 
362 
247 
161 
91 
82 
35 

41029 
30403 
31574 
33618 
24 366 
25 296 
28215 
32 630 
31071 
34 573 
52 676 
49 859 
50402 
31864 
19923 
9423 
7389 
3985 

157 
131 
120 
157 
141 
135 
132 
120 
113 
114 
150 
178 
139 
129 
123 
103 
90 
114 

1901—1917 4000 538296 135 

1535—1917 8371 1122939 134 

1918 
1919 
1920 
1921 
1922 
1923 
1924 
1925 
1926 
1927 
1928 
1929 
1930 
1931 
1932 
1933 
1934 
I. a. 

163 
176 
342 
369 
344 
441 
588 
498 
532 
657 
585 
574 
750 
760 
823 
829 
840 
11 

19 048 
19102 
36 334 
44 250 
40555 
56283 
89 307 
74162 
76 572 
100 092 
83 839 
110 549 
125 044 
120035 
128 264 
117 576 
108 625 

1540 

117 
108 
106 
120 
118 
127 
152 
149 
144 
152 
143 
192 
166 
158 
156 
142 
129 
140 

1918—1934 | 9282 1351177 146 

1535—1934 17 653 2474116 142 

* I. a. = Ilma aastata. Ohne Jahresangabe. 

Brošüüre Broschüren Kokku Insgesamt 
Üksusi Lk. Lk. Keskm. Üksusi Lk 
Anzahl Seitenzahl Durchachn. 

Seitenzahl Anzahl Seitenzahl 

86 1711 19 220 19717 
110 2313 21 228 17414 
104 2243 21 241 17 380 
86 1734 20 240 21482 
115 2226 19 250 18 396 
109 2061 19 295 27037 
111 2231 20 292 28 394 
124 2647 21 312 25 698 

2475 51627 21 6692 592 440 

136 2966 22 398 43 995 
120 2439 20 351 32 842 
139 2924 21 402 34 498 
210 4085 19 424 37 703 
169 3496 21 342 27 862 
177 3536 20 364 28 832 
174 3311 19 387 31526 
173 3450 20 444 36 080 
219 4552 20 494 35 623 
240 4555 19 541 39128 
259 5297 20 611 57 973 
255 6402 25 535 56261 
340 6237 18 702 56 639 
293 5565 19 540 37 429 
190 3338 17 351 23261 
150 2542 17 241 11965 
144 2448 17 226 9837 
160 2653 16 195 6638 

3548 69 796 20 7548 608092 
6132 124448 20 | 14503 1 247 387 

85 1720 20 248 20 768 
208 3813 18 384 22 915 
250 4851 19 592 41 185 
270 5212 19 639 49 462 
296 6584 22 640 47139 
311 6005 19 752 62 288 
364 6744 18 952 96 051 
393 7626 19 891 81788 
448 8179 18 980 84 751 
536 9109 17 1193 109 201 
520 8796 17 1105 92 635 
517 9125 17 1091 119 674 
498 8481 17 1248 133525 
597 10102 17 1357 130137 
641 11106 17 1464 139 370 
691 11384 16 1520 128 960 
532 11364 21 1372 119989 
56 952 17 67 2492 

7213 131153 18 | 16495 1482 330 
5 345 | 255601 19 | 30998 | 2 729 717 13 345 



Raamat aastail 1525—1917 ja 1918—1934. 
Das Buch in den Jahren 1535—1917 und 1918—1934. 

Pealkirjas märgitud aastad piiravad kaht 
põhjalikult erinevat ajajärku eesti elus. Ühel 
pool näeme aega, mil eestlastel tuli elada ja 
ägada võõraste rahvaste valitsuse ja võimu all 
ning teisel pool iseseisva rahva vaba arengut 
omas riigis. Võrreldes nende kahe ajajärgu raa-
matutoodangut. ilmneb kõige kujukamalt, kui
võrd rahva vaba areng soodustab trükisõna ja 
kuivõrd trükisõna on vajaline ning tähtis jälle 
rahva arengule. 

1535.—1917. a. on ilmunud 14 503 trükist. 1918. 
—1934.a. 16 495 trükist. Tähendab 383 aasta 
jooksul enne iseseisvust on ilmunud 1 992 trü
kist vähem kui iseseisvuse 17 aasta jooksul. 

Protsentides moodustab eeliseseisvusaegne 
raamat eesti raamatu üldtoodangust 46.8 prots. 
ja iseseisvusaegne 53.2 prots. 

Lehekülgede vahekord iseseisvusaja kasuks 
on veelgi suurem. Tervest lehekülgede hul
gast kuulub eeliseseisvusega toodangusse 45.7 
prots. ja iseseisvusaja toodangusse 54,3 prots. 
Seega on keskmiselt iseseisvusaegne üksiktrü-
kis suurem. Keskmine trükis on 88-lehekülje-
line. Enne iseseisvust on see 86 lk. ja iseseisvus
ajal 90-lk. 

Keskmiselt on aastas enne iseseisvust ilmu
nud 51.2 trükist ja iseseisvusajal 970.3 trükist. 
Kummaski ajajärgus on areng olnud peaaegu 
pidevalt tõusev. Enne iseseisvust on märkida 
suurema tagasiminekuna aastad 1905—1907 ja 
hiljem käis langus kaasas maailmasõjaga 1914. 
aastast alates. Kõige suuremaks toodanguaas-
taks enne iseseisvusajastut on olnud aasta 1913, 
mil ilmus 702 trükist. Iseseisvusaastail on kõige 
suurem toodang olnud 1933. a.. nimelt 1520 trü
kist. 

Diese Jahreszahlen kennzeichnen zwei 
grundverschiedene Perioden im Leben Est
lands. Während der einen — Leiden und Seuf
zen unter der Herrschaft und Gewalt fremder 
Völker, während der zweiten — freie Entfal
tung eines selbständigen Volkes im eigenen 
Staate. Ein Vergleich der Buchproduktion 
während dieser beiden Perioden erweist am 
anschaulichsten, wie sehr einerseits die Ent
wicklung eines freien Volkes das gedruckte 
Wort fördert und wie sehr andererseits dieses 
für den Fortschritt eines Volkes notwendig und 
wichtig ist. 

1535—1917 erschienen 14 503 Druckwerke, 
1918—1934 aber 16 495. Somit sind in den 383 
Jahren vor der Selbständigkeitserklärung 1 992 
Druckerzeugnisse weniger herausgebracht 
worden als in den 17 Jahren der Republik 
Estland. 

Zahlenmässig ausgedrückt bildet das est
nische Buch in der Zeit vor der Selbständig
keitserklärung 46.8 v. H. der Gesamtproduktion, 
in der Zeit nachher dagegen 53,2 v. H. 

Das Verhältnis der Seitenzahlen neigt sich 
noch mehr zugunsten der Produktion des Frei
staates. Von der Gesamtzahl der Seiten gehö
ren der Periode vor der Selbständigkeitser
klärung 45.7 v. H., der Periode des selbständi
gen Staates 54,3 v. H. an. Mithin ist der Um
fang der im freien Estland veröffentlichten 
Druckerzeugnisse durchschnittlich grösser. 
Beträgt für die Gesamtproduktion der Umfang 
eines einzelnen Druckes im Mittel 88 Seiten, so 
ergeben sich für die erste Periode vor der 
Selbständigkeitserklärung 86 Seiten und für die 
zweite Periode 90 Seiten. 

Durchschnittlich erschienen während der 
ersten Periode 51,2 Drucke im Jahr, während 
der zweiten 970.3. Während beider Perioden 
war die Entwicklung fast ausnahmslos aufstei
gend. Für die erste Periode ist ein stärkerer 
Rückschlag nur in den Jahren 1905—1907 und 
später seit dem Ausbruch des Weltkrieges 1914 
zu bemerken. Das fruchtbarste Produktions
jahr der ersten Periode ist das Jahr 1913 mit 
702 Drucken. In der zweiten Periode brachte 
das Jahr 1933 die meisten Erscheinungen, näm
lich 1520 Drucke. 
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S a j a n d i t e j ä r g i vaadeldes on pilt Eine Betrachtung der einzelnen Jahrhun-
järgmine: derte ergibt folgendes Bild: 

16. 
sajand 

Jh. 

17. 
sajand 

Jh. 

18. 
sajand 

Jh. 

19. 
sajand 

Jh. 

20. 
sajand 

Jh. 

Kokku 
Insgesamt 

Raamatuid 
Brošüüre 

1 32 
10 

121 
99 

4217 
2475 

13 282 
10 761 

17 653 
13 345 

Bücher 
Broschüren 

Kokku 1 42 220 6692 24043 30998 Insgesamt 

Kui neid arve piltlikult diagrammina tahak
sime kujutada, siis saaksime peaaegu püstloo
dis tõusujoone. 

Kujukalt kirjeldab seda arengut kirjanik ja 
kultuurloolane Fr. Tuglas 14), kes ütleb, et eesti 
raamatutoodangut võib võrrelda jõega. „Ta 
puhkes vaevalt märgatava ja sedamaid kinni 
tallatud lättena. Ta igritses palju kümnendeid 
nähtamatuna, kadus kui maa alla. peatus tõkete 
ees, soostus kallakuta rabaks. Kuid lõpuks on 
ta ikkagi paisunud, saanud lisa üha tihenevaist 
allikaist ja eriharudest ning saavutanud meie 
päevil laia jõe ulatuse. Temas peegeldub ikka 
täielikumalt vastu selle maa rahvas ja elu ning 
teda panevad ikka erksamalt virvendama ee
malt kanduvad tuuleõhud". 

Tervelt kolm sajandit pole kuigi märgatavat 
tõusu. Alles neljas sajand eesti raamatu aren
gus, 19. sajand, annab juba kaunis nimeta
misväärse toodangu — 6692 trükist. Ja 20. sa
jandi 34 aastat ületavad eelkäiva nelja sajandi 
toodangu kolme ja poole kordselt, andes 24 043 
trükist ehk üldtoodangust tervelt 77.6 protsenti. 

Keskmiselt ilmus aastas: 

Sajandid 

Ilmunud 
Erschienen 

Üldtoodangust % 
% <i. Gesamtprodukt. 

Aasta keskmine 
Jahresmittel 

Jahrhundert Sajandid 
Üksusi Lk. 

Anzahl Seiten 
Üksusi 

Anzahl 
Lk. 

Seiten 
Üksusi 
Anzahl 

Lk. 
Seiten 

Jahrhundert 

XVI (1535) 
XVII (alates 1632. a.) 
XVIII 
XIX. 1801—1850 
XIX. 1851—1900 
XX. 1901—1917 
XX. 1918—1934 

1 
42 

220 
638 

6054 
7548 

16495 

120 
9836 

36899 
77 301 

515139 
608092 

1 482 330 

0,003 
0.14 
0.71 
2,1 

19,5 
24,3 
53.2 

0,004 
0,36 
1,3 
2,8 

19,0 
22,3 
54.3 

0,01 
0,42 
2,2 

12,7 
121,0 
444,0 
970.0 

1,2 
98.3 

368.9 
1546,0 

10302,0 
35 770,0 
87 196,0 

XVI (1535) 
XVII (von 1632 an) 
XVIII 
XIX. 1801—1850 
XIX, 1851—1900 
XX, 1901—1917 
XX, 1918—1934 

400 aastat; 30998 2 729 717 100 100 77,5 6824,3 400 Jahre 

Wollten wir diese Zahlen in einem Dia
gramm darstellen, so erhielten wir eine fast 
senkrecht aufsteigende Linie. 

In anschaulicher Schilderung vergleicht der 
Schriftsteller und Kulturhistoriker Fr. Tuglas 14) 
die estnische Buchproduktion mit einem Strom 
und sagt: „Gleich einer kaum merkbaren und 
alsbald zertretenen Quelle nahm sie ihren An
fang. Viele Jahrzehnte rieselte sie unsichtbar 
dahin, als wäre sie unter der Erde verschwun
den, staute sich vor Hindernissen, versumpfte 
ohne Gefälle zum Moor. Aber schliesslich ist 
sie dennoch angeschwollen, hat Zuflüsse von 
immer zahlreicheren Quellen und Nebenflüs
sen erhalten und hat in unseren Tagen die Fülle 
eines breiten Stromes erreicht. In ihr spiegelt 
sich immer vollkommener das Volk und das 
Leben dieses Landes wider, und immer leb
hafter bewegen sie die aus der Ferne kommen
den Winde." 

Im Verlauf von drei Jahrhunderten ist kein 
merklicher Aufschwung festzustellen. Erst das 
vierte Jahrhundert in der Geschichte des est
nischen Buches, das 19. Jh.. bringt die recht 
beachtliche Ernte von 6692 Drucken. Die 34 
Jahre des 20. Jh. übertreffen aber die vier vor
angegangenen Jahrhunderte um das Dreiein
halbfache. Sie stellen 24 043 Drucke oder ganze 
77.6 v. H. der Gesamtproduktion. 

Im Mittel erschienen jährlich: 



17. sajand. // Das 17. Jh. 

17. sajand tähendab eestlastele sama olukorra 
püsimist, millesse nad olid sattunud peale vaba
duse kaotamist 13. sajandil ja mis kaasa tõi 
terve rahva muutmise pärisorjadeks. Vahepeal 
muutusid võimud ja valitsused. See oli eestlas
tele raske, vabaduseta, sõdade ja sisemiste heit
luste poolest rahutu ja kurb aeg. Saksa mõõga-
vennasteordu ja taani valitsuse järele jagavad 
eestlaste maa poolakad, rootslased, venelased 
ja taanlased, kuni 1629. aastal satub terve maa 
rootsi valitsuse alla, mis kestab kuni 1710. a. 

Rootsi ajastu toob rahva karmi ja raskesse 
saatusesse pisutki valgust. Valitsuse poolt as
tutakse samme orjastatud talupoegade põlve 
parandamiseks ning kergendamiseks ja hari
duse andmiseks 15). Korraldati kirikuasju, mil
liste hulka kuulus tolleaegseis protestantlikes 
mais, eriti Rootsis, maksvate vaadete järgi ka 
kool16). 

Tartu asutatakse 1632. a. ülikool. Samal ajal 
ka trükikoda ja viimane vähe hiljem (1634. a.) 
Tallinnagi. Tekivad rahvakoolid ja gümnaa
siumid ning neisse on võimaldatud sissepääs ka 
talupojale. 

1632. a. peale algab ka eesti raamatute enam
vähem pidev ilmumine. Sajandi lõpuni ilmub 
42 trükist. Kuigi keskmiselt iga aasta kohta 
veel ühtki trükist ei tule, on see arv siiski suur 
eelmise sajandiga võrreldes, millest senini 
kindlasti teada vaid üks trükis. 

Keskmine trükise suurus on 196 lehekülge, 
mis kõrgeim kogu eesti raamatuarengu kestel. 
Ja kui vaadelda raamatute ja brošüüride vahe
korda (raamatuid 32, brošüüre 10), siis on suu
res enamuses sel sajandil raamat. Veel ei ol
nud raamat kaubitsemis-objektiks laiade hul
kade keskel, kuna välja anti põhjapanevaid vai
mulikke käsiraamatuid. 

Need raamatud olid mõne erandiga vaimu
liku sisuga ning esimesed nendest olid määra
tud peamiselt kirikuõpetajaile käsiraamatuiks. 
Nagu Wanradt-Koell'i katekismus nii on ka esi
mesed teosed 17. sajandist kahekeelsed, saksa ja 
eesti keeles (H. Stahl'i „Hand- und Hausbuch..." 
I—IV. a. 1632—37; sama autori „Leyen-Spiegel" 
I—II, a. 1641—49). Hiljem, kui raamatu tekst ai
nult eestikeelseks muutus, oli tiitel ja sageli ka 

Das 17. Jh. brachte den Esten keine be
sonderen Veränderungen der Lage, in die 
sie im 13. Jh. durch den Verlust ihrer Selb
ständigkeit geraten waren, der die Hörigkeit 
des ganzen Volkes zur Folge hatte. In der 
Zwischenzeit hatten die Gewalten und Regie
rungen gewechselt. Es war für die Esten eine 
schwere und traurige, freiheitslose und infolge 
der Kriege und inneren Wirren friedlose Zeit. 
Nach der Herrschaft des Deutschen Ordens und 
Dänemarks teilten sich Polen, Schweden, Rus
sen und Dänen im Besitz des estnischen Lan
des, bis es 1629 in vollem Umfange unter die 
Herrschaft Schwedens geriet, die bis 1710 an
dauerte. 

Während der schwedischen Zeit wurde das 
harte und schwere Schicksal des Volkes durch 
einen Lichtschimmer erhellt. Die Regierung 
unternahm Schritte zur Besserung und Erleich
terung des Loses der geknechteten Bauern und 
sorgte für eine Verbreitung der Bildung unter 
ihnen15). Die kirchlichen Belange, zu denen 
nach der damals in protestantischen Ländern, 
besonders in Schweden herrschenden An
schauung auch die Schule gehörte, wurden neu 
geordnet16). 

In Tartu wurde 1632 eine Universität ge
gründet. Im Jahre vorher erhielt Tartu eine 
Druckerei und etwas später (1634) Tallinn. Es 
entstanden Volksschulen und Gymnasien, in 
die auch Bauernsöhnen der Eintritt möglich 
war. 

Seit 1632 begannen die estnischen Bücher 
mehr oder weniger ständig zu erscheinen. Bis 
zum Jahrhundertende waren 42 Drucke heraus
gebracht. Obwohl durchschnittlich noch nicht 
in jedem Jahr ein Druck veröffentlicht wurde, 
so war doch die Gesamtzahl der Druckwerke im 
Vergleich mit dem 16. Jh., aus dem uns bisher 
nur ein Druck (1535) überkommen ist, ziemlich 
beträchtlich. 

Der Umfang dieser Drucke ist mit dem Mit
tel von 196 Seiten der grösste, den das estni
sche Buch im Verlauf seiner ganzen Entwick
lung aufzuweisen hat. Hinsichtlich des Ver
hältnisses von Buch und Broschüre (Bücher 32, 
Broschüren 10) ist in diesem Jahrhundert das 
Vorherrschen des Buches festzustellen. Noch 
war das Buch kein in grossen Mengen dem 
Volke zugänglicher Handelsartikel, es wurden 
nur grundlegende Handbücher für Geistliche 
herausgegeben. 

Diese Bücher waren mit wenigen Ausnah
men geistlichen Inhalts und zunächst nicht für 
das Volk sondern hauptsächlich für die Pasto
ren als Handbücher bestimmt. So wie der Wan-
radt-Koellsche Katechismus sind auch die er
sten Werke des 17. Jh. zweisprachig, deutsch 



eessõna siiski veel saksakeelne („Neu Ehstni-
sches Gesangbuch" a. 1656 ja veel 1673. aastast
ki), mis näitab, et need rahvale ei olnud määra
tud. Ka samal sajandil ilmunud neli eesti keele 
grammatikat, H. Stahl'i (1637), J. Gutsleffi (1648), 
H. Göseken'i (1660) ja J. Hornung'i (1693) omad, 
olid „eesti keele grammatikad saksa keeles" 
ning sobisid ainult vaimulikkudele jt. ametlik
kudele rahva juhtidele rahvakeele õppimiseks. 
Alles sajandi lõpul, mil rahvakool juba oli ette
valmistustöö teinud rahva lugema õpetamises 
ning ka kool ise oma „tarbix" raamatuid vajas, 
ilmuvad need ka rahva jaoks. Rahvas ise enda 
seast ei saanud veel raamatukirjutajaid anda, 
kuid osa rahvast oli siiski juba vastuvõtlik raa
matule. Ilmuvad esimesed aabitsad 1694. ja 
1698. a.. „Ehsti-Mah Laulo Ramat, Tallo-Rahwa 
Kohli- nink Kirriko Lapsede tarbix" (1693) ning 
suursündmuslik tartumurdeline uus testament 
„Meije Issanda Jesusse Kristusse Wastne Testa
ment" (Riia, 1686) oli ka juba rahvale määratud 
ja selle eessõna algab kõnetlusega „Armas 
Mahmehs". 

Eestikeelse vaimuliku kirjanduse väljaand
misel on olemas olnud järgmised tähtsad soo
dustavad tegurid: rootsi keskvõim, rootsi ku
ningad, kirikliku võimu ja olukorra korralda
mine koha peäl ja üksikute isikute energiline 
tahe ja nende sagedane ohvrimeelne tegevus. 
Luteri kirikule, reformatsiooni lõplikule läbi
viimisele on Eestis mõõduandev olnud 17. sa
jandi teine pool. Samuti on neil aegadel loodud 
eestikeelse vaimuliku kirjandusega põhi pan
dud eesti kirjakeelele. See aeg on olnud posi
tiivne aeg ning sellel on suur tähtsus eesti 
rahva usuelu ja kirjanduse edenemises 17). 

Rootsi valitsuse valgustusliku ja haridusliku 
poliitika tõttu oli 17. sajandi lõppveerandil 
rahva keskel levinud lugemisoskus, eriti tõusis 
see aga siis, kui B. G. Forselius Tartu külje all 
asuvast Piiskopi mõisa koolist välja saatis ko
gusummas 160 noormeest, kes üle maa köstreina 
ja koolmeistreina õpetasid lugemist18). 

und estnisch (H. Stahls „Hand- und Haus
buch . . ." I—IV. 1632—37, und desselben Au
tors „Leyen-Spiegel" I—II. 1641—49). Spätere 
rein estnischsprachige Bücher haben doch noch 
einen deutschen Titel und sehr oft auch ein 
deutsches Vorwort („Neu Ehstnisches Gesang
buch" 1656 und noch 1673). was wohl doch auch 
darauf hinweisen dürfte, dass sie noch nicht für 
das Volk bestimmt waren. Auch die im sel
ben Jahrhundert erschienenen vier estnischen 
Grammatiken von H. Stahl (1637). J. Gutsleff 
(1648). H. Göseken (1660) und J. Hornung (1693) 
waren „estnische Grammatiken in deutscher 
Sprache" und nur für Geistliche und andere 
amtliche Führer des Volkes zur Erlernung der 
Volkssprache vorgesehen. Erst gegen Ausgang 
des Jahrhunderts, als die Volksschule die Vor
arbeit, den Unterricht der Bevölkerung im Le
sen, geleistet hatte und nun selbst für den ei
genen Gebrauch (oma „tarbix") Bücher bedurfte, 
wurden diese auch für das Volk herausgege
ben. Konnte das Volk selbst noch nicht die 
Verfasser aus seiner Mitte stellen, so wurde 
doch einem Teil des Volkes das Buch zugäng
lich. Es erschienen 1694 und 1698 die ersten 
ABCbücher, ferner „Ehsti-Mah Laulo Ramat, 
Tallo-Rahwa Kohli- nink Kirriko-Lapsede tar
bix" (1693) und endlich als wichtigstes Werk 
das neue Testament im tartuschen Dialekt 
„Meije Issanda Jesusse Kristusse Wastne Testa
ment" (Riga, 1686), das gleichfalls für das Volk 
bestimmt war und dessen Vorwort sich an den 
„Armas Mahmehs" (den „Lieben Landmann") 
wandte. 

Die estnische geistliche Literatur wurde in 
ihrem Erscheinen durch folgende wichtige Fak
toren gefördert: die schwedische Zentralregie
rung, die schwedischen Könige, die Neuord
nung des geistlichen Regiments und der kirch
lichen Zustände an Ort und Stelle und die ener
gische Initiative sowie häufig aufopferungs
volle Wirksamkeit einzelner Personen. Für die 
lutherische Kirche, für die endgültige Durch
führung der Reformation in Estland ist die 
zweite Hälfte des 17. Jh. von massgebender Be
deutung gewesen. Zugleich wurde mit der 
Schaffung einer estnischen geistlichen Litera
tur auch der Grund zur estnischen Schrift
sprache gelegt. Es war eine fruchtbare, für das 
Gedeihen des Glaubenslebens und der Litera
tur des estnischen Volkes ungemein bedeu
tungsvolle Zeit17). 

Dank der Aufklärungs- und Unterrichtspoli
tik der schwedischen Regierung hatte sich un
ter dem Volke im letzten Viertel des 17. Jh. die 
Kenntnis des Lesens verbreitet; besonders 
nahm diese zu, nachdem B. G. Forselius aus sei
ner Schule, die unterhalb Tartus auf dem Gute 
Piiskopi lag, im ganzen 160 junge Leute entlas
sen hatte, die als Küster und Schulmeister im 
Lande das Lesen lehrten 18). 



Samuti on andmeid Pärnus Joh. Vestring'i ja 
tema poja Salomo Heinrichi tegevuse kohta ki
riku ja kooli alal, kelle juhatusel oleva kooli 
poisid õpetavad maal noorsugu lugemises ja 
katekismuses. Edasi töötavad edukalt koolid ka 
teistes linnades, valmistades ette rahvavalgus
tajaid maale. Tartu kreisis, kus rahvakool are
nes kõige kõrgemale Forseliuse seminari tõttu, 
oli 1688. aastal koolideta 7 kihelkonda, milline 
arv aga vähenes järgneval aastakümnel. Tar
tumaalt levis ergutus ning õpilaskond Pärnu 
kreisi ja Eestimaale. Kuid ka seal, kus puudus 
otseselt kool, püüdsid köstrid ja õpetajad muul 
teel kooli puudust tasa teha. Kuid mitte üksi 
linnad ei anna maale köstreid ja koolmeistreid, 
vaid ka maa, näit. Laiuse köstrikool. Lugemis
oskus on õige levinud kõikjal19). 

Kuid juba ka enne Forseliust ja tema rahva
koolide põhjendamist on lugemisoskus olnud 
võrdlemisi rohke, seistes ühel tasemel Rootsi 
ja Soomega, hoolimata sellest et rahva õiguslik 
ja majanduslik olukord Eesti alal on raskem 20). 

Kuigi olemasolev kirjandus kuulus vaimuli
kule alale, ei andnud ta mõjustusi ainult sellel 
alal. Rahva juurdlev vaim, saades vaimutoitu 
eeskätt usulise ja kõlbla elu süvendamiseks, 
rakendas omandatud teadmisi ka teiste elunäh
tuste vaatlemiseks ja hindamiseks 21). 

Ühenduses kirjaoskuse tõhusama levikuga 
pidi aga rahva huvi vaimsete ja üldse oma elu
korralduse küsimuste vastu veelgi suurenema. 

18. sajand. // Das 18. Jh. 

18. sajand toob uusi edusamme, kuigi rootsi 
valgustuslik valitsusaeg juba sajandi algul pea
le maad laastava Põhjasõja lõpeb ja maa vene 
valitsuse alla satub, kus aadlile kõik endised 
eesõigused ja võim tagasi antakse. Raskeneb 
uuesti orjus, kõveneb feodaalne kord ja rauge
vad rahvaharimise püüded. Alles sajandi lõpul 
tehakse mõned vähesed katsed talurahva käe
käigu parandamiseks. 

Desgleichen besitzen wir Nachrichten aus 
Pärnu über die geistliche und pädagogische Tä
tigkeit Joh. Vestrings und seines Sohnes Sa
lomo Heinrich, deren Zöglinge die Jugend auf 
dem Lande im Lesen und in der Katechismus
kunde unterwiesen. Auch in anderen Städten 
arbeiteten die Schulen mit Erfolg und bereite
ten dem Lande die künftigen Volkslehrer vor. 
Im Kreise Tartu, in dem die Volksschule sich 
dank dem Seminar Forselius' am besten ent
wickelte, waren 1688 sieben Kirchspiele ohne 
Schulen, welche Zahl sich jedoch in dem fol
genden Jahrzehnt verringerte. Aus dem Tar
tuschen Kreis wurden die Anregungen durch 
die Schülerschaft in den Pärnuschen Kreis und 
weiter nach Estland getragen. Aber auch dort, 
wo es keine Schulen gab. bemühten sich Küster 
und Pastoren auf dem einen oder anderen 
Wege diesen Mangel wettzumachen. Doch 
nicht allein in den Städten wurden Küster und 
Schulmeister vorbereitet, sondern auch auf 
dem Lande, z. B. in der Küsterschule zu Laiuse. 
Die Kenntnis des Lesens war überall recht ver
breitet 19). 

Doch schon vor Forselius und dem durch ihn 
geschehenen Ausbau der Volksschule war das 
Lesenkönnen verhältnismässig häufig und 
ebenso stark verbreitet wie in Schweden und 
Finnland, ungeachtet der viel schwereren 
rechtlichen und wirtschaftlichen Lage des Vol
kes in Estland 20). 

Ihrem Bestände nach ausschliesslich geistli
chen Inhalts wirkte sich die vom Volk gelesene 
Literatur doch nicht nur auf geistlichem Ge
biete aus. Der forschende Geist des Volkes, 
dem eine geistige Nahrung vor allem zur Ver
tiefung seines religiösen und sittlichen Lebens 
vorgesetzt wurde, benutzte das gewonnene 
Wissen zur Erkenntnis und Wertung auch ande
rer Lebenserscheinungen 21). 

Im Zusammenhang mit einer weiteren Aus
breitung der Kenntnis des Lesens musste sich 
auch das Interesse des Volkes an geistigen so
wie überhaupt seine Lebenslage betreffenden 
Fragen nur noch steigern. 

Das 18. Jh. brachte im Buchwesen wei
tere Fortschritte, obwohl die aufklärende 
Tätigkeit der schwedischen Regierung be
reits am Anfang des Jahrhunderts während 
des Nordischen Krieges ein frühes Ende ge
funden hatte. Das Land war verwüstet und 
der russischen Herrschaft unterworfen, die die 
früheren Privilegien des Adels wieder her
stellte und ihm seine alte Machtstellung zu
rückgab. Die Knechtschaft wurde wieder 
drückender, die feudale Ordnung strenger, die 
Bemühungen um den Volksunterricht schliefen 
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Et aga sellises olukorras raamat oma ilmu
mises veel tõusugi näitab, on seletatav osalt 
küll sellega, et raamat muutus ikka enam kau-
bitsemisobjektiks ja leidis rahva keskel üsna 
head vastuvõttugi, kuna lugemisoskuse ja hari
duse tõstmise tõttu rootsi valitsuse ajal oli suu
detud luua selleks vajaline pind. Kuni selle 
ajani trükkijad olid olnud võrdlemisi vähe hu
vitatud kirjastamisest rahva jaoks, kuna nad 
olid palgalised ja trükikojad, mis asusid Tartus 
ülikooli juures ja Tallinnas gümaasiumi juures, 
trükkisid nende asutiste töid ja lisaks veel 
ametlikke väljaandeid. 

Kogu sajandi toodang on 220 trükist 36 899 
leheküljel, sellest 121 raamatut 34 059 lehekül
jega ja 99 brosuüri 2840 leheküljega. 

Keskmiselt on trükise suurus 167 lk. Seega 
on keskmine trükis väiksem 17. sajandi kesk
misest trükisest (196 lk.). Seda teeb brošüüride 
suur suhteline arv. 

Võrreldes 17. sajandi toodanguga on 18. 
sajandil see suurenenud trükiste arvel 524% 
võrra, lehekülgede arvel aga 375%. 

Kolmandiksajandi kaupa annab 18. sajand 
järgmise pildi: 

ein. Erst am Ausgang des Jahrhunderts wur
den schwache Versuche zu einer Besserung der 
Wohlfahrt der Bauern unternommen. 

Dass unter solchen Umständen die Heraus
gabe von Büchern doch noch einen Aufstieg zu 
verzeichnen hatte, lässt sich zum Teil wohl da
durch erklären, dass das Buch immer mehr zu 
einem Handelsartikel wurde und auch eine 
gute Aufnahme seitens der Bevölkerung 
fand, da man hierzu die Voraussetzung durch 
die Ausbreitung des Lesenkönnens und die He
bung der Bildung während der schwedischen 
Zeit hatte schaffen können. Bis dahin hatten 
auch die Drucker verhältnismässig wenig Inter
esse gezeigt, Bücher für das Volk zu verlegen, 
waren sie doch gagierte Beamte und die Offi
zinen der Universität Tartu und des Gymnasi
ums in Tallinn vorwiegend mit dem Druck der 
Veröffentlichungen dieser Institutionen und 
ausserdem der amtlichen Dublikate beschäf
tigt. 

Die gesamte Produktion dieses Jahrhun
derts umfasst 220 Drucke mit 36 899 Seiten, da
von 121 Bücher mit 34 059 Seiten und 99 Bro
schüren mit 2840 Seiten. 

Der mittlere Umfang eines Druckwerkes be
trägt 167 Seiten und ist somit kleiner als im 17. 
Jh. (196), was durch die verhältnismässig hohe 
Zahl der Broschüren zu erklären ist. 

Im Vergleich mit dem 17. Jh. hat sich die 
Produktion des 18. Jh. hinsichtlich der Zahl der 
Bücher um 524 v. H., hinsichtlich der Druck
seiten aber um 375 v. H. vergrössert. 

Für die einzelnen Drittel des 18. Jh. erhalten 
wir folgendes Bild: 

Aasta 
Jahr 

Raamatuid 
Bächer 

Brošüüre 
Broschüren 

Kokku Insgesamt Keskmine trükise lk. arv 
Mittlere Seitenzahl der 

Druckwerke 

Aasta 
Jahr 

Raamatuid 
Bächer 

Brošüüre 
Broschüren Trükiseid 

Druckwerke 
Lk. 

Seiten 

Keskmine trükise lk. arv 
Mittlere Seitenzahl der 

Druckwerke 

1701—1733 
1734—1766 
1767—1799 

19 
29 
72 

4 
41 
51 

23 
70 

123 

4348 
11073 
21240 

189 
158 
173 

Trükiste hulk arvuliselt on suurenenud enam 
kui vastavalt lehekülgede hulk. 

Trükiste sisu järgi liigitamine ja vaatlemine 
moodustab eri peatüki, siinkohal olgu vaid nii
palju tähendatud, et ka 18. sajandil liigub eesti 
raamat peamiselt vaimuliku kirjanduse tähe all. 
Suursaavutisteks on kahtlemata põhjaeestimur-
delise „Uue Testamendi" (1715. a.) ja „Piibli Ra-
matu" (1739. a.) ilmumine. Uue tähelepanda
vama liigina tuleb juurde aga kalender. 1731. 
aastal algab esimese eestikeelse kalendri ilmu-

Die Menge der Drucke ist verhältnismässig 
stärker gewachsen als die Zahl der Seiten. 

Die Einteilung und Betrachtung der Druck
sachen ihrem Inhalte nach bildet weiter unten 
ein besonderes Kapitel, hier sei nur soviel er
wähnt, dass auch im 18. Jh. das estnische Buch 
unter dem Zeichen der geistlichen Literatur 
stand. Das wichtigste Ereignis auf diesem Ge
biete war ohne Zweifel das Erscheinen des 
„Uus Testament" im nordestnischen Dialekt 
(1715) und des „Piibli Raamat" (1739). Als neue 
bemerkenswerte Gattung kam aber noch der 
Kalender hinzu. 1731 wurde der erste estni
sche Kalender herausgebracht und erschien 
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mine ja kestab pidevalt läbi sajandi kuni selle 
lõpuni ning sajandi lõpul lisandub veel teinegi 
kalender. Üldiselt moodustavad 18. sajandi too
dangust kalendrid ligi ühe kolmandiku. Need 
on olnud enamikus kahetrükipoognalised (32 
lk.) ja ühelt poolt äriobjektiks olles, teiselt poolt 
oma odavuse tõttu laialt levides on kalender 
olnud lugemisallikaks ja teadeteandjaks kuni 
ajalehe tekkimiseni — seega küllaltki tähtsaks 
rahvast valgustavaks teguriks. 

dann, zuletzt in Gesellschaft eines zweiten, un
unterbrochen bis zum Ende des Jahrhunderts. 
Überhaupt bilden die Kalender ungefähr ein 
Drittel der Produktion des 18. Jh. Diese Ka
lender, meistens zwei Druckbogen (32 S.) 
stark, waren ein gangbarer Artikel, fanden sie 
doch infolge ihres billigen Preises einen wei
ten Absatz. Bis zum Aufkommen der periodi
schen Presse waren sie die verbreitetste Lek
türe und zugleich Übermittler von Nachrich
ten, somit ein nicht zu unterschätzender Fak
tor auf dem Gebiete der Volksaufklärung. 

19. sajand. // Das 19. Jh. 

19. sajandi alguskümme ei too muudatusi 
raamatutoodangusse. Kui 18. sajandi lõppküm-
nel ilmus 64 trükist, siis 19. sajandi esimese 
kümne aasta jooksul ilmus 68 trükist. Kuid lehe
külgedes on isegi õige märgatav tagasiminek: 
18. sajandi lõppkümnel 8466 lk.. 19. sajandi esi
mesel kümnel aastal 4988 lk. 

Ka 19. sajandi järgmised aastad ja aastaküm
ned ei too suuremat tõusu, kuigi vahepeal 1815. 
ja 1823. a. vahel suurenemine aastatoodangus 
on märgatav. Alles 1837. aastast tõuseb aasta
toodang üle 20 trükise ja näitab edasi kaunis 
järjekindlat tõusu 1874. aastani, tõustes 70—80 
trükise peale aastas, juba 1850.a. järsumat tõusu 
tehes ja 1860. a. teistkordselt. Sajandi viimane 
veerand algab järsu tõusuga, viies aastatoo
dangu 101 peale (1874. a. 71 trükist). Mõni aasta 
pea samal tasemel seistes (1876. a. 117 trükist ja 
1877. a. 109 trükist) võtab uue hoo 1878. a., tõus
tes 146 peale. 1890. a. ilmub juba 223 trükist ja 
1900. a. 312 trükist. 

Üldjoontes veerandsajandite kaupa oleks 
19. sajandi toodangu arvuline pilt järgmine: 

Das 19. Jh. brachte im ersten Jahrzehnt kei
ne Veränderungen im Buchwesen. Erschie
nen im letzten Dezennium des 18. Jh. 64 
Druckschriften, so waren es im ersten des 
19. Jh. 68. Die Zahl der Seiten weist sogar einen 
recht augenfälligen Rückgang auf, 4988 Seiten 
gegenüber 8466 im letzten Jahrzehnt des 18. Jh. 

Auch die folgenden Jahre und Jahrzehnte 
zeigen keinen stärkeren Aufschwung, obwohl 
zwischendurch in den Jahren 1815 und 1823 
ein Ansteigen der Jahresproduktion eintrat. 
Erst 1837 überschreitet sie 20 Druckschriften im 
Jahre und wächst dann ziemlich stetig bis 1874, 
eine Höhe von 70—80 erreichend, wobei nur 
1850 und dann wiederum 1860 ein stärkeres An
schnellen eintritt. Das letzte Viertel des Jahr
hunderts beginnt mit einem jähen Sprung auf 
101 (1874—71 Drucke). Einige Jahre auf unge
fähr der gleichen Höhe verbleibend (1376—117 
und 1877—109 Drucke) schwingt sie sich 1878 
auf 146. 1890 erscheinen bereits 223 und 1900— 
312 Druckwerke. 

Die Produktion des 19. Jh. in seinen einzel
nen Vierteln lässt sich in allgemeinen Zügen 
durch folgendes Zahlenbild darstellen: 

Aasta 
Jahr 

Raamatuid Bächer Brošüüre Broschüren Kokku Insgesamt Keskmine trükise 
lk. arv 

Mittlere Seitenzahl 
der Druckwerke 

Aasta 
Jahr Üksusi 

Anzahl 
Lk. 

Seiten 
Üksusi 
Anzahl 

Lk. 
Seiten 

Trükiseid 
Druckwerke 

Lk. 
Seiten 

Keskmine trükise 
lk. arv 

Mittlere Seitenzahl 
der Druckwerke 

1801—1825 
1826-1850 
1851—1875 
1876—1900 

104 
218 
896 

2999 

25 358 
44 323 

120019 
351 113 

132 
184 
475 

1684 

3 297 
4 323 

10137 
33870 

236 
402 

1371 
4 683 

28655 
48 646 

130 156 
384 983 

121 
121 
96 
82 

Kokku 100 a. 
Insgesamt in 100 J. 

4217 540813 2475 51627 6692 592440 89 



Sajandi algkümnetel ja ka üldse sajandi esi
mesel poolel ei võinudki kirjandus märgatavalt 
suureneda, kuna võimalused ja olud endiselt 
olid ebasoodsad ja takistavad. Tõi ju Põhjasõja 
järele maa vene valitsuse alla sattumine järsu 
muudatuse eesti ajaloolisse arengusse. Kogu 
võim oli aadli käes ja ta oli maa tegelikuks 
valitsejaks, kelle käes olid maa administrat
sioon, kohus, politsei ja kiriku- ning kooliolude 
korraldamine. Ametlik vene riigivõim jäi maa 
juhtimisest ja korraldamisest eemale. Talupoeg 
muutus pärisorjaks, keda turgudel müüdi ja 
isegi koerte vastu vahetati. 

See olukord kestis veel 19. sajandilgi. Ei 
mõjunud kuigi palju ka Lääne-Euroopa valgus
tusaja ideed, mida meile püüdsid istutada Sak
samaalt siin koha leidnud kirikuõpetajad ja ko-
dukooliõpetajad, nagu H. J. v. Jannau, G. Mer
kel, A.W. Hupel, J. C. Petri jt. Kuigi sajandi esi
mestel kümnetel talupoegade olukorra paran
damiseks rida seadusi anti, nende hulgas ka 
talurahva pärisorjusest vabastamise seadus 
(Eestimaa kohta 1816. ja Liivimaa kohta 1819. a.), 
mis talupojale lubas isikuvabaduse, ei toonud 
see tegelikku olukorda eriti tunduvaid muuda
tusi. Talupoeg muutus pärisorjast teoorjaks 
ning sattus sellega kohati endisest veelgi raske
masse olukorda. Alles siis, kui sajandi 40-nda-
tes aastates Liivimaal esile kerkis laiaulatus
lik talurahvakäärimine, millega seltsis veel usu-
vahetuslik liikumine kreeka-katoliku usu vai
mulikkude kaasatöötamisel, hakkas vene valit
susvõim tähelepanu pöörama tema valdusesse 
kuuluvatele siinsetele piirimaadele. 1849. a. 
Liivimaa talurahvaseaduse püüdeks ongi juba 
luua kindlamad alused talurahva iseseisvaks 
arenemiseks ja kindlustada temale ka maa suh
tes õigusi. Nii pidi mõisnik osa omast maast 
andma talupojale kasustamiseks vabalepingu 
alusel ja seejuures raharendi alusel. Eestimaa 
talurahva seadus 1856. aastast nägi aga ette, et 
mõisniku vabasse käsutusse jäi vaid kuuendik 
maast, kuna muu osa ta pidi andma kas talu-

In den ersten Jahrzehnten, ja überhaupt in 
der ersten Hälfte des Jahrhunderts konnte sich 
die Literatur gar nicht wesentlich entwickeln, 
da die Voraussetzungen hierzu entsprechend 
der gesamten Lage des Volkes nach wie vor 
ungünstig und hinderlich waren. Brachte doch 
die nach dem Nordischen Kriege einsetzende 
russische Herrschaft eine jähe Veränderung in 
die geschichtliche Entwicklung Estlands, die die 
Anfänge eines wirtschaftlichen und kulturellen 
Fortschrittes der Esten vernichtete. Der tat
sächliche Herr des Landes war der Adel. die 
ganze Gewalt stand ihm zu, in seinen Händen 
befanden sich Verwaltung, Gericht, Polizei und 
die Regelung des Kirchen- und Schulwesens. 
Die amtliche russische Staatsgewalt enthielt 
sich einer weitergehenden Einmischung in die 
Verwaltung des Landes. Der Bauer wurde zum 
Leibeigenen, den man auf den Märkten ver
kaufen, ja gegen Haustiere, sogar Hunde, ein
tauschen konnte. 

Dieser Zustand dauerte noch bis ins 19. Jh. 
hinein. Die westeuropäischen Ideen des Zeit
alters der Aufklärung blieben ohne wesentli
che Wirkung, obwohl die aus Deutschland hier
her berufenen Pastoren und Hauslehrer wie 
etwa H. J. von Jannau, G. Merkel, A. W. Hupel. 
J. C Petri u. a. sie zu verbreiten sich bemühten. 
Zwar wurde in den ersten Jahrzehnten des 
Jahrhunderts eine Reihe von Gesetzen zur Bes
serung der bäuerlichen Verhältnisse erlassen, 
darunter auch das Gesetz über die Aufhebung 
der Leibeigenschaft (in Estland 1816, in Livland 
1819), das dem Bauern die persönliche Freiheit 
zusicherte, doch vermochten sie keine merk
lichen Veränderungen der tatsächlichen Lage 
herbeizuführen. Der Bauer wurde aus einem 
Leibeigenen zum Fronpächter, dessen Lage sich 
mancherorts dadurch sogar verschlimmerte. 
Als in den 40-er Jahren in Livland eine Gärung 
unter dem Landvolke um sich griff, zu der sich 
infolge der Wirksamkeit griechisch-orthodoxer 
Priester noch eine Konversionsbewegung ge
sellte, begann die russische Regierung den 
Übertritt der Bauern zum griechisch-ortho
doxen Glauben in jeder Hinsicht zu fördern, zu
gleich aber auch sonst ihre Aufmerksamkeit auf 
andere Verwaltungsgebiete dieser ihrer Grenz
lande zu lenken. Die livländische Bauernver
ordnung von 1849 suchte bereits gesicherte 
Grundlagen für eine selbständige Entwicklung 
der Bauernschaft zu schaffen und ihre Rechte 
auch am Lande zu sichern. So mussten die 
Gutsherren den Bauern nunmehr auf Grund frei 
vereinbarter Pachtverträge einen Teil ihres 
Landes zur Nutzung überlassen. Das estländi-
sche Bauerngesetz von 1856 übergab den Guts
herren nur ein Sechstel des Bauerlandes zur 
freien Nutzung, das übrige mussten sie an die 
Glieder der bäuerlichen Landgemeinde ent-
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rahva-kogukonna liikmeile rendile või müüma 
päriseks. 

Visalt leidsid täitmist need seadused, kuid 
pikapeale sai talupoeg siiski lahedamad võima
lused. Nimetatud seadustele järgnesid sajandi 
teisel poolel veel rida teisigi uuendusi, nagu 
talupoja liikumisõiguste avardamine 1863. a., 
uus vallakogukonna seadus 1866. a., teoorjuse 
kaotamine 1868.a. jt. Koik need uuendused avar
dasid talurahva ja ühtlasi kogu eesti rahva elus 
nii majanduslikke kui ka sotsiaalseid arenemis
võimalusi ja lõid eeldused muuseas mitmete 
rahvuslikkude suurürituste tekkimiseks (laulu
peod, E.Aleksandri kool, E. Kirjameeste Selts jt). 

Rahvahariduse korraldamine lonkas 19. sa
jandil mitmeti. See oli üldiselt jäetud kohapeal
seks asjaks ja olukord kujunes nii, kuidas kiri
kuõpetaja ja mõisnik võimaliku leidsid asja 
lahendada. Mõnes kohas saavutati edumeel
sete ja rahvasõbralikkude kirikuõpetajate hoo
lel üsna häidki tagajärgi, kuid üldine olukord 
oli siiski halb. Ja et sajandi 30—40-ndate aastate 
paiku veel avaldatakse maa juhtivate meeste 
poolt (nagu maanõunik H. A. v. Bock jt.) õige 
tagurlisi mõtteid rahvahariduse kohta, see ise
loomustab eriti ilmekalt tolleaegset olukorda. 
Nimelt avaldatakse kahtlust talurahva hariduse 
tõstmise kasulikkuse suhtes ja kardetakse, et 
haridus kihutavat talupoega oma seisusele 
selga pöörama ja õhutavat temas sõnakuulma
tust mõisniku vastu. Kaheldakse selleski, kas 
eestlased ülepea on võimelised haridust oman
dama. Ja kui lõpuks ometi õpetada, siis ainult 
selleks, „et ta lugeda oskab ja loetust aru saama 
õpib. Ka ei pea meie maarahvas rikkuva luge
misega tegemist tegema, vaid hingeülendavalt 
palvetama ja viljakalt töötama õppima" 22). 

Alles siis, kui ev.-lut. usu koguduste kõrvale 
tekkisid vene-õige usu kogudused, kus preest
riteks oli rahva enese keskelt tõusnud mehi, ja 
mille juures alus pandi õigeusuliste rahva
koolidele, kuhu vastu võeti lapsi ka teistest 
usutunnistustest, hakati ka lut. usu organite 
poolt asja paremaks korraldamiseks samme as
tuma 23). Kuid rahvakooli eesmärgid ei ulatu
nud kaugemale maa tolleaegse poliitilis-seisus-
liku korra raamest. Talurahva haridus pidi taot-

weder verpachten oder zu erb und eigen ver
kaufen. 

Diese Gesetze wurden langsam durchge
führt, doch schufen sie mit der Zeit dem Bauern 
günstigere Lebensmöglichkeiten. In der zwei
ten Hälfte des Jahrhunderts folgte dann noch 
eine Reihe anderer Verordnungen, wie die Auf
hebung der Einschränkungen der Freizügig
keit der Bauern 1863, eine neue Gemeindeord
nung 1866, die Abschaffung der Fron 1868 u. a. 
Alle diese Neuerungen eröffneten den Bauern 
und damit dem ganzen estnischen Volke ganz 
andere wirtschaftliche wie auch soziale Ent
wicklungsmöglichkeiten und schufen damit u. 
a. auch die Voraussetzungen für das Entstehen 
der grossen völkischen Unternehmungen 
(Sängerfeste, Estnische Alexanderschule, Ge
sellschaft Estnischer Literaten u. a.). 

Die Ordnung des Volksschulwesens im 19. Jh. 
Hess viel zu wünschen übrig. Der Unterricht 
des Landvolkes wurde im allgemeinen als lo
kale Angelegenheit betrachtet und gestaltete 
sich meist so, wie es jeweils die Pastoren und 
Gutsherren für möglich erachteten, diese Auf
gabe zu lösen. Zwar wurden mancherorts dank 
der Fürsorge fortschrittlich und volksfreund
lich gesinnter Pastoren sogar sehr schöne Er
folge erzielt, doch war der allgemeine Zustand 
dennoch ein schlimmer. Besonders grell wird 
er schon dadurch gekennzeichnet, dass noch 
in den 30—40-er Jahren seitens führender Män
ner des Landes (Landrat H. A. v. Bock u. a.) 
überraschend rückschrittliche Gedanken über 
den Unterricht des Volkes geäussert wurden. 
Der Nutzen nämlich einer Hebung des Unter
richts der Bauern wurde offen in Zweifel ge
stellt und die Befürchtung ausgesprochen, die 
Bildung könne den Bauern seinem Stande ent
fremden und ihn zum Ungehorsam gegen den 
Gutsherrn verleiten. Ja überhaupt die Fähig
keit der Esten, sich eine Bildung anzueignen, 
wurde bezweifelt. Und wenn schon endlich 
unterrichtet werden sollte, dann nur zu dem 
Zweck, damit der Bauer lesen und das Gelesene 
begreifen lerne. Auch solle sich das Landvolk 
nicht mit schädlicher Lektüre befassen, son
dern erbaulich beten und erfolgreich arbeiten 
lernen 22). 

Erst als neben den ev.-lutherischen auch 
rechtgläubige Gemeinden entstanden, an denen 
als Priester Männer wirkten, die aus dem Volke 
selbst hervorgegangen waren, und an ihren 
Gemeinden rechtgläubige Schulen gründeten, 
in die auch Kinder Andersgläubiger Aufnahme 
fanden, begannen die amtlichen Stellen der 
ev.-lutherischen Kirche Schritte zur Besserung 
der Lage zu unternehmen23). Doch gingen 
die Ziele der Volksschule nicht über den Rah
men der damaligen politisch-ständischen Ord
nung hinaus. Der Unterricht des Bauern sollte 



lema seda, et talupoeg maksva korraga rahul 
oleks ega ei püüaks sellest üle tõusta. Tahtis 
ta pääseda ulatuslikuma hariduse juurde, siis 
võis ta seda saavutada saksa keele abil saksa
keelses koolis. Isegi kihelkonnakoolis etendas 
saksa keel tähtsat osa ja õppekava lubas kogu 
õpetust ülemas klassis viia saksa keelele. Kes 
haritlaseks tahtis saada, pidi tol ajal sakslaseks 
muutuma 24). 

Olukord kujuneb aga teiseks. Eestlaste 
eneste hulgast tõusnud selliste rahvajuhtide 
esilekerkimine, kes raskustega võideldes või
nud omandada kõrgema hariduse ja kes ei 
häbenenud end tunnistamast eestlaseks ja oma 
suguvendade kasuks töötamast (arstid Fähl-
mann, Kreutzwald, siis rahvajuhid J.W. Jannsen, 
C. R. Jakobson jt.), sai teenäitajaks, et eestlane 
püüdku ikka enam ja enam haridust, kuid jäägu 
seejuures eestlaseks. 

Koolid, millede kavakindlam arendamine al
gas 50-ndail aastail, ei suutnud kuni 70-ndate 
aastateni anda peale lugemisoskuse palju muud 
Kuid seegi oli küllalt oluline, kuna selle kaudu 
oli avatud tee raamatu ja ajalehe juurde ning 
viimaste mõjuavaldamisele rahvale. 

Vastavalt neile oludele kujuneb ka raamat 
oma arengus. Veel sajandi keskpaigas oma 
edenemises tõkestatud, näitab ta siiski juba 
1837. a. peale, mil aastatoodang tõuseb üle 20 
trükise, kaunis järjekindlat tõusu. Siin on mõõ
duandev koht real muulastest eestisõbralikku-
del isikutel, kes külmaks ei võinud jääda selle 
rahva vastu, kelle keskel neil tuli töötada ja kus 
nad näha võisid palju viletsust ja ülekohut. 
Näeme siin autoritena K. M. Henning'it, G. M. 
Knüpffer'it, krahv P. Mannteuffel'it, C. F. Jan-
ter'it, J. Schwelle't, O. A. v. Jannau'd jt., siis ka 
eestlasi, F. R. Kreutzwald'i ning 40-ndate aas
tate lõpust J. W. Jannsen'i jt. 

Kui maa olukorda tekib mõni uuendus, kas 
või ainult vormiliselt, siis põhjustab see kohe 
tõusu ka raamatutoodangus. Nii näiteks näeme 
1849. a. talurahvaseaduse järele, mis mitmeti 
avardas eestlase elu, 50-ndatel aastatel tõusu 
raamatutoodanguski. Ja uuesti järsumat hüpet 

ihn dazu erziehen, mit der bestehenden Ord
nung zufrieden zu sein und sich sonst keine 
irgendwie weiterliegenden Ziele zu setzen. 
Wollte der Bauer sich eine allgemeine Bildung 
aneignen, so konnte er diese nur in deutscher 
Sprache in einer deutschen Schule erhalten. 
Ja selbst in der Parochialschule spielte die 
deutsche Sprache eine grosse Rolle und das 
Schulprogramm gestattete sogar, den gesamten 
Unterricht in der obersten Klasse deutsch zu 
führen. Wer damals nach einer höheren Bil
dung strebte, musste zwangsläufig ein Deut
scher werden 24). 

Doch mit der Zeit gestalteten sich die Ver
hältnisse anders. Die aus der Mitte der Esten 
hervorgegangenen Persönlichkeiten und Volks
führer, die trotz der Ungunst der Lage sich eine 
höhere Bildung erkämpften und sich nicht ihres 
Estentums noch auch der Arbeit zum Wohle 
ihrer Stammesgenossen schämten (die Ärzte 
Fählmann, Kreutzwald, ferner die Volksführer 
J. W. Jannsen, C. R. Jakobson u. a.), wurden ein 
lebendiges Beispiel dafür, dass der Este zwar 
immer mehr sich der Bildung befleissigen, da
bei aber doch stets Este bleiben solle. 

Die Schule, deren zielbewusster Ausbau in 
den 50-er Jahren begann, vermochte bis zu den 
70-er Jahren nicht viel mehr als die elementar
sten Kenntnisse zu vermitteln. Doch auch die
ses war schon von sehr wesentlicher Bedeu
tung, da hierdurch der Weg zum Buch und zur 
Zeitung geebnet wurde, die ihrerseits nun das 
Volk beeinflussen konnten. 

Entsprechend dieser Lage der Dinge ent
wickelte sich auch das Buchwesen. Noch um 
die Mitte des Jahrhunderts in seinem Wachstum 
gehemmt, hatte es doch bereits seit 1837, in 
welchem Jahre die Zahl von 20 Druckwerken 
überschritten wurde, einen ziemlich stetigen 
Fortschritt aufzuweisen. Dieser wurde in mass
gebender Weise durch eine Reihe andersstäm
miger, estenfreundlicher Personen gefördert, 
die nicht gleichgültig gegenüber einem Volke 
bleiben konnten, in dessen Mitte sie arbeiteten, 
dessen Armut und das ihm zugefügte Unrecht 
sie aus eigener Anschauung kannten. Wir 
sehen hier als Autoren K. M. Henning, G. M. 
Knüpffer, Graf P. Mannteuffel, C. F. Janter. J. 
Schwelle, O. A. v. Jannau u. a., ferner auch die 
Esten F. R. Kreutzwald sowie seit Ausgang der 
40-er Jahre J. W. Jannsen u. a. 

Tritt in den Verhältnissen des Landes eine 
Neuerung, sei es auch nur mehr äusserlicher 
Art, ein, so bedingt sie sofort ein Ansteigen 
auch der Buchproduktion. So sehen wir z. B. 
in den 50-er Jahren nach der Einführung der 
Bauernverordnung von 1849, die die Lebens
bedingungen der Esten in mehrfacher Hinsicht 
auf eine breitere Grundlage stellte, einen Auf
schwung in der Buchproduktion, die dann in 
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60-ndates aastates, mil teisigi rahva olukorda 
parandavaid seadusi anti. Ka tekkis 1857. a. 
esimene pidevalt ilmuv eesti ajaleht „Perno 
Postimees", mis kahtlemata viljastavat mõju 
avaldas ja talupoega ette valmistas raamatu 
vastuvõtule. 

Muutunud tulunduslikud tingimused raha-
rendile siirdumise ja taludeostu arenemise 
tagajärjel ning teisest küljest samal ajal esinev 
eesti elemendi suurenemine linnades tõstsid 
esile rahvakihid, kes omasid ka juba teatavat 
tulunduslikku iseseisvust. Nende kandel kuju
neb rahvuslik ärkamine, mida võib nimetada 
ka eesti raamatutoodangu seisukohalt lausa 
kevadeks. 

Aktiivset osa etendas intelligents, mis koos
tus alul peamiselt rahvakooliõpetajaist, kes sõ
nastasid rahvamassides liikuvad arendamatud 
ja poolteadlikud meeleolud selgeiks ja kindla-
kujulisiks mõtteiks. Raamat ei olnud enam võõ
raste, paremal juhul vaid eestisõbralikkude 
muulaste kirjutatud, vaid selle autoreiks olid 
ülekaalukalt eestlased ise. Seda arengut ei 
suutnud pidurdada ka 80-ndate aastate alul ala
nud venestamislaine. Raamatuareng tegi vaid 
pisukese seisaku ning võttis 90-ndatest aasta
test alates uuesti järsu tõusuhoo. 

Raamatute suur arvuline tõus eriti sajandi 
viimasel veerandil on tähelepandav ja ühes sel
lega tõusis kahtlemata ka raamatute sisuline 
väärtus, mille lähem vaatlemine leiab aset aga 
edasi eri peatükis, kuid trükitehnilise külje ja 
üldse raamatu välisilme suhtes märkame suurt 
langust. Tõsi küll, et ka varasemad trükised 
polnud ei tea kui laitmatud, hoopis rääkimata 
kauneist väljaandeist, kuid need olid siiski oma 
lihtsuse juures stiilikad, keskmises headuses 
paberil ja trükitehniliselt võrdlemisi head. Sa
jandi viimasel veerandil tuleb ette üksikuid ka 
väga hästi väljaantud ja õnnestunud teoseid, 
kuid üldpilt on oma ilmelt nigel. 

Ja põhjuski on selge, õieti neid põhjusi on 
mitmeid. Oma maa ja rahva ellu puutuvate kü
simuste käsitlemine rea rahva seast tõusnud au
torite poolt, paljude uute ilukirjanikkude esile
kerkimine, laienev tegevus igal alal ja sellele 
vastava kirjanduse soetamine, eesti soost trük-

den 60-er Jahren, als noch andere das Volk 
fördernde Gesetze erlassen wurden, wiederum 
eine Steigerung erfuhr. Auch entstand 1857 die 
erste ständig erscheinende estnische Zeitung 
„Perno Postimees", die zweifellos unter den 
Bauern den Boden für eine Ausbreitung des 
Buches vorbereitete. 

Die durch den Übergang zur Geldpacht und 
den dauernd zunehmenden Ankauf von Bauer
höfen im Wirtschaftsleben herbeigeführten 
günstigeren Erwerbsmöglichkeiten wie ande
rerseits auch der dauernde Zustrom des estni
schen Elementes in die Städte brachten im Vol
ke Schichten hervor, die bereits eine gewisse 
wirtschaftliche Selbständigkeit aufwiesen. Von 
diesen Schichten getragen, entwickelte sich 
auch das völkische Erwachen, das man vom 
Standpunkt des estnischen Buchwesens aus als 
den wahren Frühling bezeichnen kann. 

Den aktivsten Anteil an der Bewegung nah
men die Kreise der Gebildeten, zu denen zu
nächst hauptsächlich die Volksschullehrer 
zählten, die die unreifen und halbbewussten 
Ahnungen der Volksmassen in klaren, festum-
rissenen Gedanken aussprachen. Die Bücher 
wurden nun nicht mehr von Fremden, im 
besten Falle von fremdstämmigen Volksfreun
den, sondern in überwiegender Mehrheit von 
Esten selbst geschrieben. Diese Entwicklung 
vermochte die in den 80-er Jahren einsetzende 
Russifizierung nicht zu hemmen, es trat nur ein 
kurzer Stillstand ein, dem bereits in den 90-er 
Jahren aufs neue ein jäher Anstieg folgte. 

Das Anwachsen der Zahl der Bücher im letz
ten Viertel des Jahrhunderts ist überaus beach
tenswert; auch wurden die Bücher rein inhalt
lich immer wertvoller, worüber weiter unten 
in einem besonderen Kapitel gehandelt werden 
soll. Hinsichtlich der drucktechnischen Seite 
sowie der Ausstattung ist aber ein starker Nie
dergang zu verzeichnen. Zwar waren auch die 
älteren Druckwerke durchaus nicht vollkom
men und Prachtausgaben unter ihnen über
haupt nicht zu finden, doch hatten sie immer
hin in ihrer Einfachheit Stil und waren auf ziem
lich gutem Papier drucktechnisch wohl ver
hältnismässig gut ausgeführt. Im letzten Vier
tel des Jahrhunderts kommen einzelne sehr 
schöne und gut geglückte Ausgaben vor, doch 
ist der äussere Eindruck im allgemeinen ein 
merkwürdig dürftiger. 

Die Ursache dieser Erscheinung ist nicht 
schwer zu finden. Eigentlich sind es sogar 
mehrere Ursachen. Die Erörterung der Belange 
des eigenen Landes und Volkes durch Verfas
ser, die diesem Volke selbst entstammten, das 
Auftreten einer Reihe von Schriftstellern, fer
ner die sich steigernde Tätigkeit auf allen 
Lebensgebieten, die eine regere Nachfrage 



kijate ja kirjastajate teotsemine, see kõik tõi 
järsu tõusu raamatuturule. Rahvuslikust ärka
misest tiivustatuna püüdis iga aktiivsem kodu
maa poeg ja tütar oma rahva arengule kaasa 
aidata. Ja nii näemegi, et rutatakse pakkuma 
oma parimat oma kodumaale ja rahvale, sageli 
isegi aidates kanda väljaandmise kulusid, loot
mata saada mingit ainelist kasu. Vastavalt vaim
sele tõusule ei käinud majanduslik tõus aga sa
mas tempos. Ja nii oldigi raamatute tootmises 
ette rutatud. Rahva hariduslik tase, lugemisos
kus ja vajadus raamatu järgi oli aga olemas. 
Puudusid vaid ainelised võimalused. Nii siis, 
et seda suurt produktsiooni ka levitada, tuli 
tahestahtmata anda odavaid väljaandeid. Üht
lasi on raamat lehekülgede arvult muutunud 
keskmiselt väiksemaks. 

Kuni 19. sajandi viimase veerandini oli raa
matutrükkimine trükikodade käes, millised 
olid õige vanad ja millised järjest oma trüki
koja sisseseadeid olid ajale vastavalt täienda
nud (Laakmann, Schnakenburg, Borm, Gressel 
jt.). Neis toimus ka muukeelsete, eriti saksa
keelsete raamatute trükkimine ning viimastelt 
nõuti juba maitsekust ja stiili ning need pidid 
trükitehniliselt seisma väärilistena välismaa 
trükiste kõrval. Ja et samades trükikodades 
toimus ka eestikeelsete raamatute trükkimine, 
siis loomulikult said ka need laitmatu välimuse. 
Sajandi viimasel veerandil tekib rida trükikoda-
sid, mille omanikeks eestlased ning millesse 
koondus ikka enam ja enam eestikeelsete trü
kiste tootmine. Paljud neist trükikodadest olid 
võrdlemisi puudulikud nii sisseseade kui ka 
kõrgema tehnilise oskuse poolest ja see on 
kahtlemata vajutanud oma pitsati ka tolleaeg
sele raamatule. 

See välise külje puudulikkus ei sega aga 
märkimast kokkuvõttes, et eesti raamat on 19. 
sajandil, eriti viimasel poolel, teinud suuri edu
samme, levides rohkel arvul massidesse, ja on 
sellega suuresti mõjustanud eesti rahvast tema 
arengus. 

20. sajand kuni 1917. a. // Das 20. Jh. bis 1917. 

Raamatutoodangu tõus 19. sajandi lõpul, mis 
ulatus selle lõppaastal üle kolmesaja, tegi juba 
uue sajandi esimesel aastal hüppe neljasaja lä-

nach Literatur mit sich brachte, und endlich die 
Wirksamkeit estnischer Drucker und Verleger 
brachten eine mächtige Belebung des Bücher
marktes mit sich. In der Begeisterung des völ
kischen Erwachens suchte jeder aufrechte Sohn 
der Heimat etwas zur Entwicklung seines Vol
kes beizutragen. So sehen wir, wie ein jeder 
sich beeilt, das Beste von seinen Geistesgaben 
der Heimat und dem Volke mitzuteilen, dabei 
häufig sogar einen Teil der Verlagskosten tra
gend und auf jeglichen greifbaren Vorteil ver
zichtend. Mit der geistigen Entwicklung hielt 
aber die wirtschaftliche nicht gleichen Schritt, 
und so war auch die Buchproduktion vorange
eilt. Das nötige Bildungsniveau des Volkes und 
die Nachfrage nach Büchern war durchaus 
vorhanden, es fehlten bloss die materiellen 
Möglichkeiten. Daher musste man, um diese 
grosse Produktion auch abzusetzen, nolens 
volens für billige Ausgaben Sorge tragen. 
Gleichzeitig ging auch die Seitenzahl der 
Bücher zurück. 

Bis zum letzten Viertel des 19. Jh. wurden 
die Bücher in Offizinen hergestellt, die auf eine 
recht lange Vergangenheit zurückblicken konn
ten und ihre technischen Einrichtungen ständig 
in zeitgemässer Weise vervollkommneten 
(Laakmann, Schnakenburg, Borm, Gressel u. a.). 
In ihnen wurden auch anderssprachige, vor 
allem deutsche Bücher gedruckt, und von die
sen wurde eine geschmack- und stilvolle Aus
stattung sowie eine hinter den ausländischen 
Büchern nicht zurückstehende drucktechnische 
Güte verlangt. Die in diesen Betrieben her
gestellten estnischen Bücher erhielten natür
lich auch ein tadelloses äusseres Gewand. Im 
letzten Viertel des Jahrhunderts gründeten 
aber auch Esten eine Reihe von Druckereien, 
die die Herstellung estnischer Bücher immer 
mehr übernahmen. Vielen dieser jungen Werk
stätten fehlte es noch an genügenden Einrich
tungen wie auch an höherem technischen Kön
nen, und diese Mängel haben ohne Zweifel 
dem damaligen Buche ihren Stempel aufge
drückt. 

Ungeachtet dieser äusseren Unzulänglich
keiten muss aber abschliessend doch bemerkt 
werden, dass das estnische Buch im 19. Jh.. be
sonders in seiner zweiten Hälfte, grosse Fort
schritte zu verzeichnen hatte, indem es in 
grossen Mengen in die breiten Massen getra
gen wurde und so das estnische Volk in seiner 
Entwicklung stark förderte. 

Die Buchproduktion, die im letzten Jahr des 
19. Jh. auf über 300 Drucke gestiegen war, 
näherte sich bereits in dem ersten Jahr des 
neuen Jahrhunderts in sprunghaftem Anschnei-



hedale (1900. a. 312, 1901. a. 398 trükist). Tõus 
kestab kogu aja kuni maailmasõjani, olles vaid 
vahepeal vene revolutsiooni aastatel (1905. ja 
1906. a.) pidurdatud ja surutud kitsaste väravate 
taha. 1904. a. oli aastatoodang tõusnud 424 trü
kisele, millel 37 703 lehekülge, 1905. a. aga lan
geb see 342 trükisele ja 27 862 lk. 1906. a. ilmub 
364 trükist 28 832 lk.. 1907. a. aga juba 387 trü
kist 31 526 lk. ja 1908. aasta, uusi teid ja võima
lusi leides, näitab täielikku ülesaamist kitsen
dustest, andes 444 trükist 36 080 lk. Väheste 
võngetega tõuseb aastatoodang kõige kõrge
maks 1913. a.: 702 trükist 56 639 lk. (lk. järgi on 
küll 1911. a. toodang suurem: 611 trükist 57 973 
lk.). Kuid langeb maailmasõja aastatel: 1914. 
a. 540 trükisele 37 429 lk., 1915. a. 351 trükisele 
23 261 lk., 1916. a. 241 trükisele 11 965 lk. ja 1917. 
a. 226 trükisele 9 837 lk. 

Nii näeme suurt toodangu langust trükiste 
arvus, kuid veel suuremat raamatu suuruses, 
s. o. lehekülgede arvus. Kui 20. sajandil enne 
maailmasõda keskmiseks trükise suuruseks on 
83 lk., siis 1915.—1917. a. on keskmiseks 55 lk. 
Antakse välja vähemaid teoseid ja domineeri
vaks raamatuliigiks saab brosuür. 1901.—1914. 
a. on raamat ja brošüür vahekorras: raamatuid 
54,6%, brošüüre 45,4%; 1915.—1917. a. aga: raa
matuid 40,8%, brošüüre 59,2%. 

1917. a. oma 226 trükisega ja 9837 lk. viib 
eesti raamatu tagasi õige kaugele. Trükiste 
arvule vastavad aastad 19. sajandi 90-ndate al
gult, kuna lehekülgede arvule vastavad arvud 
leiame veelgi kaugemalt — 19. sajandi viimase 
veerandi algult. Seega raamatutoodang 1917. 
aastast näitab tagasiminekut 27—40 aastat. 

Üldine 20. sajandi 17-aastane toodang on 7548 
trükist 608 092 lk., mis koosneb 4000 raamatust 
538 296 lk. ja 3548 brošüürist 69 796 lk. 

Jättes kõrvale raamatu sisulise külje, on 
puhtkvantitatiivselt eesti raamat 17 aastaga kau
gelt pikema sammu edasi astunud kui hoogsat 
tõusu näidanud 19. sajand tervikuna. Kuid veel 
enam: 17 aasta toodang püüab isegi ületada 
kogu varasema toodangu eesti raamatu algu
sest kuni 20. sajandini (1535.—1900. a.), s. o. ter
velt 365 aasta toodangu. 

20. saj. 17 aastat ületavad kogu 19. sajandi 
856 trükisega ja 15 652 leheküljega. Samuti üle
tab nende aastate toodang ka kogu toodangu 

len der Zahl 400 (1900 — 312, 1901 — 398 Drucke). 
Das Anwachsen hielt die ganze Zeit über bis 
zum Weltkriege an und wurde nur in den Revo
lutionsjahren 1905 und 1906 durch einschrän
kende Verordnungen gehemmt. 1904 stieg die 
Jahresproduktion auf 424 Drucke mit 37 703 
Seiten, fiel aber 1905 auf 342 mit 27 862 Seiten. 
1906 erschienen 364 Drucke mit 28 832 Seiten, 
1907 aber 387 Drucke mit 31 526 Seiten. 1908 
aber hatte man bereits neue Mittel und Wege 
ausfindig gemacht, und die 444 Drucke mit 
36 080 Seiten dieses Jahres zeigen, dass die hin
dernden Einschränkungen überwunden waren. 
Mit geringen Schwankungen stieg die Jahres
produktion und stand 1913 am höchsten: 702 
Drucke mit 56 639 Seiten (der Seitenzahl nach 
ist allerdings die Produktion des Jahres 1911 
noch grösser: 611 Drucke mit 57 973 Seiten), 
doch fiel sie in den Jahren des Weltkrieges, 
1914 auf 540 mit 37 429 Seiten, 1915 auf 351 mit 
23 261 Seiten, 1916 auf 241 mit 11 965 Seiten und 
schliesslich 1917 auf 226 mit 9 837 Seiten. 

Hinsichtlich der Zahl der erschienenen 
Drucke sehen wir somit einen ganz starken 
Rückgang, einen noch gewaltigeren aber hin
sichtlich der Zahl der Seiten, d. h. hinsichtlich 
des Umfanges des Buches. Weist das Buch im 
20. Jh. vor dem Weltkriege einen mittleren 
Umfang von 83 Seiten auf, so ist es 1915—1917 
nur noch 55 Seiten stark. Es werden kleinere 
Ausgaben herausgebracht, es dominiert die 
Broschüre. 1901—1914 stehen Buch und Bro
schüre im Verhältnis von 54.6 v. H. zu 45,4 v. H.; 
1915—1917 dagegen von 40,8 v. H. zu 59,2 v. H. 

Das Jahr 1917 mit seinen 226 Drucken und 
9837 Seiten bedeutet für das estnische Buch 
einen Rückfall auf den Stand einer ziemlich 
weit zurückliegenden Vergangenheit. Hinsicht
lich der Zahl der Drucke entspricht es dem An
fang der 90-er Jahre, hinsichtlich der Zahl der 
Seiten müssen wir aber noch weiter bis zum 
Beginn des letzten Viertels des 19. Jh. zurück
gehen. Mithin steht die Buchproduktion 1917 
nur auf der Höhe, die sie vor 27—40 Jahren 
aufgewiesen hatte. 

Die Gesamtproduktion der ersten 17 Jahre 
des 20. Jh. weist 7548 Drucke mit 608 092 Seiten 
auf, davon 4000 Bücher mit 538 296 Seiten und 
3 548 Broschüren mit 69 796 Seiten. 

Die Entwicklung der inhaltlichen Seite des 
Buches hier zunächst beiseite lassend, ist zu 
erwähnen, dass das estnische Buch in diesen 
17 Jahren rein quantitativ einen viel grösseren 
Schritt tut als während des ganzen 19. Jh., das 
doch auch einen mächtigen Aufschwung auf
weist, dennoch aber um 856 Drucke mit 15 652 
Seiten übertroffen wird. Doch noch mehr: die 
Produktion der 17 Jahre übersteigt die gesamte 
Produktion der vorangegangenen 365 Jahre, 
d. h. vom Beginn des estnischen Buches bis 



16.—19. sajandini trükiste arvult 593 võrra, kuid 
jääb seejuures lehekülgede hulgalt maha 31 203 
lk. võrra. 

zum 20. Jh. (1535—1900) um 593 Drucke, bleibt 
allerdings in der Seitenzahl um 31 203 Seiten 
zurück. 

Sajandid 
Ilmunud Erschienen 

Jahrhundert Sajandid Trükiseid 
Druckwerke 

Lk. 
Seiten 

Jahrhundert 

16.—18. sajand 
19. sajand 

263 
6692 

46 855 
592 440 

16.—18. Jh. 
19. Jh. 

Kokku 16.—19. sajand 
20. sajandi 17 aastat (1901—1917) 

6955 
7584 

639295 
608092 

Insgesamt vom 16.—19. Jh. 
In 17 J. des 20. Jh. 

Kokku kuni riikliku iseseisvuseni 14503 1247 387 
Insgesamt bis zur Selbständigkeitser

klärung (1918) 

Välimuselt muutub raamat uude sajandisse 
jõudes juba nägusamaks. Tõusnud on rahva 
majanduslik jõukus. Ka eestlaste käes olevad 
trükikojad on sisustatud paremini. Eriti aga te
kib ka väliselt vormikas raamat tänu „Noor-
Eestile", milline liikumine ei piiranud oma stiili-
ja vormitaotlusi ainult raamatute sisuga. 

Äusserlich wirkt das Buch im neuen Jahr
hundert ansprechender. Der Wohlstand der 
Bevölkerung ist gewachsen. Auch die estni
schen Druckereien sind jetzt besser eingerich
tet als früher. Gut ausgestattete Bücher begin
nen nunmehr besonders dank der Tätigkeit der 
„Noor-Eesti"-Bewegung zu erscheinen, deren 
Bestrebungen sich nicht nur auf eine Hebung 
des Stiles und der literarischen Form be
schränkten. 

Iseseisvusaegne raamat 1918.—1934. a. // Das Buch der Republik 1918—1934. 

Alles riikliku iseseisvusega pääseb raamat 
täiesti vabale arenguteele. Nii kestis raamatu 
tõkestatud ja mitmeti piiratud arengutee 383 
aastat. Juba eelpool mõningaid paralleele eel-
iseseisvusaja ja iseseisvusaja raamatutoodan-
gus tõmmates võis märkida, et vähesed iseseis-
vusaastad 1918—1934, s. o. 17 aastat on andnud 
puhtkvantitatiivselt suurema toodangu kui 383 
aastat enne seda (1535.—1917. a.). 

Iseseisvusaegne toodang on: 9288 raamatut 
1 351 177 lk., 7213 brošüüri 131 153 lk., kokku 
16 495 trükist 1 482 330 lk. 

Kogu eesti raamatutoodangust algusest kuni 
eesti raamatu käesoleva juubeliaastani kuulub 
17 iseseisvusaasta ossa trükiste arvel 53,2% ja 
lehekülgede arvel 54,3%. Seega mitte üksi raa
matute arvu järele ei ületa iseseisvuse vähesed 
aastad endise pika arengutee, vaid ühtlasi on 
raamat ka lehekülgedelt mahukam. 

Erst mit der Selbständigwerdung Estlands 
eröffnet sich dem estnischen Buch ein völlig 
freier Entwicklungsweg, der bis dahin während 
383 Jahren verbaut oder doch in vieler Hin
sicht eingeengt war. Bereits oben wurden 
einige vergleichende Daten über die Buchpro
duktion vor und nach der Selbständigkeitser
klärung angeführt und es konnte festgestellt 
werden, dass die wenigen Jahre der Selbstän
digkeit 1918—1934. d. h. 17 Jahre eine quanti
tativ grössere Produktion gezeitigt haben als 
die 383 Jahre vorher (1535—1917). 

Die Produktion der Republik stellt sich auf 
9288 Bücher mit 1351 177 Seiten. 7213 Bro
schüren mit 131 153 Seiten oder insgesamt auf 
16 495 Drucke mit 1 482 330 Seiten. 

Von der gesamten estnischen Buchproduk
tion in der Zeit von dem Erscheinen des ersten 
estnischen Buches bis zu seinem 400-sten Jubel
jahr bildet die Zahl der in den 17 Jahren der 
Selbständigkeit herausgebrachten Drucke 53,2 
v. H. und ihre Seitenzahl 54,3 v. H. Es wird mit
hin in den wenigen Jahren des eigenen staat
lichen Lebens die vorangegangene lange Ent
wicklungsperiode sowohl durch die Zahl als 
auch den Umfang der Bücher übertroffen. 
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Nii on meie praegune kultuuriloominguga 
tegelev põlv korda saatnud 17 aastaga rohkem 
kui mitmed sugupõlved enne meid 383 aasta 
kestel. 

Iseseisvuse esimene aasta, mil tegelikult 
veel mingit iseseisvust ei olnud, kuna ligi 10 
kuud asusid maal saksa okupatsiooniväed ja li
saks sama aasta lõpul algas ka sõda enese vaba
duse eest idast ründava kommunismiga, annab 
end juba tunda raamatutoodangu suurenemise 
suunas. Küll pole tõus palju märgatav trükiste 
arvus (1917. a. 226 trükist, 1918. a. 248 trükist), 
kuid seda rohkem lehekülgede arvus. 1918. a. 
ületab eelneva aasta enam kui kahekordselt, an
des 20 768 lk. 1917. a. ilmunud 9837 lk. vastu. 
Järgneval 1919. a., mil käib äge vabadusvõitlus, 
tõuseb raamatutoodang õige märgatavalt, ni
melt 384 trükise peale. Veel järsum tõus on aga 
vabadussõja lõppedes, mil 1920. a. toodang an
nab juba 592 trükist. Nii läheb tõus pidevalt 
edasi, andes kõige suurema aastatoodangu 
1933. aastal, nimelt 1520 trükist. 

Vaadeldes toodangut viisaastakute kaupa, 
näeme 15 aasta kohta järgmist pilti: 

Somit hat die jetzige mit dem Aufbau der 
estnischen Kultur beschäftigte Generation in 17 
Jahren mehr erreicht als die vielen Geschlech
ter vor ihr in 383 Jahren. 

Bereits in dem ersten Jahre der Republik, 
einem der schwersten in der Geschichte Est
lands, als das Land 10 Monate lang von deut
schen Truppen besetzt war, worauf dann der 
Kampf um die eigene Freiheit mit dem von 
Osten anstürmenden Kommunismus folgte, 
beginnt die Buchproduktion sich in aufsteigen
der Richtung zu bewegen. Das Anwachsen der 
Zahl der Drucke ist allerdings kein sehr wesent
liches (1917 — 226, 1918 — 248), um so beacht
licher aber das der Seitenzahl; mit 20 768 Seiten 
übertrifft sie die 9837 Seiten des vorhergehen
den Jahres um mehr als das Doppelte. Im 
Kriegsjahre 1919 steigt die Buchproduktion 
recht merklich und erreicht 384 Drucke. Nach 
Beendigung des Freiheitskrieges folgt 1920 ein 
jäher Aufstieg auf 592, der dann weiter an
dauert und 1933 seinen Höhepunkt mit 1520 
Drucken erreicht. 

Eine Betrachtung der Produktion nach den 
einzelnen Jahrfünften ergibt für die ersten 15 
Jahre der Republik folgendes Bild: 

Aastad 
Jahr 

Raamatuid 
Bücher 

Brošüüre 
Broschüren 

Kokku 
Insgesamt 

Keskmiselt aastas 
Jahresmittel 

Keskm. trükise lk. 
arv 

Mittlere Seitenzahl 
der Druckwerke 

Aastad 
Jahr Üksusi 

Anzahl 
Lk. 

Seiten 
Üksusi 
Anzahl 

Lk. 
Seiten 

Üksusi 
Anzahl 

Lk. 
Seiten 

Üksusi 
Anzahl 

Lk. 
Seiten 

Keskm. trükise lk. 
arv 

Mittlere Seitenzahl 
der Druckwerke 

1918—1922 
1923—1927 
1928-1932 

1394 
2716 
3492 

159289 
396416 
267 731 

1109 
2052 
2773 

22180 
37663 
47610 

2503 
4768 
|6265 

181 469 
434 079 
615341 

500 
953 

1253 

36 294 
86816 

123068 

72.5 
90,0 
98,0 

Tõus, mida näeme kohe iseseisvuse algusest 
alates, pole muidugi tingitud mingist suurvai
mude järsust esilekerkimisest. See edu oleneb 
oludest, mis iseseisvuse saavutamisega muu
tusid palju paremaks kui varem. Aga iseseisev, 
oma riiki juhtiv ja oma riigis elav rahvas nõuab 
ka enam. Eestikeelse hariduse omandamise 
võimalus algkoolist kuni kõrgema koolini on 
asetanud hoopis suuremad nõuded kooli- ja 
õpperaamatute suhtes. Teaduslikud asutised, 
kuhu varemalt eestlasi juurde ei lastud, teotse
vad viljastavalt eriti rahvuslikkude teaduste 
alal. Oma elu korraldamine kõigil aladel te
kitab palju suurema vajaduse raamatute järgi 
kui enne. 

Der mit der Gründung des Staates ein
setzende Aufstieg ist natürlich nicht durch ein 
plötzliches Anwachsen der Zahl der grossen 
Geister oder das Auftauchen bedeutender Ta
lente bedingt. Er ist vielmehr auf die gesam
ten Verhältnisse zurückzuführen, die sich in der 
Freiheit unvergleichlich günstiger als früher 
gestalteten. Zudem stellte auch das freie, sich 
selbst regierende und in seinem eigenen Staate 
lebende Volk viel weitergehende Ansprüche. 
Schon der Umstand, dass der gesamte Unter
richt von der Volks- bis hinauf zur Hochschule 
in estnischer Sprache geführt wird, fordert eine 
Menge Schul- und Lehrbücher. Gelehrte In
stitutionen, in die der Zutritt den Esten früher 
erschwert war, wirken nunmehr erfolgreich, 
besonders auf dem Gebiete der Erforschung 
der Heimat. Bei der Neugestaltung der man
nigfaltigen Gebiete des eigenen Lebens sowie 
auch der staatlichen Belange können Bücher 
nicht entbehrt werden. 



//. fcaatnat sisu jäkgi. 

1535—1917 ja 1918—1934. / / 1535—1917 l ind 1918—1934. 

Eesti raamatutoodangut tema 400-aastase 
arengu kestel sisu järgi vaadeldes ja eraldades 
näeme jällegi kaht lahkuminevat perioodi — 
ühelt poolt enneiseseisvusaeg ja teiselt poolt ise-
seisvusaeg. Juba tabelis (lk. 48) toodud liigitu
sest, mis vägagi üldjooneline (autor on selle liigi
tuse juurde peatuma jäänud sellepärast, et Riigi 
Statistika Keskbüroo iseseisvusaastate raamatu-
statistikat esitades on oma materjalid läbi tööta
nud sel alusel), ilmneb, et alad, mis enne iseseis
vust leidsid vähem viljelemist, on iseseisvusaas
tail rohkem käsitlemist leidnud ja vastupidi. Üldi
selt näeme, et raamat iseseisvusaastail on kok
kuvõttes elulähedaseks ja praktilisemaks muu
tunud. Varemalt moodustasid suhteliselt suu
rema osa trükistest usulise sisuga kirjandus ja 
ilukirjandus, võttes oma alla kogu toodangust 
ligi 50 protsenti. Kui siia juurde arvata veel 
üldteoste liik, kuhu kuulub ka mitmesuguseid 
vaimulikku ja ilukirjanduslikku laadi väljaan
deid, kalendrid jts., siis see protsent on veelgi 
suurem. Need kolm liiki moodustavad enne-
iseseisvusaja toodangust ligi 65 prots. Iseseis
vusajal on aga vaimuliku kirjanduse ja ilukir
janduse osa üldtoodangust kõigest 23 prots. ja 
ühes üldteostega 34 prots. Raskuspunkt on lan
genud ühiskonnateadusele ja rakendusteadu
sele, kuigi õige suure liigi moodustab ka ilukir
jandus. Enneiseseisvusaegse toodanguga võr
reldes on viimane oma osatähtsusest palju kao
tanud (varemalt moodustas ilukirjandus ühes 

Eine Betrachtung des Inhalts der estnischen 
Buchproduktion im Verlauf ihrer 400-jährigen 
Entwicklung zeigt uns wiederum die beiden 
voneinander so stark abweichenden Perioden, 
einerseits vor der Selbständigkeitserklärung 
und andererseits der Republik. Die der Ta
belle (S. 48) zugrunde gelegte Gruppierung, 
die leider nur sehr allgemein ist (sie wurde 
vom Verfasser gewählt, weil auch das Staat
liche Statistische Zentralbüreau bei der Bear
beitung der Buchstatistik der Republik sich 
ihrer bedient), erweist, dass Gebiete, die vor 
der Selbständigkeitserklärung wenig Beach
tung fanden, zur Zeit der Republik sehr viel 
intensiver behandelt werden, und umgekehrt. 
Im allgemeinen sehen wir. dass das Buch in der 
Zeit der Republik lebensnäher geworden ist 
und mehr die praktischen Bedürfnisse berück
sichtigt als vorher. Früher bildeten die Schrif
ten geistlichen Inhalts sowie die Schönlitera
tur mit fast 50 v. H. der gesamten Produktion 
verhältnismässig den grössten Teil der Druck
werke. Zählt man noch die Gruppe der Schrif
ten allgemeinen Inhalts hinzu, zu denen auch 
allerlei Ausgaben geistlichen und belletristi
schen Charakters, Kalender u. dgl. m. gehören, 
so wird der Vonhundertsatz noch grösser. 
Diese drei Gruppen zusammen erreichen 65 
v. H. der Produktion vor der Selbständigkeits
erklärung. Zur Zeit der Republik beträgt der 
Anteil der geistlichen Schriften und der Schön
literatur nur 23 v. H. und mit den Schriften all
gemeinen Inhalts 34 v. H. der Gesamtproduk
tion. Der Schwerpunkt hat sich zugunsten der 
Gesellschaftskunde und angewandten Wissen
schaften verschoben, obwohl auch die Schön
literatur eine sehr beachtliche Gruppe bildet. 
Doch hat dieser Zweig des Schrifttums im Ver
gleich mit der vorrepublikanischen Produk-



RAAMAT JA BROSÜÜR SISU JÄRGI. 
Buch und Broschüre ihrem Inhalte nach. 

Liik 
1535—1917 1918—1934 1535—1934 

Gruppe Liik 
Rmt. 

Bücher 
Broš. 

Broach. 
Kokku 

Inag. 
Rmt. 

Bücher 
Broš. 

Brosch. 
Kokku 

Inag. 
Rmt. 

Bücher 
Bros. 

Broach. 
Kokku 

Inag. 

Gruppe 

0. Üldteosed 1482 855 2337 1085 725 1810 2567 1580 4147 
0. Schriften allge

meinen Inhalts 

Kalendrid 1196 401 1597 525 238 763 1721 639 2360 Kalender 

Lastekirjandus 170 359 529 63 238 301 233 597 830 Jugendliteratur 

1. Mõt t e t eadus 155 65 220 94 47 141 249 112 361 1. Philosophie 

2. U s u t e a d u s 1921 1516 3437 346 558 904 2267 2074 4341 2. Religion 

3. Ühiskonna tea -
sed 484 1671 2155 1955 2798 4753 2439 4469 6908 

3. Gesellschafts
kunde 

Statistika 55 23 78 55 23 78 Statistik 

Majandusteadus 54 407 461 337 681 1018 391 1088 1479 Volkswirtschaft 

Õigusteadus 64 59 123 242 64 306 306 123 429 Rechtswissensch. 

Põhikirjad 152 739 891 93 911 1004 245 1650 1895 Statuten 

Kasvatus ja hari
dus 83 161 244 383 300 683 466 461 927 

Erziehung und 
Unterricht 

4. Kee le t eadus 467 185 652 571 135 706 1038 320 1358 4. Sprachwissensch. 

5. Loodus- ja 
t äpp i s t eadused 136 42 178 764 191 955 900 233 1133 

5. Natur- u. exakte 
Wissenschaften 

Matemaatika 91 27 118 338 54 392 429 81 510 Mathematik 

6. Rakendus 
t e a d u s e d 612 592 1204 1079 1263 2342 1691 1855 3546 

6. Angewandte 
Wissenschaften 

Arstiteadus 190 107 297 172 194 366 362 301 663 Medizin 

Tehnika 4 4 132 73 205 136 73 209 Technik 

Põllumajandus 128 211 339 503 578 1081 631 789 1420 Landwirtschaft 

7. Kunst 151 214 365 416 614 1030 567 828 1395 7. Kunst 

8. Ki r j andus teadus . 
Ilukirjandus 2696 920 3616 2327 561 2888 5023 1481 6504 

8. Literaturgeseh. 
Schönliteratur 

Proosa 1617 408 2025 1505 202 1707 3122 610 3732 Prosa 

Luule (ka lauli
kud) 200 61 261 233 42 275 433 103 536 

Poesie (auch Lie
dersammlungen) 

Näitekirjandus 403 137 540 319 151 470 722 288 1010 Dramat. Schriften 

9. Ajalugu. Maa
teadus 267 72 339 645 321 966 912 393 1305 

9. Geschichte. Erd
kunde 

Ajalugu 184 56 240 407 171 578 591 227 818 Geschichte 

Maateadus 83 16 99 238 142 380 321 158 479 Erdkunde 

Kokku 8371 6132 14503 9282 7213 16495 17 653 13 345 30998 Insgesamt 
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ÜLDTEOSED 
Schriften allgemeinen Inhalts 

MÕTTETEADUS 
Philosophie 

USUTEADUS 
Religion 

ÜHISKONNATEADUS. ÕIGUS 
Gesellschaftskunde. Recht 

KEELETEADUS 
Sprachwissenschaft 

LOODUS- JA TÄPPISTEAD. 
Natur- u. exakte Wissenschaften 

RAKENDUSTEADUS 
Angewandte Wissenschaften 

KUNST 
Kunst 

KIRJANDUSTEAD. ILUKIRJ. 
Literaturgesch. Schönliteratur 

AJALUGU. MAATEADUS 
Geschichte. Erdkunde 

1535-1917 1918-1934 

2337 

220 

3437 

2155 

652 

178 

1204 

365 

3616 

339 

1810 

141 

904 

4353 

706 

955 

2342 

1030 

2888 

966 

K O K K U 
Insgesamt 

4147 

361 

4341 

6908, 

1358 1358 1358 

: 1133 

3546 

1395 i 1395 

6504 

;;;;;::•;:;; 
1305 

KOKKU 
Insgesamt 14,503 16,495 30,998 

1535-1917 1918-1934 

14,503 16,495 

1535-1934 
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30.998 
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kirjandusteadusega 25 prots. kogu toodangust, 
iseseisvusajal on see protsent vaid 17). Ühis
konnateadus ühes rakendusteadusega võtab 
iseseisvusaegsest toodangust oma alla 43 prot
senti, kuna enne iseseisvust nende teaduste osa 
moodustas 23 prots. 

Üksikud alad vastavalt enneiseseisvus- ja 
iseseisvusaja toodangust ning 400-a. üldtoodan-
gust annavad protsentides võttes järgmise 
pildi: 

tion merklich an Bedeutung verloren (früher 
stellten Schönliteratur und Literaturgeschichte 
25 v. H. der ganzen Produktion, zur Zeit der 
Republik aber nur 17 v. H.), gehört aber immer
hin zu den grösseren Gruppen. Die Gesell
schaftskunde und die angewandten Wissen
schaften bestreiten 43 v. H. der Produktion der 
Republik, während ihr Anteil an der vorrepub
likanischen nur 23 v. H. ausmacht. 

Der Anteil der einzelnen Literaturgruppen 
an der Buchproduktion bis zur Selbständig
keitserklärung, während der Republik und der 
gesamten 400 Jahre ist in v. H. ausgedrückt 
folgender: 

Luk 1535—1917 
% 

1918-1935 
% 

1535—1935 üldtoodangus 
% der Gesamtproduktion Gruppe 

0. Oldteosed 
1. Mõtteteadus 
2. Usuteadus 
3. Ühiskonnateadused 
4. Keeleteadus 
5. Loodus- ja täppistea

dused 
6. Rakendusteadused 
7. Kunst 
8. Kirjandusteadus. Ilu

kirjandus 
9. Ajalugu. Maateadus 

16.0 
1,5 

23,7 
14,9 
4,5 

1,3 
8.2 
2,5 

25,0 
2,4 

11.0 
0,9 
5,4 

28.8 
4,3 

5.8 
14,2 
6,2 

17,5 
5,9 

13,4 
1,2 

14,0 
22,0 
4,4 

3,6 
11,4 
4,5 

21,3 
4,2 

0. Schriften allgem. Inhalts 
1. Philosophie 
2. Religion 
3. Gesellschaftskunde 
4. Sprachwissenschaft 
5. Natur- u. exakte Wissen

schaften 
6. Angewandte Wissensch. 
7. Kunst 
8. Literaturgeschichte 

Schönliteratur 
9. Geschichte. Erdkunde 

Kokku 100 100 100 Insgesamt 

Sisu järgi on arvuliselt järjekord järgmine: Zahlenmässig ist die Reihenfolge der ein
zelnen Gruppen folgende: 

1535—1917 

Luk % 
Trükiseid 

Druckwerke Gruppe 

Kirjandusteadus ja ilukirjandus 
Usuteadus 
Üldteosed 
Ühiskonnateadused 
Rakendusteadused 
Keeleteadus 
Kunst 
Ajalugu. Maateadus 
Mõtteteadus 
Loodus- ja täppisteadused 

25,0 
23.7 
16,0 
14,9 
8,2 
4,5 
2,5 
2,4 
1,5 
1,3 

3616 
3437 
2337 
2155 
1204 
652 
365 
339 
220 
178 

Literaturgeschichte und Schönllteratur 
Religion 
Schriften allgemeinen Inhalts 
Gesellschaftskunde 
Angewandte Wissenschaften 
Sprachwissenschaft 
Kunst 
Geschichte. Erdkunde 
Philosophie 
Natur- und exakte Wissenschaften 

Kokku 100 14503 Insgesamt 



1918—1935 

Liik % 
Trükiseid 

Druckwerke Gruppe 

Ühiskonnateadused 
Kirjandusteadus ja ilukirjandus 
Rakendusteadused 
Oldteosed 
Kunst 
Ajalugu. Maateadus 
Loodus- ja täppisteadused 
Usuteadus 
Keeleteadus 
Mõtteteadus 

28.8 
17,5 
14,2 
11,0 
6,2 
5,9 
5,8 
5,4 
4,3 
0,9 

4753 
2888 
2342 
1810 
1030 
966 
955 
904 
706 
141 

Gesellschaftskunde 
Literaturgeschichte und Schõnliteratur 
Angewandte Wissenschaften 
Schriften allgemeinen Inhalts 
Kunst 
Geschichte. Erdkunde 
Natur- und exakte Wissenschaften 
Religion 
Sprachwissenschaft 
Philosophie 

Kokku 100 16495 Insgesamt 

Võrdlusest nähtub, et kõige suurema lan
guse on teinud vaimulik kirjandus, asetudes tei
selt kohalt kaheksandale kohale, jäädes prot
sentides vahekorda 23,7:5,4, langedes nii siis 
ligi W2 korda. Järgnevalt näitab langust kirjan
dus ja ilukirjandus, andes protsentides vahe
korra 25.17,5. 

Kasvanud on aga kõige enam ühiskonna
teadused, tõustes neljandalt kohalt esimesele 
kohale ja näidates kahekordset suurenemist. 
Protsentides on vahekord 14,9:28,8. Veel on 
märgatavalt suurenemist näidanud loodus- ja 
täppisteadused — 1,3:5,8, rakendusteadused 
8,2.14,2, kunst — 2,5:6,2 ning ajalugu ja maatea
dus — 2,4:5,9. 

Enamvähem samale tasemele on jäänud kee
leteadus ja mõtteteadus. Üldtoodangust trü
kiste arv protsendiliselt sisu järgi annab järg
mise järjekorra: 

Die stärkste Abnahme weist somit die geist
liche Literatur auf, die von der zweiten Stelle 
auf die achte gerückt ist. Ihr prozentuales 
Verhältnis von 23,7 zu 5,4 zeigt somit ein Zu
rückgehen um das Viereinhalbfache. Litera
turgeschichte und Schönliteratur sind von 25 
v. H. auf 17,5 v. H. abgeglitten, stehen somit 
hinsichtlich des Rückganges an zweiter Stelle. 

Das stärkste Anwachsen ist aber für die 
Gesellschaftskunde festzustellen, die um das 
Doppelte sich vergrössernd, von der vierten 
auf die erste Stelle rückt; zahlenmässig 14,9 v. H. 
zu 28,8 v. H. Ausserdem ist eine grössere Zu
nahme der Natur- und exakten Wissenschaften 
(1,3 v. H. zu 5,8 v. H.), der angewandten Wissen
schaften (8,2 v. H. zu 14,2 v. H.), der Kunst (2,5 
v. H. zu 6,2 v. H.) und endlich der Geschichte 
und Erdkunde (2,4 v. H. zu 5,9 v. H.) zu bemer
ken. Mehr oder weniger auf der gleichen Stufe 
verbleiben Sprachwissenschaft und Philoso
phie. 

In v. H. der Gesamtproduktion stehen die 
einzelnen Gruppen in folgender Reihenfolge: 

Alade järjestus osatähtsuse järgi Anordnung ' der Gruppen ihrem Umfange nach 

Järjekord 1535—1934 Järjekord 
Reihenfolge 

Järjekord 
Reihenfolge 

Reihenfolge der Gruppen 
Liik % der Gruppen 

1535—1917 
der Gruppen 
1918—1934 

1535—1934 

I Ühiskonnateadused 22,0 IV I 1 Gesellschaftskunde 
II Kirjandusteadus. Ilukirjandus 21.3 I II II Literaturgesch. Schõnliteratur 
III Usuteadus 14,0 II VIII III Religion 
IV Üldteosed 13.4 III IV IV Schriften allgemeinen Inhalts 
V Rakendusteadused 11,4 V III V Angewandte Wissenschaften 

VI Kunst 4.5 VI IX VI Kunst 
VII Keeleteadus 4,4 VII V VII Sprachwissenschaft 

VIII Ajalugu. Maateadus 4,2 VIII VI VIII Geschichte. Erdkunde 
IX Loodus- ja täppisteadused 3.6 X VII IX Natur- u. exakte Wissensch. 
X Mõtteteadus 1,2 IX X X Philosophie 



Uldtoodangust moodustavad enneiseseis-
vusaegsed trükised 46,8 prots. ja iseseisvusaeg
sed 53,2 prots., kusjuures üksikute ainete järgi 
protsentide vahekord enneiseseisvusaegsete ja 
iseseisvusaegsete trükiste juures on: 

Die Druckwerke der vorrepublikanischen 
Periode bilden 46,8 v. H. der Gesamtproduktion, 
während die der republikanischen 53,2 v. H. 
ausmachen, wobei das prozentuale Verhältnis 
der einzelnen Gruppen für beide Perioden fol
gendes ist: 

Liik 
Üldtoo-

dang 
Oesamtprod, 
1535—1934 

1535—1917 1918—1934 
Gruppe Liik 

Üldtoo-
dang 

Oesamtprod, 
1535—1934 

Trükiseid 
Druckwerke % Trükiseid 

Druckwerke % 
Gruppe 

Üldteosed 
Mõtteteadus 
Usuteadus 
Ühiskonnateadused 
Keeleteadus 
Loodus- ja täppisteadused 
Rakendusteadused 
Kunst 
Kirjandusteadus. Ilukirjandus 
Ajalugu. Maateadus 

4147 
361 

4341 
6908 
1358 
1133 
3546 
1395 
6504 
1305 

2337 
220 

3437 
2155 
652 
178 

1204 
365 

3616 
339 

56,0 
61,0 
79,0 
31,0 
48.0 
16,0 
34,0 
26,0 
55,6 
26.0 

1810 
141 
904 

4753 
706 
955 

2342 
1030 
2888 

966 

43,6 
39.0 
21,0 
69,0 
52,0 
84.0 
66,0 
74,0 
44,4 
74,0 

Schriften allgemeinen Inhalts 
Philosophie 
Religion 
Gesellschaftskunde 
Sprachwissenschaft 
Natur- u. exakte Wissensch. 
Angewandte Wissenschaften 
Kunst 
Literaturgesch. Schönliteratur 
Geschichte. Erdkunde 

Kokku 30998 14503 46,8 16495 53,2 Insgesamt 

16. ja 17. sajand. // Das 16. und 17. Jh. 

16. sajandi ainuke tänapäevani säilinud raa
mat, Wanradt-Koell'i katekismus (1535. a.), oli 
vaimulik. See oli kahekeelne — alamsaksa- ja 
eestikeelne katekismus, mille lõpus leidub lü
hike alamsaksakeelne ekskurss eesti keele mur
rete käsitlemiseks. 

17. sajand andis 42 trükist. Neist on vaimu
liku sisuga 36. s. o. 86 protsenti ja muusisulisi 6. 
s. o. 14 protsenti. Vaimuliku kirjanduse moodus
tavad sajandi alul käsiraamatud, mis mõeldud 
peamiselt vaimulikkudele abiks ametitalitustel. 
Et vaimulikud olid umbkeelsed, siis vajasid nad 
sellist kirjandust hädapäraselt ja sellepärast 
ongi need raamatud nagu esimene raamatki 
kahekeelsed — saksa- ja eestikeelsed. Hiljem 
muutuvad raamatud sisult küll eestikeelseiks, 
kuid kannavad saksakeelset tiitlit, samuti oma
vad saksakeelse eeskõne (isegi veel 1673. a.). 
Sajandi lõpul on raamatuid ka juba rahvale. 
Rootsi valitsuse püüded rahvahariduse tõstmi
seks olid andnud juba tagajärgi ja rahvas oman
danud lugemisoskuse. Sel ajal ilmub ka 
„Wastne Testament" (1686. a.). 

Vaimuliku kirjanduse kõrval mainitud muu-
sisulise toodangu moodustavad 4 eestikeelset 
grammatikat ja 2 aabitsat. Neist esimesed pole 

Das einzige uns aus dem 16. Jh. bisher er
haltene Buch, der Wanradt-Koellsche Katechis
mus (1535), ist geistlichen Inhalts. Es ist ein 
zweisprachiger, niederdeutsch-estnischer Kate
chismus mit einem kurzen niederdeutschen An
hang über estnische Mundarten. 

Das 17. Jh. brachte 42 Drucke von denen 36 
oder 86 v. H. geistlichen, die übrigen 6 oder 
14 v. H. weltlichen Inhalts waren. Die geist
liche Literatur bestand zu Beginn des Jahr
hunderts aus Handbüchern, die in erster Linie 
für die Prediger zum Gebrauch bei ihren Amts
handlungen gedacht waren. Da die Geistlichen 
Fremdstämmige waren, bedurften sie solcher 
Hilfsmittel, die ebenso wie das erste Buch zwei
sprachig, deutsch und estnisch verfasst waren. 
In der Folgezeit wurde der Text zwar rein 
estnisch, doch blieb der Titel und auch das 
Vorwort (sogar noch 1673) deutsch. Am Ende 
des Jahrhunderts wurden Bücher auch für das 
Volk herausgegeben. Die Bemühungen der 
schwedischen Regierung um die Hebung der 
Volksbildung waren nicht fruchtlos geblieben, 
im Volke hatte sich die Kenntnis des Lesens 
ausgebreitet. Es erschien nun auch das „Wastne 
Testament" (1686). 

Ausser den Handbüchern und sonstigen 
Schriften geistlichen Inhalts erschienen 4 est
nische Grammatiken und 2 ABCbücher, die. wie 
erwähnt, 14 v. H. der Jahrhundertproduktion 
ausmachten. Die Sprachlehren waren als 
deutschsprachige Grammatiken des Estnischen 
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määratud veel rahvale, kuna need on saksa
keelsed. Sajandi lõpul ilmunud (1694. ja 1698. 
a.) aabitsad on puhtal kujul rahvale. 

Veel on säilinud 17. sajandist eri liik eesti
keelseid trükiseid, mis aga siin arvestamata 
jäetud, kuna need oma suuruselt on alla 8 lk. 
Need on mõned brošüürid õnnesooviluuletis-
tega pulmadeks või muudeks tähtpäevadeks, 
millest vanim 1637. aastast. Need pole mõel
dud eestlaste jaoks, vaid on naljanumbreiks pi
dulikkudel juhtudel, õieti ..kõvaks pähkliks" 
eesti keelt mitteoskajaile. Kuid ometi on neil 
vanemate keeleliste mälestistena oma tähtsus. 

18. sajand. // Das 18. Jh. 

18. sajandi 220-numbrilisest toodangust on 
vaimulikke trükiseid 115, s. o. 52 protsenti ning 
nagu järgneb sellest, pole ilmalik kirjandus trü
kiste arvult mitte palju vähem. Lehekülgede 
arvult aga viimane on märksa väiksem, nimelt 
kokku 5317 lk., kuna vaimulikku kirjandust on 
31 582 lk. Protsentides aga moodustab vaimu
lik kirjandus lehekülgede arvu arvesse võttes 
18. sajandi toodangust 85.6 ja ilmalik kirjandus 
kõigest 14,4 protsenti. Nii võib ka 18. sajandit 
nimetada vaimuliku kirjanduse valitsemisajaks. 

Ilmalikust kirjandusest kuulub 85 trükist 
kalendrite alla, s. o. 74%. Esimene kalender 
hakkas ilmuma 1731. a. ja ilmus pidevalt kogu 
sajandi läbi ning sajandi lõpul liitus temaga 
veel teinegi kalender. Üldised olud, millest 
juttu juba esimeses raamatu üldarengut käsit
levas peatükis 18. sajandi juures, tingisid näh
tuse, et kümnete aastate viisi oli kalender ain
saks trükiseks. Kalendri kõrval kuulub ilma
likku kirjandusse veel 2 grammatikat (Thor-
Helle' ja Hupel'i) ning 6 aabitsat. Uue alana tu
leb sel sajandil veel juurde ilukirjandus ja 
õpetlikud raamatud. Esimesel alal on ilmunud 
sajandi jooksul 6 teost, samuti 6 on arvult ka 
õpetlikke raamatuid. Ilukirjanduse alal on esi
meseks katseks „Hanso ja Mardi jut" (1739) 
ning sellele järgnevad J. Hehn'i „Jutto ja 
mõisto könne" (1778), Arwelius'e ..Uks kaunis 
Jutto ja Öppetusse-Ramat" (I j . 1782. II j . 1787), 
„Ramma Josepi Hädda- ja Abbi-Ramat" (1790) 
ja R. W. Willmann'! „Juttud ja Moistatussed" 
(1. tr. 1782, 2. tr. 1787) jt. Esimeste õpetlikkude 
raamatute hulgas esinevad A. W. Hupel'i „Arsti 
ramat" (1771). „Köki ja Kokka Ramat" (1781), 
F. D. Lenz'i „Aija-Kalender" (1796) jt. 

Ka kuulub sellesse sajandisse esimene katse 
eesti ajakirjanduse alal, millest lähemalt aga 
ajakirjandust käsitlevas eri peatükis. 

Vaimuliku kirjanduse alal väärivad eriti 
mainimist „Uus Testament" 1715. a. (2. tr. 1729) 
ja „Piibli Ramat" 1739. a. (2. tr. 1773). 

noch nicht für die weiteren Kreise des Volkes 
bestimmt, wohl aber die am Ausgang des Jahr
hunderts erschienenen estnischen ABCbücher. 

Aus dem 17. Jh. ist ausserdem noch eine be
sondere Gruppe estnischer Drucke erhalten, 
die unberücksichtigt bleiben musste, da es sich 
um Broschüren von weniger als 8 Seiten han
delt. Es sind das Gedichte, Glückwünsche zu 
Hochzeiten und sonstigen Anlässen, von denen 
das älteste aus dem Jahre 1637 stammt. Sie dürf
ten wohl weniger für Esten bestimmt, sondern 
nur als Scherze bei festlichen Gelegenheiten, 
besonders als „harte Nüsse" für die des Estni
schen Unkundigen gedacht gewesen sein. Doch 
kommt ihnen als älteren Sprachdenkmälern 
durchaus Bedeutung zu. 

Von den 220 Drucken des 18. Jh. waren 115 
geistlichen Inhalts, was 52 v. H. beträgt. Somit 
standen die weltlichen Drucke rein zahlen-
massig nicht mehr sehr stark hinter den geistli
chen zurück, um so erheblicher aber mit ihren 
5317 Seiten (14,4 v. H. der Gesamtseitenzahl) 
hinter den 31 582 (85,6 v. H.) der geistlichen. Es 
ist also nur zu begründet, wenn von einer Vor
herrschaft der geistlichen Literatur im 18. Jh. 
gesprochen wird. 

Von der weltlichen Literatur stellten die Ka
lender allein 85 Drucke. Seit 1731 erschien 
ununterbrochen das ganze Jahrhundert hin
durch zunächst nur einer, am Schlüsse kam ein 
zweiter hinzu. Die allgemeine Lage (s. Kap. I, 
Abschn. 18. Jh.) brachte es mit sich, dass z. B. im 
Laufe mehrerer Jahrzehnte nur der Kalender als 
einziges estnisches Druckwerk im Jahr das 
Licht der Welt erblicken konnte. Weiter wären 2 
Grammatiken (Thor-Helle und Hupel) sowie 6 
ABCbücher zu nennen. Neben den Kalendern 
kamen in diesem Jahrhundert als neue Zweige 
des Schrifttums die schöne Literatur und Schrif
ten belehrenden Inhalts hinzu. Von beiden Gat
tungen erschienen je 6 Bücher. Der erste belle
tristische Versuch war „Hanso ja Mardi jut" 
(1739), ihm folgten: J. Hehn „Jutto ja mõisto 
könne" (1778). Arwelius „Üks kaunis Jutto ja 
Öppetusse-Ramat" (I 1782, II 1787), „Ramma 
Josepi Hädda- ja Abbi-Ramat" (1790), R. W. 
Willmann „Juttud ja Moistatussed" (1. Aufl. 1782, 
2. Aufl. 1787) u. a. Von den ersten Schriften 
belehrenden Inhalts seien erwähnt: A. W. Hupel 
„Arsti ramat" (1771), „Köki ja Kokka Ramat" 
(1781), F. D. Lenz „Aija-Kalender" (1796) u. a. 

In diesen Zeitabschnitt fiel auch der erste 
Versuch einer periodischen Ausgabe (1766), 
worüber weiter unten in dem die periodische 
Presse behandelnden Kapitel die Rede sein soll. 

Von der geistlichen Literatur verdient ange
führt zu werden: „Uus Testament" 1715 (2. Aufl. 
1729) und „Piibli Ramat" 1739 (2. Aufl. 1773). 



19. sajand. / / Das 19. Jh. 

Kui 18. sajandil langes keskmiselt aasta 
kohta umbes 2 raamatut, siis 19. sajandil suu
reneb see arv järjest ja juba 1. veerandil tuleb 
aasta kohta 10 trükist. 2. veerandil 16 trükist, 
3. veerandil 55 trükist ja 4. veerandil 187 trü
kist. Vastavalt arvulisele suurenemisele muu
tub ja mitmekesistub ka raamatu sisu, muga-
nedes rahva elu arengu ja oludega. 

Erschienen im Laufe des 18. Jh. durchschnitt
lich 2 Drucke im Jahr, so vergrösserte sich 
diese Zahl im 19. Jh. ständig; bereits im 1. Vier
tel waren es jährlich 10, weiter im 2. — 16. im 
3. — 55 und im letzten — 187 Drucke. Mit dem 
Anwachsen der Zahl der Bücher veränderte 
sich auch ihr Inhalt und wurde entsprechend 
der Entwicklung des Volkes immer vielseitiger. 

TRÜKISED SISU JÄRGI 19. SAJANDI I POOLEL. 
Die Drucke der I. Hälfte des 19. Jh. ihrem Inhalte nach. 

Luk Trükiseid 
Druckwerke % Gruppe 

0. Üldteosed 
1. Mõtteteadus 
2. Usuteadus 
3. Ühiskonnateadused 
4. Keeleteadus 
5. Loodus- ja täppisteadused 
6. Rakendusteadused 
7. Kunst 
8. Kirjandusteadus. Ilukirjandus 
9. Ajalugu. Maateadus 

166 

341 
24 
35 

4 
15 
3 

47 
3 

26,0 

53,5 
3,8 
5,4 
0,6 
2,3 
0,5 
7,4 
0,5 

0. Schriften allgemeinen Inhalts 
1. Philosophie 
2. Religion 
3. Gesellschaftskunde 
4. Sprachwissenschaft 
5. Natur- und exakte Wissenschaften 
6. Angewandte Wissenschaften 
7. Kunst 
8. Literaturgeschichte. Schönllteratur 
9. Geschichte. Erdkunde 

Kokku 638 100 Insgesamt 

Sajandi esimesel poolel domineerib veel 
trükiste hulgas vaimulik kirjandus, võttes enda 
alla 638 trükisest 341 trükist ehk 53 protsenti, 
seega isegi pisut enam kui 18. sajandil. Ilma
likku kirjandust on 285 trükist ehk 47 prots. 

Kui 18. sajandil ilmalikust kirjandusest ter
velt 74 prots. enese alla võtsid kalendrid ja 
teistele kokku jäi vaid 24 prots. trükiseid, siis 
on ka 19. sajandi esimesel poolel kalendrite 
protsent veel väga suur. 285 mittevaimulikust 
trükisest on kalendreid 166 ehk 58 protsenti. 
Kogu 19. saj. esimese poole toodangus on ka
lendreid aga 26 prots. Sajandi algul ilmub ka
lendreid juba kolmelt väljaandjalt ja 1845. aas
tast alates koguni viielt väljaandjalt. Ja kui 
trükiste arv 20-ndail ja 30-ndail aastail näitab 
seisakut ning isegi tagasiminekut, püsib ka
lendrite arv ka neil aastail stabiilsena. 

Veel enam, kalender muutus väliselt suure
maks ja sisult paremaks. Eriti tõuseb aga ka
lendrite tase, kui hakkasid „tähtraamatuid" toi
metama ja neile kaastööd tegema O. W. Ma
sing, F. R. Faehlmann ja F. R. Kreutzwald. Esi-

In der ersten Hälfte des Jahrhunderts war 
noch immer die geistliche Literatur mit 341 von 
638 Drucken oder 53 v. H. vorherrschend, also 
ein sogar etwas höherer Vonhundertsatz als im 
18. Jh. Die weltliche Literatur wies 285 Drucke 
(47 v. H.) auf. 

Bildeten im 18. Jh. die Kalender ganze 74 
v. H. der weltlichen Literatur, während nur 24 
v. H. auf die übrigen Gattungen entfielen, so 
war ihr Vonhundertsatz in der ersten Hälfte 
des 19. Jh. ebenfalls noch recht hoch, nämlich 
58 v. H. oder 166 von im ganzen 285 Schriften 
weltlichen Inhalts. In der Gesamtproduktion 
des Jahrhunderts betrugen sie aber nur 26 v. H. 
Am Anfang des Säkulums wurden bereits von 
drei und seit 1845 von fünf Verlegern Kalender 
herausgegeben, und während die Zahl der 
Drucke in den 20-er und 30-er Jahren sich auf 
gleicher Höhe hielt, teils sogar zurückging, 
blieb die Zahl der Kalender doch unverändert. 
Ja mehr noch, sie wurden äusserlich umfang
reicher und inhaltlich wertvoller. Besonders 
hob sich ihr Niveau, als O. W. Masing, F. R. 
Faehlmann und F. R. Kreutzwald ihre Redaktion 
übernahmen oder an ihnen mitarbeiteten. Mit 
in die vorderste Reihe rückte der seit 1838 von 
der Gelehrten Estnischen Gesellschaft heraus-
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rinda kerkib „Tarto- ja Wörro-ma rahwa Kalen
der", mis ilmuma hakkas Õpetatud Eesti Seltsi 
väljaandel (1838. a.) ja väärtuslikke kirjandus-
palasid pakub Faehlmann'i sulest. Ka lugeja 
oli muutunud nõudlikumaks. Et kalender sel
lal oli ainuke pidevam väljaanne, esitati sellele 
suuri ja tihti väga erinevaid nõudeid, mida 
Faehlmann kirjeldab tuntud vestes „Kalendri-
teggija kimbus". 

Suurenenud on ilukirjandus. R. W. Will
mannale, Arwelius'ele jt. lisanduvad J. W. L. 
Luce („Sarema Jutto ramat" I 1807. a., II 1812. a.). 
H. Wahl („Monned laulud" 1806. a.), R. J. Wink
ler („Eesti-Ma-wäe söa-laulud" 1807. a.), O. R. 
Holtz („Luggemissed Eestima Tallorahwa Mõis
tusse ja Süddame Juhhatamiseks" 1817. a.), O. 
W. Masing („Pühhapäwa Wahheluggemissed" 
1818. a.), krahv P. Mannteuffel („Aiawite peergo 
walgussel" 1838. a., „Willem Nawi ello-päwad" 
1839. a.) jt. Sajandi 40-ndail aastail kerkivad 
esile ka eestlastest autorid F. R. Kreutzwald 
(„Wina katk" 1840. a.. „Sippelgas" I 1843. a.). 
J. W. Jannsen („Sannumetoja" I 1848. a.) jt. 
Samuti kuulub sajandi esimese poole lõppküm-
nesse haledasisulise kirjanduse tekkimine („Je-
nowewa". „Kriseldis", „Irlanda", „Kannatlikku 
Helena luggu" jt.). 

Ühiskonnateaduse liigis leiavad tõlkimist 
seadused, mis talurahvale antud, ja väljavõtted 
seadustest. Keele alal esineb peamiselt ABD-
raamatuid ja alglugemikke. mis moodustavad 
sajandi I poole kogu ilmalikust toodangust 
12,3 protsenti. Vastavalt kooli- ja poliitilistele 
oludele on keeleõpperaamatute hulgas ka nii
suguseid, nagu: „FVCCKO-3CTOHCK. OiaBHHCKan 
a3öyKa" (1848. a.), „Ma ja Saksa kell kõnned" 
(1845. a.), „Öppetusse-Ramat marahwale. kes 
saksa kelt tahhab õppida" (1847. a.) jt. Ka lei
dub juba teisi kooliraamatuid peäle lugemise 
õpetamiseks määratud ABD-raamatute. Ees
kätt „arropiddamissest ehk arwamisse-kuns-
tist" (esimene selline iseseisva raamatuna 1806. 
a., kuna koos muuga juba aasta varem oli ilmu
nud G. G. Marpurgi „Luggemisse-ramatus" 
lk. 89—115 „Arwo-Kunsti kige eddimänne Allus-
tus"), loodusõpetusest „Lomisse Õppetusse-
ramat" (1842. a.). maadeteaduse alalt „Ma
ilma made õppetus" (1849. a.), F. R. Kreutz
waldi „Mailm ja mõnda, mis seal sees 
leida on" (1849. a.) ja „Ma- ja Merrepil-
tid" (1850. a.). Rakendusteaduse alal on 
enamuses mitmesugused arstlikud nõuande 
teosed, nagu „Kötto-többe" eest hoidmisest 
(Lenz'ilt 1807. a.), „Lühhikenne õppetus nende 
abbiks, kes näitawad surnud ollewa, ja ommeti 
weel ellawad" (1811. a.). „Warri-rougedest" 
(1815. a.), „Terwisse Katekismusse Ramat" 
(J. W. L Luce tõlkes 1816. a.) jt. Rakendus tea
duste liigist oleks veel mainida põllumajan-

se 

gegebene „Tarto- ja Wörro-ma rahwa Kalen
der", der bedeutsame Artikel aus der Feder 
Faehlmanns brachte. Auch der Leserkreis 
wurde anspruchsvoller. Da der Kalender da
mals die einzige ständige Ausgabe war, so 
stellte man an ihn grosse und nur zu häufig 
voneinander durchaus abweichende Forderun
gen, wovon Faehlmann in seiner bekannten 
Erzählung „Kalendri-teggija kimbus" ein an
schauliches Bild entwirft. 

Die Schönliteratur war beträchtlich vorwärts 
gegangen. Zu R. W. Willmann, Arwelius u. a. 
gesellten sich J. W. L. Luce („Sarema Jutto 
ramat" I 1807. II 1312). H. Wahl („Monned lau
lud" 1806), R. J. Winkler („Eesti-Ma-wäe söa-lau
lud" 1807), O. R. Holtz („Luggemissed Eestima 
Tallorahwa Mõistusse ja Süddame Juhhatamis
e k s " 1817), O. W. Masing („Pühhapäwa Wahhe
luggemissed" 1818), Graf P. Mannteuffel („Aia
wite peergo walgussel" 1838, „Willem Nawi 
ello-päwad" 1839) u. a. In den 40-er Jahren tra
ten auch estnische Verfasser hervor, F. R. 
Kreutzwald („Wina katk" 1840. „Sippelgas" I 
1843), J. W. Jannsen („Sannumetoja" I 1848) u. a. 
Ebenso entstand um diese Zeit eine sentimen
tale Dichtung („Jenowewa", „Kriseldis", „Ir
landa", „Kannatlikke Helena luggu" u. a.) 

Was die Gesellschaftskunde anlangt, so wur
den Übersetzungen der Bauerngesetze bezw. 
Auszüge aus ihnen herausgebracht. An sprach
wissenschaftlichen Schriften wurden haupt
sächlich ABCbücher und einige Lesebücher 
für Anfänger gedruckt, die in der ersten Hälfte 
des Jahrhunderts immerhin 12,3 v.H. der gesam
ten weltlichen Literatur bildeten. Kennzeich
nend für die damaligen Schul- und politischen 
Verhältnisse ist das Erscheinen solcher Sprach
lehren wie „PyccKO-3cTOHCK. CAaBHHCKaa aa6v«a" 
(1848), „Ma ja Saksa kell kõnned" (1845), „Öppe
tusse-Ramat marahwale, kes saksa kelt tahhab 
õppida" (1847) u. a. Auch sind bereits ausser 
den für den elementaren Unterricht im Lesen 
bestimmten ABCbüchern sonstige Schulbücher 
anzutreffen, so vor allem Rechenbücher „arro
piddamissest ehk arwamisse-kunstist" (das erste 
dieser Art 1806). dann auch das erste Lehrbuch 
der Naturkunde „Lomisse öppetusse-ramat" 
(1842) sowie ferner der Erdkunde „Mailma made 
õppetus" (1849) und als die wichtigsten F. R. 
Kreutzwalds „Mailm ja mõnda, mis seal sees 
leida on" (1849) und „Ma- ja Merrepiltid" (1850). 
Die Schriften aus dem Gebiet der angewandten 
Wissenschaften enthalten vorwiegend ärztliche 
Ratschläge, so z. B. die Schrift von Lenz über 
die Verhütung der Ruhr („kötto-többe") (1807). 
ferner „Lühhikenne õppetus nende abbiks, kes 
näitawad surnud ollewa, ja ommeti weel ella
wad" (1811). „Warri-rougedest" (1815). „Terwisse 
Katekismusse Ramat" (in der Übersetzung von 
J. W. L. Luce 1616) u. a. Als zur Gruppe der 
angewandten Wissenschaften gehörend seien 



dusliku sisuga trükiseid, millest tähtsamad 
Rosenpläntera „Marri-pu-aia ehhitamissest" 
(1818. a.) ja Freundlicha „Põllomehhe ait" 
(1849. a.). 

Sajandi esimesse poolde kuulub ka katseid 
ajalehe väljaandmiseks eesti keeles. Nendest 
lühema eaga on Oldekopi ja Roth'i „Tartoma 
Rahwa Näddali-Leht", mis ilmus vaid 1806. a. 
umb. 41 numbri ulatuses. Pikema kestvusega 
on aga O. W. Masing'i „Marahwa Näddala-
Leht", ilmudes nelja aasta jooksul 1821—1825 
(1824. a. seisis). 

19. s a j a n d i II p o o l e l elab eesti raamat 
üle järsu tõusu. Ta nõuab omale ikka enam elu
õigust ja samal ajal püüavad eesti soost tõusnud 
vähesed haritlased muretseda kaalu oma vai-
musünnitusile raamatuid produtseerivate võõ
raste autorite tööde kõrval. Esimesed paar
kümmend aastat ei too palju uut olukorda, kuid 
õtse hüppeline tõus tekib viimasesse veerand
sajandisse minekul. Oli alanud rahvuslik ärka
mine ja rahvas püüdis lahti pääseda mõisniku 
ja pastori hoolduse alt. Juba oli eestlane jõud
nud ületada algelise aabitsatarkuse ja tema vai
muharimiseks ei jätkunud vaimulikust raama
tust, mis oli kirjutatud „õppetusseks ja maenit-
susseks armsale marahvale" või lihtlabasest 
juturaamatust „armsaks aijaviteks perutule val
gusel" ega ka kalendrist, vaid ta vajas juba 
küpsemat kirjandust. Suuremal määral hakkab 
tõusma kirjanikke eesti ühiskonnast, kes selle 
ümbrusega, milles nad teotsevad ja millele kir
jutavad, on tugevamini seotud kui endised võõ
rast rahvusest tegelased, kes samal ajal näite
lavalt kiiresti kaovad. 

Juba sajandi kolmas veerand on andnud 
kaugelt enam trükiseid kui kogu varajasem 
eesti raamatutoodang kokku alates selle algu
sest. 1535.—1850. a. on ilmunud 901 trükist, 
1851.—1875. a. aga 1371 trükist. Sajandi viimane 
veerand on andnud koguni 4683 trükist. 

Sisuliselt jagunevad 19. saj. II poole trüki
sed järgmiselt: 

hier nur die wichtigsten Schritten landwirt-
schaftichen Inhalts. Rosenplänters „Marri-pu-
aia ehhitamissest" (1818) und Freundlichs „Põllo
mehhe ait" (1849), angeführt. 

In die erste Hälfte des Jahrhunderts fallen 
auch Versuche, Zeitungen in estnischer Sprache 
herauszugeben. Von kurzer Lebensdauer war 
das 1806 von Oldekop und Roth geleitete „Tar-
toma Rahwa Näddali-Leht", das ungefähr 41 Nr. 
erlebte. Länger hielt sich O. W. Masings „Ma-
rahva Näddala-Leht". das es 1821—1825 immer
hin auf vier Jahrgänge brachte (1824 setzte 
es aus). 

In d e r z w e i t e n H ä l f t e d e s 19. Jh . 
trat dann ein üppiges Wachsen der Buchproduk
tion ein. Das Buch bewies mehr und mehr 
seine Daseinsberechtigung, und die aus dem 
Estentum hervorgegangenen Gebildeten such
ten den Leistungen ihrer Feder neben den von 
fremden Verfassern produzierten Büchern Gel
tung zu verschaffen. Die ersten etwa zwanzig 
Jahre brachten keine sehr wesentliche Ver
änderung der Lage, doch trat ein geradezu 
rapides Anschnellen mit dem Anfang des letz
ten Viertels des Jahrhunderts ein. Es begann 
das völkische Erwachen, das Volk suchte sich 
von der Bevormundung durch die Gutsherren 
und Pastoren zu befreien. Der Este war dem 
ABCschützentum entwachsen; weder das geist
liche Buch, für „das liebe Landvolk zur Beleh
rung und Ermahnung" geschrieben, noch die 
kindlich-naiven Erzählungen „zum angenehmen 
Zeitvertreib beim Schein des Kienspans", noch 
auch der Kalender genügten ihm mehr als gei
stige Nahrung, ihn verlangte nach einer kräf
tigeren Kost. Die estnische Gesellschaft stellte 
nunmehr selbst in grösserer Zahl Schriftsteller, 
die ganz anders mit der Umgebung, in der sie 
wirkten und für die sie schrieben, verwachsen 
waren als die bisherigen fremdstämmigen 
Autoren, die nun sehr bald von der Bildfläche 
verschwanden. 

Bereits das dritte Viertel des Jahrhunderts 
zeitigte weit mehr Drucke, als die ganze Zeit 
vorher. 1535—1850 erschienen 901 Drucke, 
1851—1875 aber 1371. welche Zahl im letzten 
Viertel sich weiter auf 4683 steigerte. 

Ihrem Inhalte nach lassen sich die Drucke 
der zweiten Hälfte des 19. Jh. folgendermassen 
gruppieren: 

Trükiste arv 

Luk Anzahl der 
Druckwerke 

lo Gruppe 

0. Üldteosed 934 15,4 0. Schriften allgemeinen Inhalts 
Kalendrid 581 Kalender 
Lastekirjandus 315 Jugendschriften 

1. Mõtteteadus 146 2,4 1. Philosophie 



Liik 
Trükiste arv 
Anzahl der 
Druckwerke 

0/ 

/o 
Gruppe 

2. Usuteadus 
3. Ühiskonnateadused 

Statistika 
Majandusteadus 
Õigus 
Põhikirjad 
Kasvatus ja haridus 

4. Keeleteadus 
5. Loodus- ja täppisteadused 
6. Rakendusteadused 

Arstiteadus 
Põllumajandus 

7. Kunst 
8. Kirjandusteadus. Ilukirjandus 

Proosa 
Luule (ka laulikud) 
Näidend 

9. Ajalugu. Maateadus 
Ajalugu 
Maateadus 

1682 
513 

160 
41 

221 
74 

341 
17 

343 
118 
165 
144 

1795 
1008 

57 
123 
139 
65 
74 

27,8 
8,5 

5,6 
0,3 
5,7 

2,4 
29,6 

2,3 

2. Religion 
3. Gesellschaftskunde 

Statistik 
Volkswirtschaft 
Recht 
Statuten 
Erziehung und Unterricht 

4. Sprachwissenschaft 
5. Natur- und exakte Wissenschaften 
6. Angewandte Wissenschaften 

Medizin 
Landwirtschaft 

7. Kunst 
8. Literaturgeschichte. Schönliteratur 

Prosa 
Poesie (auch Liedersammlungen) 
Dramatische Schriften 

9. Geschichte. Erdkunde 
Geschichte 
Erdkunde 

Kokku 6054 100 Insgesamt 

Selle tabeli liigitusest ilmneb, et esimesele 
kohale on tulnud ilukirjandus, võttes enese alla 
29,6 prots. kogu toodangust. Alles sajandi esi
mesel poolel oli ilukirjanduse osa 7,4 protsenti. 
Vaimulik kirjandus, mis sajandi esimesel poo
lel moodustas toodangust 53,5 protsenti, on lan
genud 27,8 protsendile. Suurenenud on märksa 
ka ühiskonnateaduslik kirjandus, eriti majan
duslikkude käsitluste ja põhikirjade suhtes, mis 
täiesti uute aladena juurde tulnud. See on sele
tatav seltside tekkimisega ja majanduse alal 
teotsevate seltside väljaannetega. Rakendus-
teaduste all põllumajanduse osas võib näha 
eriti märkimisväärset trükiste arvu: 165! 

Üldse nähtub tabelist, et kõik alad on viljele
mist leidnud ja mitte enam mõne üksiku trüki
sega, vaid iga ala kohta on tekkinud juba oma
ette ulatuslikum kirjandus. 

Kahtlemata kuulub rahvuseepose „Kalevi
poja" ilmumine eesti rahvuslikkude suursünd
muste hulka. „Kalevipoja" esimene väljaanne 
ilmus korraga kahes keeles, eesti-saksakeel-
sena õpetatud Eesti Seltsi väljaandel. Esimene 
vihk pääses avalikkuse ette 1857. a.. raamatu 
lõpp aga alles 1861. aastal. Juba aasta pärast 
(1862) ilmub teine väljaanne ainult eestikeel
sena Soomes Kuopio linnas. Mitte üksi kirjan-

An erster Stelle steht nunmehr die Schön
literatur mit 29,6 v. H., während sie in der ersten 
Hälfte des Jahrhunderts mit nur 7,4 v. H. ver
treten war. Die geistliche Literatur, die in der 
ersten Hälfte 53,5 v. H. erreichte, ist nun auf 
27,8 v. H. gesunken. Stark zugenommen hat auch 
die Gesellschaftskunde, in welcher Gruppe als 
völlig neue Gattung besonders volkswirt
schaftliche Abhandlungen und Statuten hin
zugekommen sind, was durch die Entstehung 
von Vereinen und durch die Veröffentlichungen 
der auf volkswirtschaftlichem Gebiete sich be
tätigenden Gesellschaften zu erklären ist. Unter 
den angewandten Wissenschaften fällt die Zahl 
von 165 Schriften landwirtschaftlichen Inhalts 
besonders in die Augen. 

Aus der Tabelle ersehen wir auch, dass nun
mehr alle Literaturgruppen vertreten sind, und 
zwar nicht nur mit einzelnen Drucken, sondern 
dass eine jede ihr ziemlich ausgedehntes 
Schrifttum aufzuweisen hat. 

Ohne allen Zweifel gehört das Erscheinen 
des Volksepos „Kalevipoeg" zu den grossen 
nationalen Ereignissen im Leben der Esten. Die 
erste Ausgabe dieses Werkes war zwei
sprachig, estnisch und deutsch, und wurde in 
den Verhandlungen der Gelehrten Estnischen 
Gesellschaft veröffentlicht. Das erste Heft ver-
liess 1857 die Presse, der Schluss des Werkes 
aber erst 1861. Bereits nach einem Jahr wurde 



duslikult ei ole „Kalevipoja" osa suur, vaid ka 
rahvapedagoogiliselt oli see teos ülisuure 
tähtsusega, sisendades rahvuslikult uinuvaisse 
teoorjadesse ja väheseisse ärksamaisse hui-
gisse rahvustunnet ja virgutades ning julgusta
des neid rahvuslikule elule. 1875. a. ilmus juba 
3. trükk ja 1901. a. 4. trükk. Nende täielikkude 
väljaannete kõrval ilmub rida käsitlusi „Kalevi
poja" ainetel ja lühemaid ümberjutustisi, mis 
kõik levib laialistesse rahvamassidesse ja leiab 
seal vastuvõtlikku pinda. 

„Kalevipoeg" on ka teoseks, mis laiemalt kui 
ükski teine eesti raamat on ulatunud välja
poole. Ilmudes juba alguses eesti-saksakeel-
sena, leidis ta tee üle eesti piiride. 60-ndail ja 
70-ndail aastail leidub terve rida käsitlusi ja 
sisuümberjutustisi võõrais keelis. Seega on 
„Kalevipoeg" viinud eesti nime ka väljapoole 
ja tutvustanud eestlasi kui suure minevikuga 
rahvast. 

Muu kõrval tekitab „Kalevipoja" ilmumine 
ka elavat huvi rahvaloomingu vastu ja selle tu
lemusena hakkab ilmuma teoseid rahvatea
duste alalt, nii Kreutzwaldilt „Eesti-rahwa 
Ennemuistsed jutud ja Wanad laulud" (I—III, 
1860—1865) jt.. J. Jung'ilt 1879. a. „Eesti rahwa 
wanast usust, kombedest ja juttudest" jne. 
Kuid ka väljaspool on huvi tõusnud eestlaste 
loomingu ja omapära kohta, mille tõenduseks 
rida käsitlusi. 

Rööbiti rahvaloomingu esiletõstmisega tut
vustatakse eestlastele ka nende ajalugu ning 
manatakse sellega esile nende muistne iseseis
vus ja kurb saatus võõraste võimu alla sattu
misel; kõik see õhutab rahvast tulisemaile tegu
dele rahvusliku oleviku ja tuleviku loomise 
suunas. Selles liigis olgu nimetatud esimeste 
käsitlustena G. Blumberga „Juhatajat kodu- ja 
isamaa tundmisele" (1871. a.), J. Hurt'i „Pilte isa
maa sündinud asjust" (1879. a.), C. R. Jakob-
son'i „Kolme isamaa kõnet" (1870. a.) ja J. Jungi 
mitmeid käsitlusi: „Mõnda ismaa wanust ae-
gust" (1875. a.), „Liiwimaa kuningas Magnus" 
„Sakala maa", „Nurmegunde maa" jt. ning lõ
puks „Muinasaja teadus eestlaste maalt" I—II. 

Küll ilmus ajaloolise sisuga raamatuid juba 
varem, nagu „Sündinud asjade juttustaminne" 

eine zweite rein estnische Ausgabe in Finnland 
(Kuopio) verlegt. Der „Kalevipoeg" nimmt nicht 
nur rein literarisch eine hervorragende Stelle 
ein, sondern war vor allem auch volkserziehe
risch von allergrösster Bedeutung, insofern er 
das Nationalgefühl der völkisch noch im Schlaf 
befangenen Fronarbeiter entfachte und die zu
nächst noch kleinen, ihres Volkstums bewusst 
gewordenen Kreise zu einem intensiven völki
schen Leben ermunterte und zu zielbewusster 
Arbeit anspornte. 1875 wurde bereits die dritte 
und 1901 die vierte Auflage notwendig. Neben 
diesen vollständigen Ausgaben erschien noch 
eine Reihe von Untersuchungen über das Epos 
sowie kürzerer Wiedergaben in Prosa, die alle 
in die weitesten Kreise des Volkes drangen 
und lebhaften Widerhall fanden. Der „Kalevi
poeg" ist zugleich ein Werk, das mehr wie 
irgend ein anderes estnisches Buch weit im 
Auslande bekannt wurde. Von vornherein in 
estnischer und deutscher Sprache erschienen, 
konnte er den Weg über die Grenzen Estlands 
nehmen. In den 60-er und 70-er Jahren wurden 
ihm mehrere Untersuchungen und Inhaltswie
dergaben in fremden Sprachen gewidmet. 
Durch den „Kalevipoeg" ist der estnische Näme 
weit in die Welt hinausgetragen worden, sind 
die Esten als ein Volk mit einer grossen Ver
gangenheit bekannt geworden. 

Unter anderem weckte der „Kalevipoeg" 
auch ein lebhaftes Interesse für das künstleri
sche Schaffen des Volkes, das mehrere Werke 
folkloristischen Charakters zeitigte, so Kreutz-
walds „Eesti-rahwa Ennemuistsed jutud ja Wa
nad laulud" (I—III, 1860—1865) u. a., J. Jungs 
„Eesti rahwa wanast usust, kombedest ja juttu
dest" (1879) u. s. w. Auch ausserhalb Estlands 
wurde die Aufmerksamkeit auf das Schaffen 
und die Eigenart der Esten gelenkt, wovon 
mannigfache Untersuchungen Zeugnis ablegen. 

Wurde so der Volkskultur der Esten wieder 
die geziemende Stellung zugewiesen, so wur
den die Esten gleichzeitig mit ihrer Geschichte 
und damit mit ihrer einstigen Selbständigkeit 
in alter Zeit und mit ihrem traurigen Schicksal 
unter der Fremdherrschaft bekannt; dieses alles 
spornte das Volk zu einer erfolgreichen Tätig
keit hinsichtlich der Ausgestaltung ihres völ
kischen Eigenlebens in Gegenwart und Zu
kunft an. Als die ersten hierher gehörenden 
Erscheinungen wären zu nennen G. Blumbergs 
„Juhataja kodu- ja isamaa tundmisele" (1871), 
J. Hurts „Pildid isamaa sündinud asjust" (1879), 
C. R. Jakobsons „Kolm isamaa kõnet" (1870) und 
mehrere Abhandlungen J. Jungs: „Mõnda isa
maa wanust aegust" (1875), „Liiwimaa kuningas 
Magnus", „Sakala maa", „Nurmegunde maa" u. 
a. sowie schliesslich „Muinasaja teadus eest
laste maalt" I—II. 

Wohl waren auch schon früher historische 
Schriften erschienen, wie z. B. „Sündinud asjade 



(„Koli-ramat, Seitsmes jaggo", 1858. a.), „Ma-
ilma aiaramat" (1860) jt., mis kõik algavad küll 
otse maailma loomisest, ning „kus sees on 
mis mailma algamissest Ma peal on sündinud: 
Kunningattest Madest söddadest". kuid millest 
eesti rahva ajalugu siiski puudub. 

Aga veel kaugemale ulatuvad pilgud. Aja
loolised teosed on juba äratanud teadmuse, et 
eestlastel on sugulasi mujal maailmas, eeskätt 
vennasrahvas soomlased, ja see pakub mõnin
gat moraalset tuge. Ühtlasi tekivad mitmed 
käsitlused vennasrahva üle. mis näitavad, et 
kuigi ka neil on raskusi ja kuigi nemadki pea
vad võitlema oma eluõiguse eest, on nad siiski 
visa püüdmisega saavutanud palju ja jõudnud 
meist ette. 80-ndate aastate algul luuakse Soo
mega tihe kontakt (käigud laulupidudele, Kir-
jallisuuden Seura 50-a. juubelile jne.) ning ühes 
sellega tekib meil ikka rohkem ja rohkem kir-
jeldisi Soomest ja soomlastest. Teerajajad siin 
on M. J. Eisen, J. Kõrv, M .Veske, M. Lipp, J. M. 
Sommer jt. Eestistatakse rahvaeepos „Kale
vala" (1883. a. „Väike Kalevala" ja 1891.—1898. a. 
täielik „Kalevala", mõlemad M. J. Eisen'ilt) ning 
suhtlemise hõlbustamiseks ja tihendamiseks 
annab M. Veske välja „Soome keele õpetuse" 
I—II. 1881—1883. 

Ka ilukirjandus, mis sajandi teisel poolel 
läheb täielikult eestlaste kätte ja mis juba enne 
sajandi viimasesse veerandisse astumist sisal
dab kõik kirjanduse harud — luule (F. R. Kreutz
wald, L. Koidula, Fr. Kuhlbars, C. R. Jakobson, 
J. Järv), näidendi (L. Koidula, F. R. Kreutzwald, 
K. A. Hermann) ja proosa (J. W. Jannsen, L. Koi
dula, J. Pärn jt.), saab eriti sajandi lõppveerandil 
juurde palju uusi jõude, seal hulgas eelpool-
nimetatute kõrval rida nimesid, mis väärikalt 
ehivad eesti kirjanduse ajalugu: M. Veske, 
A. Reinwald, J. Kunder, A. Grenzstein. M. J. 
Eisen, Jakob Liiv, Juhan Liiv, J. Tamm, K. E. 
Sööt, A. Haava, E. Bornhöhe, A. Saal, L. Suburg, 
A. Kitzberg. E. Peterson, J. Mändmets, E. Vilde 
jt. Kirjandus peegeldab rahva elu vahendi
tust lähedusest ja teda kannavad juhtivalt rah
vuslikud püüdmused. Romantiline isamaaluule 
oma tunde- ja jõurikkusega, rahva muistse „õn
neaja" elustamisega, orjaöö ja priiuse tuleku 
kujutamisega, ajalooline jutustis ning muinas
looline näidend, kõik see õhutab rahvuslikku 
tõusumeeleolu ja hoogustab vastavat teotse-

juttustaminne" („Koli-ramat, Seitsmes jaggo", 
1858), „Mailma aiaramat" (1860) u. a., die zwar 
alle ihre Darstellung mit der Erschaffung der 
Welt begannen und alles, was seitdem auf 
Erden geschehen sei, von Königen, Ländern, 
Kriegen, enthalten sollten, die Geschichte des 
estnischen Volkes aber doch nicht brachten. 

Doch der Gesichtskreis wurde ein noch 
weiterer. Die historischen Schriften hatten die 
Erkenntnis der Verwandtschaft mit anderen 
Völkern, besonders dem Brudervolk der Fin
nen, gebracht, was durchaus eine moralische 
Stütze bedeutete. Eine eingehendere Beschäf
tigung mit dem Schicksal des Brudervolks 
lehrte, dass dieses, ungeachtet es auch schwer 
um seine Daseinsberechtigung ringen musste, 
dennoch durch zähe Ausdauer viel und zwar 
mehr als die Esten erreicht hatte. Zu Beginn 
der 80-er Jahre wurden engere Beziehungen 
mit Finnland angeknüpft (Besuch der Sänger
feste, des fünfzigjährigen Jubiläums der Suo-
men Kirjallisuuden Seura u. s. w.), die eine stän
dig wachsende Literatur über Finnland und die 
Finnen zeitigten. Bahnbrechend in dieser Be
ziehung waren M. J. Eisen, J. Kõrv, M. Veske, 
M. Lipp, J. M. Sommer u. a. M. J. Eisen über
setzte das finnische Nationalepos „Kalevala" 
(1883 „Väike Kalevala" und 1891—1898 das 
ganze Werk) und M. Veske gab zur Erleichte
rung und Festigung des Verkehrs „Soome keele 
õpetus" (I—II, 1881—1883) heraus. 

In der Schönliteratur, die in der zweiten 
Hälfte des Jahrhunderts ganz in den Händen 
der Esten lag, waren bereits zu Beginn des 
letzten Viertels alle Gattungen vertreten, die 
Poesie durch F. R. Kreutzwald, L. Koidula, Fr. 
Kuhlbars, C. R. Jakobson, J. Järv, das Drama 
durch L. Koidula, F. R. Kreutzwald, K. A. Her
mann und die Prosa durch J. W. Jannsen, L. 
Koidula, J. Pärn u. a. Während der letzten 25 
Jahre des Jahrhunderts kamen noch so manche 
neue Kräfte hinzu, unter denen wir Namen 
begegnen, die ebenso zu den Zierden der est
nischen Literaturgeschichte gehören: M. Veske, 
A. Reinwald, J. Kunder, A. Grenzstein, M. J. 
Eisen, Jakob Liiv, Juhan Liiv, J. Tamm, K. E. Sööt, 
A. Haava, E. Bornhöhe, A. Saal, L. Suburg, 
A. Kitzberg, E. Peterson, J. Mändmets, E. Vilde 
u. a. Die Literatur spiegelte das Leben des 
Volkes aus unmittelbarster Nähe wider und 
räumte der Behandlung der völkischen Belange 
einen hervorragenden Platz ein. Die roman
tische vaterländische Dichtung mit ihrer 
Kraftfülle und ihrem reichen Gefühlsleben, 
mit ihrer Wiederbelebung der Erinnerung 
ans vorgeschichtliche glückliche Zeitalter, 
mit ihrer Schilderung der Nacht der 
Knechtschaft und des Aufdämmerns der Frei
heit, die geschichtliche Erzählung und das 
mythologische Schauspiel — sie alle stärkten 



mist. Et raamatuid ilmus rohkesti ja et need 
levisid ka mahajäänud kalkadesse, siis on 
nende mõju seda ulatuslikum. Kirjanduse elu
lisust ja huvitavust tõendab ka see. et suur osa 
tolleaegseist ilukirjanduslikest teoseist on ilmu
nud korduvais trükes. 

Samuti on tiraaž kõrge, ulatudes sageli üle 
10 000 eksemplari. Suurima levikuga teoseks 
tuleb pidada „Vürst Gabrieli" 28 000 eks., siis 
„Tasujat" ja „Villu võitlusi" 23 000 eks. jt. 

Sellejuures trükkide rohkuselt ajalooline ju-
tustis ületab teised liigid — olustiku-, aate-
proosa jm. Juba teoste silmapaistvalt rohke 
arv ja levik tõendab ärkamisaja kirjanduse ilm
set mõju. 

Põgusa pildi tolleaegsest ilukirjandusest 
annab A. Palm („Raamatu osa Eesti arengus" 
1935, lk. 125—183). 

Sajandi teisele poolele langeb mitmete rah
vuslikkude suurettevõtete tekkimine ja teotse
mine. Siin võiks mainida massehaaravaid laulu
pidusid tuhandetesse tõusva lauljate hulgaga, 
lauluseltside tekkimist, E. Kirjameeste Seltsi, 
mille ülesandeks oli rahvale parema kirjanduse 
andmine ning kõrgema tasemega õppe- ja 
populaarteaduslikkude raamatute toimetamine 
ja kirjastamine ning mis 1874. a. alates aren
daski selles sihis õige viljakat tegevust. Kirja
meeste Seltsi toimetiste sarjas on ilmunud 98 
väljaannet. Ka ilmusid 1873. a. kuni Seltsi lõ
petamiseni (1890. a.) E. Kirjam. Seltsi aastaraa
matud. Nimetamisväärt on ka kirjanduse ja 
kunsti võidupidude korraldamine parema kir
janduse saamiseks. 

Kooliraamatute ala — mis 19. sajandi II poole 
algul õige hoogsalt areneb, andes sellise teose 
nagu Põlva õpetaja J. G. Schwartza toimetatud 
kaheksajaoline „Koli-ramat" (1852—1861), mida 
tuleb pidada õtse suurteoseks, kuna selles haa
ratakse aineid senisest palju laiemalt ja käsit
letakse ka hoopis uusi alasid nagu „Wisika", 
„Keograhwi", „Sündinud asjade juttustaminne" 
— see ala saab E. Kirjameeste Seltsi tegevusel 
hoopis kindlama põhja ja suuna. E. Kirjam. Selts 
oma tegevuse jooksul annab välja umb. 50 
kooliraamatut kõikidelt aladelt, kusjuures au-

den Glauben an einen völkischen Aufstieg und 
feuerten zu entsprechenden Taten an. Da 
Bücher durchaus reichlich erschienen und auch 
in die entlegensten Winkel des Landes gelang
ten, war ihr Einfluss ein überaus weitgehender. 
Dass wiederholte Auflagen eines grossen Tei
les der damaligen belletristischen Werke not
wendig wurden, spricht für ihre Lebensfähig
keit und das Interesse, das ihnen entgegenge
bracht wurde. Dabei waren die Auflagen 
nichts weniger als niedrig und überstiegen 
häufig die Zahl von 10 000 Exemplaren. Mit 
seinen 28 000 Exemplaren muss „Vürst Gabriel" 
als das verbreitetste Buch angesehen werden, 
an zweiter Stelle folgen „Tasuja" und „Villu 
võitlused" mit 23 000 Exemplaren. 

Der Zahl ihrer Drucke nach übertrifft die 
historische Erzählung die anderen Gattungen 
der Prosa, wie etwa die Milieuschilderungen, 
die idealistische Prosa u. a. Allein schon die 
augenfällig grosse Zahl der Werke und ihr 
starker Absatz bekunden die überragende Be
deutung der Literatur aus der Zeit des natio
nalen Erwachens. 

Die damalige Schönliteratur hat eine über
sichtliche Behandlung erfahren durch A. Palm 
(„Raamatu osa Eesti arengus" 1935, S. 125—183). 

In der zweiten Hälfte des Jahrhunderts 
wurden auch verschiedene grosse allvölkische 
Unternehmungen eingeleitet und verwirklicht. 
Es seien hier nur die Sängerfeste mit ihren an 
die Tausende zählenden Sängern erwähnt, die 
einen mitreissenden Einfluss auf die Massen 
ausübten; ferner die Gründung zahlreicher Ge
sangvereine, sowie der „Eesti Kirjameeste 
Selts" (Gesellschaft Estnischer Literaten). Diese 
stellte es sich zur Aufgabe, das Volk mit guter 
Literatur zu versorgen und qualifizierte Lehr
bücher sowie populärwissenschaftliche Schrif
ten herauszugeben und zu verlegen. Für die 
Pflege des Schulbuches — welches Gebiet zu 
Beginn der zweiten Hälfte des 19. Jh. eine 
überaus verheißungsvolle Entwicklung zu neh
men begann und solche Werke zeitigte, wie 
z. B. das vom põlvaschen Pastor J. G. Schwartz 
herausgegebene achtteilige „Koli-ramat" (1852 
—1861), das man schlechterdings als Standard
werk ansprechen möchte, wurden doch in ihm 
die Lehrfächer in einer viel tieferschürfenden 
Art und Weise behandelt wie bisher und zu
dem eine Reihe für den damaligen Schulbe
trieb ganz neuer Fächer wie Physik, Erdkunde, 
Geschichte in den Kreis der Erörterung gezo
gen — für die Pflege des Schulbuches wurde 
durch die Tätigkeit der Gesellschaft Estnischer 
Literaten eine gesicherte Grundlage geschaffen 
und ihr eine neue Richtung gewiesen. Die 
Gesellschaft hat während der Zeit ihrer Wirk
samkeit etwa 50 die mannigfachsten Gegen
stände behandelnde Lehrbücher herausgege
ben, die aus der Feder bekannter aus dem 

ei 



toreiks on eesti soost tuntud koolikirjanikud 
R. G. Kallas, C. R. Jakobson, J. Kunder, J. Kur-
rik, C. H. Niggol, A. Grenzstein, J. Bergmann, 
J. Tülk, J. Pärn, M. J. Eisen, J. Kapp, J. Jurka-
tam jt. 

Täielikuma ülevaate eesti kooliraamatust 
annab J. Tork koguteoses „Raamatu osa Eesti 
arengus" 1935, lk. 205—229. 

Rahva põhikihi, talunikkudekihi juhatamine 
raamatu kaudu tema igapäevases töös langeb 
hoogsale ja sihikindlale töömehele — C. R. Ja
kobsonile, kes põlluharimist põhjalikult käsit
lema hakkab 1869. a. ilmunud teoses „Teadus ja 
seadus põllul", millele järgneb hulk teisigi raa
matuid, näit. „Kuidas põllumees rikkaks saab" 
(1874. a.). See ala leiab ka teiste poolt viljele
mist ja sajandi lõpul on olemas juba hea koguke 
põllumajanduslikku kirjandust. 

Sajandi teine pool andis ka pideva ajakir
janduse 1857. a. ilmuma hakanud „Perno Posti
mehega", millega seltsis veel mitmeid teisigi; 
viimaste keskel etendas eriti silmapaistvat osa 
rahva õiguste eest võitlemises ja rahva vabas
tamisel võõraste eestkoste ja mõju alt C. R. Ja
kobsoni „Sakala" ning sai sellega kogu ärka
misaja juhtivaks organiks. 

Üldse on 19. sajandi teise poole kirjandusel 
olnud suur mõju rahva mineviku, oleviku ja 
tulevikugi küsimuste valgustamisel ja selgita
misel. See rahvusluse aade, mida ärkamis
aegne kirjandus innuga propageeris, oli rahvas 
juba 80-ndais aastais leidnud nii tugeva pinna, 
et venestamise kõrged lained osa eesti intelli
gentsi ja juhtide kaasaminekule vaatamata ei 
suutnud seda enam hävitada. Kui aga pärast 
esimeste venestamishoogude taltumist rah
vuslikke küsimusi jälle hakati käsitlema uue 
idealismiga, siis süttis mass endise vaimustu
sega ja oli vastuvõtlik uutele tegudele. See ilm
nes eriti teravalt „Postimehe" uute juhtide, J. 
Tõnissoni jt. kätte minemisel 1896. a. ning 
varsti võis näha tõusu igal alal. 

Estentum hervorgegangener Schulschriftsteller 
stammten wie R. G. Kallas, C. R. Jakobson, 
J. Kunder, J. Kurrik, C. H. Niggol, A. Grenzstein, 
J. Bergmann, J. Tülk, J. Pärn, M. J. Eisen, 
J. Kapp, J. Jurkatam u. a. m. Eine eingehen
dere Übersicht über das estnische Schulbuch 
gibt J. Tork in dem Sammelwerk „Raamatu osa 
Eesti arengus" 1935, S. 205—229. 

Die Gesellschaft hat auch sonst eine sehr 
fruchtbare Tätigkeit entfaltet. In der Reihe 
ihrer Veröffentlichungen sind 98 verschiedene 
Ausgaben erschienen und ausserdem seit 1873 
bis zur Liquidation (1890) regelmässig ein Jahr
buch. Nicht übergangen werden dürfen auch 
die zwecks Förderung der Literatur veran
stalteten Wettbewerbe für Kunst und Literatur. 

Das Verdienst, der tragenden Schicht des 
Volkes, den Bauern, in ihrer täglichen Arbeit 
mit entsprechenden Lehrbüchern an die Hand 
gegangen zu sein, gebührt dem eifrigen und 
zielbewussten C. R. Jakobson, der die land
wirtschaftlichen Belange gründlichst zu erör
tern begann, zuerst in dem Werke „Teadus ja 
seadus põllul" (1869), dem dann noch weitere, 
so z. B. „Kuidas põllumees rikkaks saab" (1874) 
folgten. Auch andere Verfasser widmeten sich 
diesen Fragen, so dass am Ende des Jahrhun
derts die landwirtschaftlichen Schriften bereits 
eine sehr stattliche Reihe bildeten. 

In der zweiten Hälfte des Jahrhunderts 
gewann auch die periodische Presse ei
nen dauernden Charakter,- dem Erstling, dem 
seit 1857 erscheinenden „Perno Postimees", tra
ten bald andere Organe an die Seite. Unter 
ihnen kam der „Sakala" C. R. Jakobsons beson
dere Bedeutung zu wegen ihres Kampfes für 
die Rechte des Volkes und seine Befreiung von 
der Bevormundung und Beeinflussung durch 
die Fremden, der sie zum führenden Blatte der 
Zeit des nationalen Erwachens machte. 

Überhaupt hat das Schrifttum der zweiten 
Hälfte des 19. Jh. einen grossen Einfluss auf die 
Erörterung und Klärung von Fragen der Ver
gangenheit, Gegenwart und der Zukunft des 
Volkes gehabt. Der völkische Gedanke, der 
aufs nachhaltigste von der Literatur der Zeit 
des nationalen Erwachens propagiert worden 
war, hatte bereits in den 80-er Jahren so tiefe 
Wurzeln im Volke geschlagen, dass die Sturm
flut der Russifizierung, wenngleich sie aller
dings einen Teil der Gebildeten und Führer 
mitriss, ihn doch nicht zu vernichten ver
mochte. Als aber nach dem Abflauen der 
ersten Russifizierungsversuche die völkischen 
Fragen mit neuem Idealismus auf die Tages
ordnung gesetzt wurden, entflammte die Masse 
in bisheriger Begeisterung und war zu neuen 
Taten bereit. Dieses trat besonders augen
fällig zu Tage, als 1896 J. Tõnisson u. a. die Lei
tung des „Postimees" übernahmen, worauf 
dann bald eine Zeit allgemeiner Blüte einsetzte. 



20. sajand, aa. 1901—1917. // Das 20. Jh. von 1901—1917. 

Nagu eelpool juba mainitud, on 20. sajand 
17 aasta jooksul andnud sama suure toodangu 
kui eelmised sajandid kokku, seal hulgas ka 
vaadeldud hoogsa 19. saj. II pool. 1535.—1900. a., 
s. o. 365 aasta jooksul on ilmunud 6955 trükist 
639 295 lk. ja 1901.—1917. a. 7548 trükist 608 092 
lk. Ka oma sisult mitmekesistub raamat ikka 
enam ja enam, muganedes oludega, tuues juur
de uusi alasid ja rääkides kaasa mitmesuguseis 
esilekerkinud küsimusis. 

Sisu järgi jagunevad trükised: 

Wie bereits erwähnt, zeitigten die ersten 17 
Jahre des 20. Jh. eine der ganzen vorangegan
genen Periode annähernd gleich grosse Buch
produktion, ungeachtet das 19. Jh. in seiner 
zweiten Hälfte bereits einen starken Auf
schwung mit sich gebracht hatte. 1535—1900, 
d. h. im Laufe von 365 Jahren erschienen 6955 
Drucke mit 639 295 Seiten; 1901—1917 aber 7548 
Drucke mit 608 092 Seiten. Auch inhaltlich 
wurde das Buch immer mannigfaltiger, indem 
es sich den veränderten Verhältnissen anpasste, 
sich neuen Gebieten zuwandte und zu den ver
schiedensten auftauchenden Problemen Stel
lung nahm. 

Ihrem Inhalte nach lassen sich die Druck
werke folgendermassen gruppieren: 

Luk 
1901—1 917 1851—1900 

Gruppe Luk Trükiseid 
Druckwerke 

0/ 

/o 
Trükiseid 

Druckwerke 
0/ 

/o 

Gruppe 

0. Uldteosed 
Kalendrid 

Lastekirjandus 

1152 

765 
214 

15,3 934 

581 
315 

15,4 0. Schriften allgemeinen Inhalts 
Kalender 

Jugendschriften 

1. Mõtteteadus 74 1,0 146 2,4 1. Philosophie 

2. Usuteadus 1262 16,8 1682 27,8 2. Religion 

3. Ühiskonnateadused 
Majandusteadus 

Õigus 

Põhikirjad 

Kasvatus ja haridus 

1618 

201 
60 

600 
168 

21,5 513 
160 
41 

221 
74 

8,5 3. Gesellschaftskunde 
Volkswirtschaft 

Recht 

Statuten 

Erziehung und Unterricht 

4. Keeleteadus 262 3,5 341 5,6 4. Sprachwissenschaft 

5. Loodus- ja täppisteadused 
Matemaatika 

157 

29 
2.1 17 0.3 5. Natur- u. exakte Wissensch. 

Mathematik 

6. Rakendusteadused 
Arstiteadus 

Põllumajandus 

840 
169 
166 

11,1 343 
118 
165 

5.7 6. Angewandte Wissenschaften 
Medizin 

Landwirtschaft 

7. Kunst 218 2,9 144 2.4 7. Kunst 

8. Kirjandusteadus. Ilukirjandus 
Proosa 

Luule (ka laulikud) 
Näitekirjandus 

1768 
970 
198 
417 

23,5 1795 
1008 

57 
123 

29,6 8. Literaturgesch. Schönliteratur 
Prosa 

Poesie (auch Liedersammlungen) 

Dramatische Schriften 

9. Ajalugu. Maateadus 
Ajalugu 

Maateadus 

197 
175 
22 

2,3 139 
65 
74 

2.3 9. Geschichte. Erdkunde 
Geschichte 

Erdkunde 

Kokku 7548 100 6054 100 Insgesamt 

6 3 



Esimesel kohal on trükised ilukirjanduse 
alalt, moodustades 23 protsenti, sellele järgne
vad ühiskonnateadused 21,5 prots., usuteadus 
16,8 prots. jne. 

Kui tõmmata mõned paralleeljooned eel
mise sajandi teise poole ja vaatluse all oleva 
1901.—1917. a. kohta, siis on kõige suurem tõus 
märgatav ühiskonnateaduste alal. nimelt 8,5 
protsendilt 21,5 prots. peale. Ja just see ala 
iseloomustabki kõige paremini käesolevat sa
jandit. Rääkimata trükiste arvu suurenemisest 
sellel alal iseseisvusaastail, kus ühiskonnatea
dused esinevad märksa ülekaalukamalt teiste 
alade kõrval, moodustades iseseisvusaegsest 
trükiste toodangust ligi 30 protsenti, on juba 
sajandi alguses kindel tendents kasvuks. Ühelt 
poolt seltsielu kiire areng ja sellega seoses 
seltside põhikirjade trükkimine on tõstnud trü
kiste arvu, kuid ei pea siiski arvama, et põhi
kirjad täiesti domineerivad — neid on vaid 
kolmandik 1618 trükisest. Suur osa siia kuulu
vaist teoseist sisaldab majanduslikkude organi
satsioonide tegevuse käsitlusi laiemas mõttes 
(eriti ühistegevuse alalt) ja ka üldse majandus-
teaduslikkude ning ühiskondlikkude problee
mide valgustust. Mainitagu näiteks kohe sajan
di algult J. Tonisson'i „Liikumata varanduste hin
damisest" (1902), K. Päts'i „Väikelaenu sea
dust" (1904), „Maaküsimust" (1907), H. Pöögel
manna „Majandusteaduslisi kirju" (1905) ja 
„Majandusteaduse õpetust" I—II (1907), N. Ka-
rõšev'i „Majandusteaduste kõnede" tõlget 
(1906). edasi J. Lilienbach'i töölisküsimust selgi
tavaid koguteoseid „Mõtted". „Edasi" ja „Ta
gasi", tõlkeid Aug. Bebel'i, Karl Kautsky' jt. 
töist jne. Ka kasvatuslikud ja hariduslikud kü
simused, mis selle liigituse järgi kuuluvad ühis
konnateaduste valda, nõuavad omale 170 trü
kist. Samuti ilmub endisest rohkem poliiti
lisi käsitlusi, eriti sajandi algul seoses 1905. a. 
revolutsiooni meeleoludega ja ka hiljem, kui 
poliitiline elu 1917. a. uuesti hoogustub. 

Teine suurem muudatus 19. saj. II poolega 
võrreldes esineb usuteaduse osas, kuid vastu
pidises suunas vaadeldud ühiskonnateadustele. 
Nimelt on siin aset leidnud suur tagasiminek. 
1651.—1900. a. toodangus oli usuteaduse osas 
27.8 prots. trükistest. 1901.—1917. a. aga 16,8 
prots. 

Tagasiminekut oma osatähtsuse poolest näi
tab ka kirjandusteadus ühes ilukirjandusega, 

An erster Stelle steht die schöne Literatur 
mit 23 v. H., ihr folgen Gesellschaftskunde mit 
21.5 v. H., Theologie mit 16.8 v. H. u. s.w. 

Zieht man einen Vergleich zwischen der 
zweiten Hälfte des 19. Jh. und den 17 Jahren 
des 20. Jh.. so ist der grösste Fortschritt auf 
dem Gebiet der Gesellschaftskunde zu bemer
ken, die von 8,5 v. H. auf 21,5 v. H. emporge
schnellt ist. Gerade diese Gruppe charakteri
siert am treffendsten das laufende Jahrhundert. 
Von dem Zunehmen der Zahl dieser Schriften 
in der Zeit der Republik, in der die Gesell
schaftskunde mit ungefähr 30 v. H. der gesam
ten Produktion die anderen Gebiete merklich 
übertrifft, hier zunächst zu schweigen, ist be
reits am Anfang des Jahrhunderts eine starke 
Tendenz zum Wachsen vorhanden. Die schnelle 
Entwicklung des Vereinslebens und damit im 
Zusammenhang der Druck von Statuten der Ge
sellschaften bedingte gewiss ein Anwachsen 
des einschlägigen Schrifttums, doch darf daraus 
noch nicht geschlossen werden, dass nun die 
Statuten hier vorherrschen. Keineswegs, sie 
bilden nur etwa ein Drittel der 1618 Drucke 
dieser Gruppe. Ein grosser Teil der hierher 
gehörenden Schriften besteht aus Berichten 
über die Tätigkeit volkswirtschaftlicher Orga
nisationen im weiteren Sinne (besonders der 
Genossenschaften) sowie Erörterungen allge
meinen Charakters über volkswirtschaftliche 
und genossenschaftliche Probleme. Es seien 
hier genannt: J. Tõnisson „Liikumata varan
duste hindamine" (1902), K. Päts „Väikelaenu sea
dus" (1904) und vom selben Verf. „Maaküsimus" 
(1907), H. Pöögelmann „Majandusteaduslised 
kirjad" (1905) und „Majandusteaduse õpetus" 
I—II (1907), N. Karõšev „Majandusteadused kõ
ned" (Obers. 1906), ferner zur Arbeiterfrage die 
Sammelwerke J. Lilienbachs „Mõtted", „Edasi" 
und „Tagasi", Übersetzungen von Arbeiten 
Aug. Bebeis, Karl Kautskys u. a. Fragen der 
Erziehung und des Unterrichtswesens, die der 
hier benutzten Gruppierung zufolge auch unter 
die Gesellschaftskunde fallen, beanspruchen 
170 Drucke. Ebenso werden mehr als früher 
politische Abhandlungen veröffentlicht, beson
ders im Zusammenhang mit der revolutionären 
Bewegung des Jahres 1905, und dann später 
1917, als die Intensität des politischen Lebens 
wieder eine so bedeutsame Steigerung erfuhr. 

Im Vergleich mit der zweiten Hälfte des 19. 
Jh. fällt eine weitere grosse Veränderung, bei 
der Gruppe der Schriften theologischen In
halts, in die Augen, allerdings in umgekehrter 
Richtung als wir sie bei der Gesellschaftskunde 
feststellen konnten. Hier hat ein empfindlicher 
Rückgang von 27,8 v. H. der Gesamtproduktion 
der Jahre 1851—1900 auf nur 16.8 v. H. der 
Jahre 1901—1917 stattgefunden. 

Eine verhältnismässige Abnahme zeigt die 
Literaturgeschichte und Schönliteratur, die von 



mis 19. saj. II poole toodangust moodustab 29,6 
prots., 1901.—1917. a. aga 23,5 prots. Trükiste 
arvult tagasiminekut siiski ei ole. Väliseid 
sündmusi arvestades kalduksime just sellelt 
ajajärgult ootama kirjanduse osatähtsuse tõusu. 
Kuulub ju vaadeldud aastate ritta selliseid meie 
kirjandusliku elu tähtsamaid momente nagu 
„Noor-Eesti" ja „Siuru" liikumised, samuti lei
dis sel ajal aset teatrielu kavakindlam aren
damine, eriti alates sellest, kui Tartus „Vane
muine" ja Tallinnas „Estonia" oma tegevust 
hoogsamaks võisid muuta neile püstitatud nä-
gusais ajakohaseis hooneis. Ometi näitavad 
arvud teist. Kirjandusloolistest käsitlustest 
teame aga, et kirjanduses on valitsenud kogu 
aeg edasiminek ja nii ka käesoleval sajandil 
enne riiklikku iseseisvust. Et aga kirjanduse 
osatähtsus siiski pole suurenenud, see oleneb 
ühest küljest küll sellest, et kirjandusele seati 
endisest suuremaid nõudeid. Nende kasvanud 
nõuete tõttu langeb vähenemine tõlgete ja 
väheväärtuslikkude algupärandite arvele, mida 
19. saj. teisel poolel ja ka selle hoogsail lõpp-
kümneil väärtkirjanduse kõrval küllalt leidus. 
Teisest küljest on kirjanduse osatähtsuse tõusu 
takistanud sõja-aastad raamatutoodangu langu
sega nii trükiste arvus kui ka lehekülgedes 
ning brošüüri tõus domineerivaks raamatulii-
giks, nagu nägime juba eelpool. 

Suurenenud on märgatavalt rakendustea-
duslik kirjandus ja seda 5,7 protsendilt 11,1 
protsendile. Arvuliselt 343 pealt 840 peale. 
Siin on tõusu toonud peamiselt trükised põllu
majanduse alalt. 

Suurenemist on näidanud ka loodus- ja täp
pisteadused. Vähenenud on aga mõtteteaduse 
osa. Viimase vähenemist tuleb pidada rõõmus
tavaks eesti raamatu tervenemiseks, kuna sel
les osas esinesid eelmisel sajandil peaaegu 
eranditult „unenägude seletajad", „kaarditar-
gad" jt. sedalaadi trükised. 

Riiklik iseseisvus on andnud lühikese aas
tate reaga kaugelt suurema hulga trükiseid, kui 
seda oli suutnud teha pikk aastate hulk, arvult 
383, enne seda. Rahva poliitiline vabadus tõi 

29.6 v. H. in der zweiten Hälfte des 19. Jh. auf 
23,5 v. H. gesunken ist, wobei allerdings die 
Zahl der erschienenen Werke absolut genom
men sich keineswegs vermindert hat. Zieht 
man die damaligen äusseren Umstände in Be
tracht, so möchte man allerdings eigentlich 
auch eine relative Zunahme dieser Gruppe er
warten. Entstanden doch gerade in diesen Jah
ren die für das literarische Leben der Esten so 
bedeutsamen Bewegungen wie „Noor-Eesti" 
und „Siuru" und fand auch das Theater eine 
zielbewusste Förderung, besonders seitdem in 
Tartu der Verein „Vanemuine" und in Tallinn 
die Gesellschaft „Estonia" eine regere Tätig
keit in den für sie errichteten schönen und mo
dernen Gebäuden entfalten konnten. Dennoch 
ergeben die Zahlen ein anderes Bild. Aus den 
literarhistorischen Untersuchungen wissen 
wir aber, dass eine fortschreitende Entwicklung 
die ganze Zeit über auch im laufenden Jahr
hundert in den Jahren vor der staatlichen Selb-
ständigwerdung stattgehabt hat. Dass aber die 
Produktion relativ keine Steigerung aufwies, 
lässt sich einerseits wohl auf die höheren An
sprüche an die Literatur zurückführen. Infolge 
der gesteigerten Anforderungen verringerte 
sich die Zahl der Übersetzungen und minder
wertigen Originale, die in der zweiten Hälfte 
des 19. Jh., selbst in seinem letzten, fruchtbar
sten Jahrzehnt, neben der wirklich wertvollen 
Literatur doch zur Genüge vertreten waren. 
Andererseits dürfte auch der in den Kriegs
jahren einsetzende Rückgang der Buchproduk
tion sich hemmend ausgewirkt haben, musste 
doch damals das Buch, wie wir oben sahen, 
der Broschüre die Vorherrschaft abtreten. 

Die angewandten Wissenschaften sind von 
5,7 v. H. auf 11,1 v. H. gestiegen, und zwar von 
343 Druckwerken auf 840, wobei den Schriften 
landwirtschaftlichen Inhalts der Hauptanteil 
zufällt. 

Eine Zunahme hat auch die Zahl der Schrif
ten aus dem Gebiet der Natur- und exakten 
Wissenschaften aufzuweisen, einen Rückgang 
das Gebiet der Philosophie. Dieser Rückgang 
ist aber als ein erfreuliches Zeichen der Ge
sundung des estnischen Buches zu werten, denn 
im Jahrhundert vorher zählten zu dieser 
Gruppe fast ausschliesslich die mannigfachsten 
Anleitungen zum Traumdeuten, Kartenlegen 
und ähnliche Schriften. 

In den wenigen Jahren der staatlichen Selb
ständigkeit wurde eine bei weitem grössere 
Zahl von Büchern aufgelegt als in der langen 
Reihe von 383 Jahren vorher. Die politische 
Freiheit brachte auch die Möglichkeit einer 

Riiklik iseseisvus 1918.—1934. a. // Die staatliche Selbständigkeit 1918—1924. 
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kaasa vaba kultuurilise arengu ja lõi vaba aren

gutee ka raamatule. Ei ole ala, mida trükisõna 

ei haaraks. 

Sisu järgi ja võrreldes kogu eesti raamatu 

toodanguga on arvud järgmised: 

ungehemmten kulturellen Entwicklung mit sich 
und öffnete dem Buch den Weg zur wirklich 
freien Entfaltung. Es gibt jetzt kein einziges 
Lebensgebiet mehr, das nicht vom gedruckten 
Worte erfasst wird. 

Dem Inhalte der Bücher nach verglichen 
mit der gesamten estnischen Buchproduktion 
sind die Zahlen folgende: 

Liik 
1918—1934 Räämata 

aldtoodang 
Gesamt

produktion 

1535—1934 

Üldtoodangust 

der Gesamtprodukt 
Gruppe Liik 

Trükiseid 
Druckwerke % 

Räämata 
aldtoodang 

Gesamt
produktion 

1535—1934 1934 
1535— 
1917 

Gruppe 

0. Üldteosed 
1. Mõtteteadus 
2. Usuteadus 
3. Ühiskonnateadused 
4. Keeleteadus 
5. Loodus- ja täppisteadused 
6. Rakendusteadused 
7. Kunst 
8. Kirjandusteadus. Ilukirjandus 
9. Ajalugu. Maateadus 

1810 
141 
904 

4753 
706 
955 

2342 
1030 
2888 
966 

11,0 
0,9 
5,4 

28,8 
4.3 
5.8 

14.2 
6.2 

17.5 
5,9 

4147 
361 

4341 
6908 
1358 
1133 
3546 
1395 
6504 
1305 

43,6 
39,0 
21,0 
69.0 
52,0 
84,0 
66,0 
74.0 
44,4 
74.0 

56,4 
61,0 
79,0 
31,0 
48,0 
16,0 
34,0 
26,0 
55,4 
26,0 

0. Schriften allgemein. Inhalts 
1. Philosophie 
2. Religion 
3. Gesellschaftskunde 
4. Sprachwissenschaft 
5. Natur- u. exakte Wissensch. 
6. Angewandte Wissenschaften 
7. Kunst 
8. Literaturgesch. Schönliterat. 
9. Geschichte. Erdkunde 

Kokku 16495 100 30998 53,2 46,8 Insgesamt 

See tabel ja ka eelpooltoodud tabelid, kus 
sisu järgi paralleele tõmmatud enneiseseisvus-
aegsest ja iseseisvusaegsest raamatutoodan
gust, näitavad murrangulist vahet. Seda suurt 
murrangut võis näha ka arvulises käsitluses, 
kus märgitud aasta keskmise toodanguna ise
seisvusaastail 970 trükist ning viimaste aastate 
stabiilseks kujunenud toodanguna umbes 1400 
trükist. Lõplikult on kaotanud oma valitseva 
seisukoha vaimulik kirjandus, mis veel eelmise 
sajandi teisel poolel moodustas kogu toodan
gust 27.8 prots. ja 1901.—1917. a. toodangus 
16,8 prots. Selle liigi osaks langeb iseseisvus
aegses toodangus vaid 5,8 prots. Suhteliselt on 
vähenenud ka üldteoste osa, kuhu kuuluvad 
peamiselt kalendrid ja mitmet liiki segasisuli-
sed trükised. Veel on vähenenud mõtteteaduse 
osa ja ilukirjandus. Viimaste juures on tinginud 
vähenemise needsamad põhjused, mida juba 
vaadeldud 1901.—1917. a. toodangu käsitlusel. 
Ka nüüd on vähenemine kahtlemata tulnud 
sisule kasuks. Teised alad on kõik enneiseseis-
vusajaga võrreldes märgatavalt kasvanud. 

Diese Tabelle zeigt im Zusammenhang mit 
den oben gebrachten, die die Buchproduktion 
vor und nach der Selbständigkeitserklärung 
ihrem Inhalte nach vergleichen, einen gewal
tigen Unterschied. Dieser jähe Umbruch ist 
auch aus der statistischen Berechnung zu er
sehen, die 970 Drucke als mittlere Jahrespro
duktion der Republik angibt, wobei in der 
letzten Zeit die Jahresproduktion sich ziemlich 
stabil auf einer Höhe von ungefähr 1400 Druk-
ken hält. Die geistliche Literatur, die in der 
zweiten Hälfte des 19. Jh. 27,8 v. H. und 1901— 
—1917 immerhin noch 16,8 v. H. der Gesamt
produktion erreichte, hat ihre vorherrschende 
Stellung endgültig eingebüsst; ihr Anteil an 
der Produktion des Freistaates ist auf nur 5,8 
v. H. gesunken. Verhältnismässig zurückgegan
gen ist auch die Gruppe der Schriften allgemei
nen Inhalts, deren wesentlichsten Teil die Ka
lender und Werke gemischten Inhalts stellen. 
Ein Absinken weisen ferner die Gruppen der 
Philosophie und der Schönliteratur auf. Hier 
ist der Rückgang wohl auf dieselben Ursachen 
zurückzuführen, die bereits bei der Behand
lung der Produktion der Jahre 1901—1917 er
örtert wurden, und hat zweifelsohne dem In
halte nur zum Vorteil gereicht. Alle übrigen 
Gruppen sind im Vergleich zur vorrepublika
nischen Zeit merklich gewachsen. 



Eriti paistab silma kooliraamatute ja igapäe
vases elus tarvilikkude populaarteaduslikkude 
raamatute suhteline tõus. Täiesti uue alana 
tuleb juurde teaduslik kirjandus, mis langeb 
peamiselt riiklikul toetusel teotsevate teadus
likkude asutiste ja seltside eriuurimuslikkude 
avaldiste arvele. Need uurimused on nii üld-
kui ka rahvuslikkude teaduste alalt ja eriti vii
mased on aidanud meie maa ja rahva viia mit
meti uude valgusesse. 

Kooli- ja õpperaamatuid (kõrgemate koolide 
õpperaamatuid siin pole arvestatud) on ilmunud 
enne iseseisvust 625 ja iseseisvusajal 1530, 
kokku 2155. Jagunevad need ainete järgi järg

miselt: 

In erster Linie wird wohl das verhältnis
mässig starke Zunehmen der Zahl der Schul
bücher und der den Erfordernissen des prak
tischen Lebens dienenden populärwissenschaft
lichen Schriften die Aufmerksamkeit auf sich 
lenken. Als völlig neue Gruppe ist die wissen
schaftliche Literatur hinzugekommen, haupt
sächlich Spezialuntersuchungen, herausgege
ben von den mit staatlicher Unterstützung ar
beitenden wissenschaftlichen Institutionen und 
Gesellschaften. Diese Abhandlungen sind so
wohl allgemeinwissenschaftlichen Charakters 
als auch speziell der Erforschung der Heimat 
gewidmet. Besonders diese letzten haben Land 
und Volk in gar mancher Hinsicht in ein neues 
Licht gerückt. 

Es erschienen an Schul- und Lehrbüchern 
(die für die höheren Lehranstalten bestimmten 
sind hier nicht in Betracht gezogen) in der 
Zeit vor der Selbständigkeitserklärung 625 und 
nachher 1530, im ganzen also 2155. Nach den 
einzelnen Fächern verteilen sie sich folgender-
massen: 

Aine 1535-1934 1535-1917 1918-1934, Fach 

Mõtteteadus 13 2 11 Philosophie 
Usuteadus 153 109 44 Religion 
Ühiskonnateadused ja majan Gesellschaftskunde und Volkswirt

dusteadus 136 5 131 schaft 
Keeleteadus 863 357 506 Sprachwissenschaft 
Loodusteadus. Matemaatika 511 89 422 Naturwissenschaften. Mathematik 
Rakendusteadused 64 2 62 Angewandte Wissenschaften 
Kunst 81 11 70 Kunst 
Kirjandusteadus 52 4 48 Literaturgeschichte 
Ajalugu 120 17 103 Geschichte 
Maateadus 162 29 133 Erdkunde 

Kokku 2155 625 1530 Insgesamt 

Enne iseseisvust peaosa õpperaamatutest 
moodustavad raamatud keele ja usuteaduse 
alalt. 

Esimesele alale kuuluvad sellel ajastul väi
keste eranditega peamiselt aabitsad ja lugemi
kud, teisele aga piiblilood, katekismused jne. 
Veel on tähelepandav koht loodusteaduslikku
del ja matemaatilistel raamatutel. Teised alad 
leidsid tookordses rahvakoolis vähe käsitle
mist ja sellepärast pole ka neil aladel kuigi 
palju kirjandust. 

Iseseisvusajal, mil hariduse omandamine 
algkoolist ülikoolini sünnib emakeeles, on vas
tavalt sellele tekkinud laialine kirjandus. Näe
me keeleõpikute suurt rohkust, siis õpperaa-

Die Mehrzahl der vorrepublikanischen 
Lehrbücher hatten den Zwecken des Sprach-
und Religionsunterrichts zu dienen. Auf jenem 
Gebiet waren es von geringfügigen Ausnahmen 
abgesehen ABC- und Lesebücher, auf diesem 
aber biblische Geschichten. Katechismen u. 
dgl. Einen immerhin beachtlichen Platz nah
men noch die Lehrbücher der Naturkunde und 
Mathematik ein. Die übrigen Fächer wurden in 
der damaligen Volksschule weniger getrieben, 
daher die entsprechende Literatur gering ist. 

In den Jahren der Eigenstaatlichkeit, wo der 
gesamte Unterricht von der Volksschule bis 
hinauf zur Universität in der Muttersprache 
erfolgt, ist eine entsprechende weitverzweigte 
Literatur entstanden. Wir sehen eine grosse 
Zahl von Sprachlehren, ferner Lehrbücher der 

e? 



matuid loodusteaduse ja matemaatika vallast, 
maateadusest, ajaloost, ühiskonnateadusest, 
majandusteadusest ja teistelt aladelt. 

Kuidas on lugu algupärandite ja tõlgetega ja 
millise vahekorra moodustavad need isekeskis, 
sellele on enneiseseisvusaegse toodangu osas 
raske vastust leida, kuna see küsimus vajaks 
veel palju eeltöid ja eri käsitlusi. Raamat ise 
aga enamasti ei ütle, kas ta on tõlge, mugandus 
või algupärand. Ilukirjanduse alal on selles 
sihis selgitusi tehtud, kuid sealgi on senini jõu
tud veel õige vähe ära teha. Siiski on võimalik 
ilukirjanduse osas mõnda paralleeli tõmmata, 
mida on tehtudki peatükis ilukirjanduse vaat
lemisel. 

Iseseisvusajast on rea aastate kohta koosta
nud ja avaldanud eesti raamatu statistikat Riigi 
Statistika Keskbüroo. Siit näeme, et viimaste 
aastate (1929—1933) raamatutoodang (brošüü
rid arvestamata) sisaldab tõlkekirjandust kesk
miselt 15,1 prots., lehekülgede järgi 17,4 prots. 
Brošüüride hulgas on tõlkeid õige vähe — 
1929.—1933. a. keskmisele tugedes alla 5 prots. 
nende üldarvust. Algupärandite osatähtsus 
toodangus suureneb aga järjekindlalt. 

1934. a. toodangus on raamatute osas tõl
ked juba alla 10 prots. 

Eraldi olgu vaadeldud veel ilukirjanduslikku 
raamatut. On ju ilukirjandus vaimuliku kir
janduse valitsemisaja järele alaks, mis kõige 
ennem jõudis tõusta olulist osa etendavale ko
hale ja oma leviku poolest kõige enam ulatus 
masside juurde. Olles ühiskondlikult orien
teeritud, püüdis algupärane kirjandus ärkamis-

Naturkunde, Mathematik, Erdkunde, Geschich
te, Gesellschaftskunde, Volkswirtschaft und 
anderer Fächer. Die Frage, wie es um die Ori
ginal- und Ubersetzungsliteratur und ihr Ver
hältnis zueinander in der vorrepublikanischen 
Periode bestellt ist, kann zur Zeit noch nicht 
einwandfrei beantwortet werden, da es zu ihrer 
Klärung noch vieler Vorarbeiten und spezieller 
Untersuchungen bedarf. Die Bücher selbst ge
ben in der Mehrzahl keinen Aufschluss dar
über, ob es sich um Übersetzungen, freie Bear
beitungen oder Originale handelt. Auf dem 
Gebiete der Schönliteratur liegen zwar einige 
einschlägige Studien vor, doch ist auch hier 
noch nicht restlos Klarheit geschaffen. Immer
hin lassen sich wenigstens einige Vergleiche 
ziehen, worüber das Nähere im Abschnitt über 
die Schönliteratur gebracht werden soll. 

Aus der Zeit der Selbständigkeit ist für eine 
Reihe von Jahren eine Statistik des estnischen 
Buches vom Staatlichen Statistischen Zentral-
büreau zusammengestellt und veröffentlicht 
worden. Aus dieser Statistik erhellt, dass in 
den letzten Jahren (1929—1933) die Übersetz
ungsliteratur im Mittel 15,1 v. H. der Bücher 
(ungerechnet die Broschüren) und 17,4 v. H. der 
Druckseiten erreicht. Unter den Broschüren sind 
Übersetzungen sehr wenig vertreten, 1929— 
—1933 waren es im Mittel weniger als 5 v. H. 
Der Anteil der Originalliteratur an der Buch
produktion nimmt ständig an Bedeutung zu. 
Von den Büchern des Jahres 1934 betragen 
die Übersetzungen bereits weniger als 10 v. H. 

Der Schönliteratur sei ein besonderer Ab
schnitt gewidmet. War sie es doch, der es als 
erster nach dem Schwinden des Übergewichts 
der geistlichen Literatur gelang, sich einen 
Platz von wirklicher Bedeutung im Schrifttum 
zu erobern und am frühesten den Zugang zu 
den weiteren Kreisen des Volkes zu finden. 
Sozial eingestellt, bestrebte sich die Original-

Aastad Jahr 
Raamatuic Bücher Lehekülgi Seiten 

Aastad Jahr Algup. Orig. Tõlkeid Obers. Algup. Orig. Tõlkeid Übers. 
% % % % 

1929 80.0 20,0 79.0 21,0 
1930 83,3 16.7 82,8 17,0 
1931 84,9 15,1 81,5 18.5 
1932 86,6 13,4 84,0 16,0 
1933 89.0 11,0 85,5 14,5 

5 a. keskmine 
lm Mittel in 5 Jahren 84,9 15,1 82.6 17,4 

Ilukirjanduse osa raamatutoodangus. 
Der Anteil der Schönliteratur an der Buchproduktion. 



JjžukfojaHdus II üdkÖH&LUhcdiiK 

I EELISESEISVUSAEG (1535 1917) 
Periode vor der Selbständigkeitserklärung (1535—1917) 

ALGUPÄRANDID Originale TÕLKED Übersetzungen 

PROOSA 
Prosa 

LUULE (KA LAULIKUD) 
Poesie (u. Liedersammlungen) 

KOKKU Insgesamt 

NÄITEKIRJANDUS 
Dramatische Schriften 

164 242 555 19 1470 376 261 2025 540 

961 1865 2826 

II ISESEISVUSAEG (1918—1934) 
Periode nach der Selbständigkeitserklärung (1918—1934) 

ALGUPÄRANDID Originale TÕLKED Übersetzungen K( )KKU Insgesamt K( 

1 
K( 

f ^J j 
K» f\ 

275 1707 470 

1375 1077 2452 

2336 2942 5278 





ajal rahvustunnet tõsta positiivsete rahvuslik
kude eeskujude püstitamisega ja samuti raken
dada end ka muude rahva eluliste vajaduste 
teenistusse. Kuigi kirjandus selle juures puht
kirjanduslikust seisukohast vaadatuna osalt 
kaotas, võitis ta palju aktuaalsuse poolest. Nii 
on kõigist raamatu liikidest esimesena aval
danud oma mõju rahvale ilukirjandus. Ka on 
ilukirjandus alaks, mis pole nii nagu teised alad 
varasemat toodangut jätnud vaid ajalukku, vaid 
on uute trükkidena kandnud endisest loo
mingust üsna palju iseseisvusaegagi. Tuleta
gem meelde E. Vilde teoseid, mis on ilmunud 
uues väljaandes, siis £. Bornhöhe, A. Saali, A. 
Kitzbergi jt. tööde uustrükke. 

Kogu eesti raamatutoodangus on kirjandus
teaduse ja ilukirjanduse liigis ilmunud 6504 
trükist ehk 21 protsenti. Arvates siit maha 
kirjandusteaduslikud väljaanded ja mitmesu
gused koguteosed ning albumid, kus leidub 
niihästi artikleid kui ka jutustisi, luuletisi jm., 
jääb puhtal kujul ilukirjandust 5278 trükist (vt. 
tabelit „Raamat ja brošüür sisu järgi") ehk 17 
prots. Sellest kuulub enneiseseisvusaega 2826 
trükist ehk vastava aja üldtoodanguga võrrel
des 19,5 prots. ja iseseisvusaega 2452 trükist 
ehk 14,8 prots. Piltlikult näitab vahekorda järg
mine joonis: 

literatur der Epoche der nationalen Renais
sance, das Volksbewusstsein durch Gestaltung 
positiver völkischer Vorbilder zu stärken und 
sich auch sonst in den Dienst lebenswichtiger 
Belange des Volkes zu stellen. Obwohl sie so 
vom rein schriftstellerischen Standpunkt aus 
betrachtet vielleicht manches einbüsste. ge
wann sie andererseits doch viel an Aktuali
tät, und hat vor allen anderen Literaturgattun
gen als erste das Volk nachhaltigst beeinflusst. 
Auch wurden in der Schönliteratur — wie das 
wohl bei anderen Zweigen des Schrifttums zu 
geschehen pflegt — die älteren Erscheinungen 
nicht zu blossen historischen Erinnerungen, 
sondern lebten in Neuauflagen bis in die Zeit 
der Selbständigkeit weiter. Es sei hier nur an 
die Werke E. Vildes, die in neuer Ausgabe er
schienen, die Neudrucke von E. Bornhöhe, A. 
Saal, A. Kitzberg u. a. erinnert. 

Von der gesamten estnischen Buchproduk
tion entfallen auf die Literaturgeschichte und 
die Schönliteratur 6504 Drucke oder 21 v. H. 
Bringen wir von dieser Zahl die literarhistori
schen Veröffentlichungen sowie die verschie
denen Sammelwerke und Alben, die sowohl 
Abhandlungen als auch Erzählungen, Gedichte 
u. dgl. enthalten, in Abrechnung, so erhalten 
wir an rein belletristischen Werken 5278 oder 
17 v. H. (s. die Tabelle „Buch und Broschüre 
ihrem Inhalte nach"). Von diesen entfallen auf 
die vorrepublikanische Periode 2826 Drucke 
oder 19,5 v. H. der Buchproduktion dieses 
Zeitabschnittes und 2452 Drucke oder 14,8 v. H. 
auf die Periode des Freistaates. 

Bildlich wird dieses Verhältnis durch fol
gende Zeichnung dargestellt: 

Ilukirjanduse osa eesti raamatu üldtoodangus. 
Anteil der Schönliteratur an der Gesamtproduktion. 

Aasta 
Jahr 

1535-1917 
19181934 

Üldtoodang 
Gesamtproduktion 

14.503 
16.495 

Ilukirjandus 
Schönliteratur 

2826 
2452 

19,5 
14,8 

ORB 9 1 



Üksikasjalikumalt on esitatud arvulised and
med ilukirjanduse kohta enne iseseisvust ja 
iseseisvusajal järgmises tabelis.-

Eingehendere -ahlenmassige Daten über die 
Schönliteratur vor und nach der Selbständig
keitserklärung bringt folgende Tabelle: 

Luk 
1535—1917 1918-1934 1535—1934 

Literaturgattung Luk Rmt. 
Bücher 

Broš. 
Brosch. 

Kokku 
Insges % 

Rmt. 
Bücher 

Broš. 
Brasch. 

Kokku 
Insgea. % 

Trükiseid 
Druckt». % 

Literaturgattung 

Proosa 
Luule (ka laulikud) 
Näitekirjandus 

1617 
200 
403 

408 
61 

137 

2025 
261 
540 

71,7 
9,3 

19.0 

1505 
233 
319 

202 
42 

151 

1707 
275 
470 

69,5 
11,3 
19,2 

3732 
536 

1010 

70.7 
10,2 
19,1 

Prosa 
Poesie (u. Liedersamml.) 
Dramat. Schriften 

Kokku 2220 606 2826 100 2057 395 2452 100 5278 100 Insgesamt 

üksikute kirjandusliikide osa protsentides 

on nii üldtoodangus kui ka enneiseseisvus- ja 

iseseisvusajal peaaegu võrdne. 

Teise pildi saame aga. kui vaadelda ja kõr

vutada nende ajajärkude algupärandeid tõlge

tega. Selgub, et enne iseseisvust tõlge esineb 

märgatavalt ülekaalukalt, kuna iseseisvusaeg

ses ilukirjanduses on ülekaalus algupärandid. 

Der prozentuale Anteil der einzelnen Gat
tungen der Schönliteratur sowohl an der Ge
samtproduktion als auch an der Produktion vor 
und nach der Selbständigkeitserklärung ist 
mehr oder weniger gleich gross. 

Ein anderes Bild ergibt sich aber bei einer 
Betrachtung und Gegenüberstellung der Ori
ginal- und Übersetzungsliteratur beider Peri
oden. Der Vergleich lehrt, dass in der vorre
publikanischen Periode die Zahl der Über
setzungen merklich überwiegt, während ihnen 
in den Jahren des eigenstaatlichen Lebens die 
Originaldichtungen den Rang ablaufen. 

Luk 
1535—1917 1918—1934 1535—1934 

Literaturgattung Luk Algup. 
Orig. 

Tõlge j Kokku 
ÜberS.l Insges. 

Al8up. 
Orig 

Tõlge 
Übers. 

Kokku 
Insges. 

Algup.l Tõlge 1 Kokku 
Orig.\ÜbersJ hnptt. 

Literaturgattung 

Proosa 
Luule (ka laulikud) 
Näitekirjandus 

555 
242 
164 

1470 
19 

376 

2025 
261 
540 

798 909 
258 17 
319 151 

1707 
275 
470 

1353 
500 
483 

2379 
36 

527 

3732 
536 

1010 

Prosa 
Poesie (auch Liedersamml.) 

Dramatische Schriften 

Kokku 961 1865 2826 1375 1077 2452 2336 ! 2942 j 5278 Insgesamt 

Kokkuvõttes ületab tõlge enne iseseisvust 

algupärandi kahekordselt ehk protsentides: 

tõlkeid 66 prots. ja algupärandeid 34 prots. Või

malik, et tõlgete hulk on veelgi suurem, sest. 

nagu juba eelpool öeldud, algupära-küsimuse 

selgitamine ei ole ka ilukirjanduse alal kau

geltki veel mitte lõpule viidud. Käesolevas 

vaatluses on arvestatud algupäranditena kõiki 

neid teoseid, millede autor või väljaandja väl

jaannet esitavad algupärandina ja tiitlist või 

muust ei selgu, et need tõlked võiksid olla. Ise

seisvusajal on ilmunud tõlkeid 44 prots. ja algu

pärandeid 56 prots. 

In der Zeit vor der Selbständigkeit bean
spruchen die Übersetzungen (66 v. H.) an
nähernd das Doppelte der Originalliteratur (34 
v. H.). Dabei muss aber die Möglichkeit durch
aus eingeräumt werden, dass die Zahl der Über
setzungen vielleicht noch grösser ist, denn, 
wie bereits erwähnt, auch auf dem Gebiete der 
Schönliteratur ist die Frage nach der Urheber
schaft noch längst nicht in allen Fällen end
gültig entschieden. Im Vorliegenden werden 
als Originale alle die Werke angesehen, bei 
denen der Verfasser oder Herausgeber die 
Schrift als Originalprodukt vorstellt, und bei 
denen weder der Titel noch sonst irgendein 
Anhaltspunkt auf die Möglichkeit einer Über
setzung zu schliessen erlaubt. In der Buch
produktion der Jahre des Staates verhält sich 
die Übersetzung^ zur Originalliteratur wie 44 
zu 56 v. H. 
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Suure tõlgete ülekaalu tõttu enne iseseisvust 
on ka üldtoodangus ülekaal tõlgetel, nimelt on 
neid 55,7 prots., kuna algupärandeid on ainult 
44,3 prots. 

Üksikute kirjandusliikide järgi on kõige 
enam tõlkeid proosa alal ning isegi iseseisvus
aegses proosas on tõlge ülekaalukas. Enne ise
seisvust ületab siin tõlge algupärandi 45 prots. 
võrra, iseseisvusajal 6 prots. võrra. Kogu proo-
satoodangus on tõlkeid 63,5 prots. ja algupä
randeid 36,5 prots., seega tõlge ülekaalus 27 
protsendiga. 

Luule ja laulikute alal moodustab tõlge nii 
enne iseseisvust kui ka iseseisvusajal väikese 
murdosa ja see on pea võrdne mõlemas aja
järgus (7 ja 6 prots.). 

Näitekirjanduse osas on enne iseseisvust 
tõlge ülekaalus 39 protsendiga (enne 69,6 ja ise
seisvusajal 30,4 prots.), kuna iseseisvusajal al
gupärand ületab jälle tõlke peaaegu samavõrra, 
nimelt 36 protsendiga. Üldtoodangus on seega 
ka siin tõlge ülekaalus, nimelt on tõlkeid 52 
prots. ja algupärandeid 48 prots. 

Riikliku iseseisvuse esimesil aastail näitab 
tõlkekirjandus langust. 1913.—1923. a. on il
munud algupärandeid 63,6 prots. ja tõlkeid 36,4 
prots. Ka a. 1925—1927 on algupärand veel üle
kaalus, kuid 1928. ja 1929. a. algupärandid moo
dustavad ainult 42 prots. Uuesti algupärandid 
pääsevad ülekaalu alates 1930. aastast ja sellest 
alates on nende osa ilukirjanduslikust toodan
gust 55—60 protsendi vahel. 

Iseseisvusaastail on ilukirjandus ainsaks 
alaks, kus tõlked etendavad võrdlemisi suurt 
osa. Teistel aladel moodustab tõlkekirjandus 
suhteliselt väikese protsendi. Nii oli 1933. a. 
raamatute osas tõlkeid 11 prots.. brošüüride 
osas aga kõigest 4.7 prots. 

Vaadeldes ilukirjanduslikke tõlkeid näeme, 
et need kuuluvad peamiselt maailmakirjanduse 
tähtteoste hulka ning on sellistena suurelt osalt 
leidnud vastuvõttu avalikkudesse ja kooli -raa
matukogudesse, esinedes ühtlasi ka soovitata
vate raamatute nimestikkudes algupärase kir
janduse kõrval. 

Infolge des starken Vorherrschens der 
Übersetzungen in der Zeit vor der Selbständig
keitserklärung ergibt sich auch hinsichtlich der 
gesamten estnischen Buchproduktion doch 
noch ein Überwiegen ihrer mit 55,7 v. H. gegen
über 44,3 v. H. der Originalliteratur. 

Von den einzelnen Gattungen der Schön
literatur weist die Prosa die meisten Über
setzungen auf; sie überwiegen auch in der 
während der republikanischen Zeit erschiene
nen erzählenden Dichtung die Originalschöp
fungen. In der Periode vor der Selbständig
keitserklärung überragt die Übersetzungslite
ratur das originale Schrifttum um 45 v. H., in 
der Zeit des Freistaates um 6 v. H. Von der ge
samten Prosaproduktion sind 63.5 v. H. Über
setzungen und 36.5 v. H. Originale, somit über
wiegen jene um 27 v. H. 

In der Gattung Poesie beanspruchen die 
Übersetzungen sowohl in der Zeit vor als auch 
in den Jahren nach der Unabhängigkeitserklä
rung nur einen kleinen Bruchteil, der für beide 
Perioden fast gleich ist (7 und 6 v. H.). 

In der dramatischen Literatur sind in der 
Zeit vor der Konstituierung des eigenen Staa
tes die Übersetzungen (69,6 v. H.) um reich
liche 39 v. H. den Originalen voraus, während 
diese wiederum in der Zeit des Freistaates die 
Übersetzungen (30,4 v. H.) um beinah ebenso
viel, nämlich 36 v. H. überflügelt haben. Mit
hin ist auch hier ein Übergewicht der Über
setzungen mit 52 v. H. gegenüber den Original
dichtungen mit 48 v. H. festzustellen. 

In den ersten Jahren der staatlichen Selb
ständigkeit weist die Übersetzungsliteratur 
einen Rückgang auf. 1918—1923 entfallen auf 
Originalwerke 63.6 v. H., auf Übersetzungen 
36.4 v. H. Auch 1925—1927 steht die Original
produktion numerisch noch über der Über-
Setzungsliteratur, doch gleitet sie 1928 und 1929 
auf 42 v. H. ab und erlangt erst 1930 wieder 
die Vorherrschaft, die sie seitdem mit 55—60 
v. H. behauptet. 

Die Schönliteratur ist das einzige Gebiet 
der Buchproduktion des Freistaates, das eine 
ziemlich grosse Zahl von Übersetzungen auf
weist. Auf den anderen Gebieten ist die Über-
Setzungsliteratur mit einem verhältnismässig 
geringen Vonhundertsatz vertreten. So waren 
1933 z. B. von den Büchern 11 v. H., von den 
Broschüren aber nur 4,7 v. H. Übersetzungen. 

Eine Betrachtung der Übersetzungen auf 
dem Gebiete der Schönliteratur zeigt, dass es 
sich hauptsächlich um bedeutende Werke der 
Weltliteratur handelt, die zum grossen Teil von 
den Schul- und öffentlichen Bibliotheken ange
schafft und in den Listen der empfehlens
werten Bücher neben den estnischen Original
dichtungen angeführt werden. 



III. ®4>i ßucfUbaick. $i& SxuckoJite.. 

Eestikeelse raamatu tootmine Eesti alal 
algas palju aega pärast esimese eesti raamatu 
ilmumist. Jättes kõrvale 16. sajandi, mil Ees
tis trükikodasid veel ei olnud ja eesti raamatu 
alalt on seni teada vaid üksainus katse, ja vaa
deldes 17. sajandit, mil oli juba trükikoda Tartus 
ja Tallinnas, näeme, et ka sel ajal eestikeelsete 
raamatute trükkimine toimub võrdlemisi suu
resti väljaspool. Küll saavutab Tallinn sel alal 
varsti kaunis silmapaistva koha, kuid Tartu ei 
anna omalt poolt mingit lisa. 

Esimene trükikoda Eestis tekib Tartu ühes 
ülikooli asutamisega ja hakkab tööle juba 1631. 
a., s. o. enne ülikooli lõplikku kinnitamist. 
Peagi asutatakse trükikoda ka Tallinna güm
naasiumi juurde (1634. a.). Nende kahe trüki
koja ellukutsumine Eesti alal on seda tähele
panuväärsem, et 1631. a. Rootsi riigis, kuhu kuu
lus ka Baltimaa, olid trükikojad vaid neljas lin
nas, Baltimail oli trükikoda veel Riias, asutatud 
1588. a. Küllalt tähelepandav on nende kahe 
trükikoja olemasolu Eestis veel seetõttu, et tol
lal trükikojad mujalgi olid haruldased. Nii ei 
olnud neid veel Soomes ega Norras. Esimene 
sai selle alles 1642. a. ja teine 1643. a. 26). 

Eestikeelsete raamatute tootmist 17. s a j a n -
d i 1 vaadeldes näeme, et trükised ilmuvad Tal
linnas ja Riias, kuna Tartu pole eesti raamatu 
tootmisel üldse tegev. Ometi teotseb Tartu 
trükikoda õige suuresti, kuid tema toodangu 
moodustavad peamiselt ülikooli ladinakeelsed 
dissertatsioonid, ametlikud peokõned jms. Tar
tus teotses trükikoda 1656. aastani, mil ülikool 

Die Herstellung der estnischen Bücher auf 
estnischem Gebiet begann erst lange Zeit nach 
dem Erscheinen des Wanradt-Koellschen Ka
techismus. Wir übergehen das 16. Jh.; damals 
gab es noch keine Druckereien in Estland, und 
zudem ist uns aus diesem Zeitraum bisher nur 
ein einziger Versuch eines estnischen Buches 
bekannt geworden. Wenden wir uns dem 17. 
Jh. zu, so sehen wir, dass die estnischen Bü
cher, obwohl damals bereits Offizinen in Tartu 
und Tallinn bestanden, zum grössten Teil zu
nächst doch in der Fremde gedruckt wurden. 
Zwar erlangte Tallinn sehr bald eine beacht
liche Stellung hinsichtlich des Druckes estni
scher Bücher, doch hat Tartu in dieser Hinsicht 
nichts beigetragen. 

Die erste Druckerei auf estnischem Gebiete 
entstand in Tartu im Zusammenhang mit der 
Gründung der Universität, und zwar wurde der 
Betrieb bereits 1631 aufgenommen, also noch 
vor der endgültigen Unterzeichnung der 
Stiftungsurkunde der Universität. Bald darauf 
wurde auch in Tallinn eine Typographie am 
dortigen Gymnasium eingerichtet (1634). Die 
Eröffnung dieser beiden Offizinen auf estni
schem Gebiet ist insofern besonders bemer
kenswert, als es 1631 in Schweden, zu dem ja 
auch die baltischen Provinzen gehörten, nur 
in vier Städten seiner Kernländer graphische 
Betriebe gab; in den baltischen Provinzen ar
beitete nur in Riga eine Druckerei, gegrün
det 1588. Auch in anderen Ländern gab es da
mals nur wenig Druckereien. So hatten z. B. 
Finnland und Norwegen überhaupt noch keine; 
jenes erhielt seine erste 1642 und dieses 164326). 

Die estnischen Drucke wurden im 17. Jh. 
in Tallinn und Riga hergestellt, während Tartu 
sich auf diesem Gebiete überhaupt nicht be
tätigt hat. Der Betrieb der Offizin in Tartu war 
allerdings ein recht lebhafter, doch wurden 
hier hauptsächlich die lateinischen Disserta
tionen der Universität, die offiziellen Festreden 
u. dgl. gedruckt. Die Druckerei arbeitete in 



juuni keskel sõjahädaohu eest ajutiselt üle viidi 
Tallinna. Trükikoja sisseseade nagu muugi üli
kooli varandus jäi Tartu ja müüriti tolleaegse 
Maarja kiriku altari lähedale ühe võlvi alla. 
kust alles 1690. a. uuesti päevavalgele toodi 
ülikooli uuesti tegevusse astumisega. 

Sellest ülikooli trükikoja esimese perioodi 
(1631—1656) tegevusest on teada, et sellal on 
trükitud kogusummas üle 700 trükise. Ainsaks 
eestikeelseks trükiseks nende hulgas võiks 
pidada vaid Gutsleff'i grammatikat „Observati-
ones grammaticae circa linguam esthonicam" 
(1648). Ülikooli teisel perioodil (Academia 
Gustavo-Carolina) teotses jälle trükikoda, mis 
püsib ühes ülikooliga kuni rootsi võimu lange
miseni (1690—1709). Sellest ajajärgust on trü
kiseid umbes 250, mille hulgas pole ühtki eesti
keelset. Muide olgu veel tähendatud, et trüki
koda ühes ülikooliga asus 1690.—1699. a. Tar
tus ja selle järel Pärnus, kus see enne Pärnu 
piiramist likvideeriti ja Rootsi viidi 27). 

Tartu jäi aga nüüd kuni 1789. a. trükikojata, 
s. o. 90 aastaks. Pärast ülikooli trükikoja ära
viimist ei suutnud linn omale uut asutada. 
Põhjasõja tagajärjel oli kogu Liivimaa kurnatud 
ning ka Tartu linn oli majanduslikkudes ras
kustes, mida suurendasid veel mitmed suured 
tulikahjud. Nii pidi endine ülikoolilinn sel alal 
püsima mahajäetud olukorras peaaegu 18. sa
jandi lõpuni. 

Tallinna trükikoda arendab aga pidevat 
tegevust oma asutamisest alates. Tallinn on 
olnud ainuke linn Eestis, kus 17. sajandi esime
sest poolest alates vahetpidamata on teotsenud 
trükikoda kuni meie päevini. Ka see on huvi
tav, et üks ja sama trükikoda püsis ligi 300 aas
tat kuni 1921. aastani, sellest kuni 1802. a. ainsa 
Tallinna trükikojana ja gümnaasiumi trüki
kojana 170 aastat 28). Ka on Tallinna trükikojal 
tähtsust veel ses suhtes, et ta ainsana Eestis 
omas 17. ja 18. sajandil privileegi eesti raama
tute trükkimiseks. 

Pärnu, kus ajutiselt asetses Tartu ülikooli 
trükikoda, jäi nagu Tartugi terveks sajandiks 

Tartu bis 1656. Mitte Juni dieses Jahres wurde 
die Universität wegen drohender Kriegsgefahr 
zeitweilig nach Tallinn übergeführt. Die Ein
richtung der Typographie, die wie das übrige 
Inventar der Hochschule in Tartu geblieben 
war. wurde in der damaligen St. Marienkirche 
unweit des Altars in einem Gewölbe vermauert, 
von wo sie erst 1690 wieder herausgeholt 
wurde, als die Universität ihre Tätigkeit er
neut aufnehmen konnte. 

Soweit wir es übersehen können, hat die 
Universitätsdruckerei während der ersten Peri
ode (1631—1656) ihrer Tätigkeit über 700 Drucke 
herausgebracht, von denen als einziges 
Druckwerk in estnischer Sprache allenfalls 
Gutsleffs Grammatik „Observationes grammati
cae circa linguam esthonicam" (1648) angese
hen werden könnte. Während der zweiten Pe
riode der Universität (Academia Gustavo-Caro
lina) war ihr wiederum eine Offizin angeglie
dert, die gleich der Universität ihre Tätigkeit 
fast bis zum Ende der schwedischen Herrschaft 
fortsetzte (1690—1709). Aus dieser Periode stam
men ungefähr 250 Drucke, unter denen sich 
kein einziger estnischer vorfindet. Es sei noch 
bemerkt, dass die Druckerei sich nur 1690— 
—1699 in Tartu befand und darauf mit der Uni
versität zusammen nach Pärnu übersiedelte, 
von wo sie, bevor es noch zur Belagerung der 
Stadt kam. nach Schweden verschifft wurde 27). 

Tartu hat seitdem bis zum Jahre 1789. d. h. 
90 Jahre lang, keine Druckerei gehabt. Nach 
der Evakuation der Universitätsoffizin konnte 
sich die Stadt nicht zur Einrichtung einer eige
nen aufschwingen. Infolge des Nordischen 
Krieges war ganz Livland verwüstet und auch 
Tartu in schwerer wirtschaftlicher Bedrängnis, 
die zudem durch mehrere grosse Feuersbrünste 
immer wieder eine Verschärfung erfuhr. In 
diesem ärmlichen, hinsichtlich des graphischen 
Gewerbes rückständigen Zustande musste die 
einstige Universitätsstadt fast bis zum Ende des 
18. Jh. dahinvegetieren. 

Die graphische Anstalt in Tallinn ist aber 
seit ihrer Gründung dauernd in Tätigkeit ge
blieben. Tallinn ist die einzige Stadt in Est
land, in der seit der ersten Hälfte des 17. Jh. 
ununterbrochen bis auf unsere Tage gedruckt 
worden ist. Auch entbehrt die Tatsache nicht 
des Interesses, dass hier die 1634 gegründete 
Offizin bis 1921. also durch nahezu 300 Jahre, 
sich hat halten können und zwar bis 1802 als 
einzige Typographie am Ort und 170 Jahre lang 
als Gymnasialdruckerei 28). Der tallinnschen 
Druckerei kommt auch insofern Bedeutung zu. 
als sie im 17. und 18. Jh. als einzige auf est
nischem Gebiet das Privileg des Drückens est
nischer Bücher besass. 

Pärnu, das zeitweilig die Offizin der Uni
versität Tartu beherbergt hatte, musste dann 
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(kuni 1809. a.) trükikojata. Veel oli rootsi valit
suse ajal lühemat aega (1695—1704) trükikoda 
Narvas, kuid sellelgi pole mingit tähtsust eesti 
raamatu arengus. 

Tervelt 18. sajandi 70-ndate aastateni rahul
das nõudeid eesti raamatute suhtes vaid üks
ainus trükikoda Eestis, nimelt Tallinnas. Selle 
kõrval varustas eriti Lõuna-Eestit raamatutega 
mõnevõrra ka Riia trükikoda. Alles 1766. a. 
saab ka Lõuna-Eesti trükikoja, nimelt Põltsa
maale, mis seal püsis vaheaegadega (1773. a. 
põles maha ja seati uuesti korda 1782. a.) kuni 
1789. aastani, mil see toodi Tartu. Nii näeme 
18. sajandi lõpul Eesti alal ainult kaht trüki
koda, kuid ka mujal pole olud paremad. Läti 
alal on neid samuti kaks ja terve suure Vene
maa kohta on neid 1772. a. olnud ühes Balti
maadega kokku kuus. Kuid need Bacmeister'i 
andmed arvatakse siiski käivat vaid suuremate 
linnade kohta ja peetakse võimalikuks, et Vene
maal trükikodasid oli mõnevõrra rohkem, kuid 
igal juhul palju hõredamalt kui Baltimail29), 
sest ka Miitavi omas umb. 1669. a. trükikoja. 

Kogu 17. sajandi eesti raamatutoodangust 
langeb Tallinna trükikoja arvele 26 trükist. 
Riia — 15 ja Tartu — 1. 

18. s a j a n d i t o o d a n g u s t (220 trükisest) 
on ilmunud Tallinnas 146, Riias 37, Põltsamaal 
8, Tartus 16. mujal väljaspool 4 ja ilma andme-
teta ilmumispaiga kohta 9 trükist. 

Näeme, et esirinnas sammub eesti raama

tute tootmises 17. ja 18. sajandil Tallinn, andes 

66 protsenti toodangust. Kui aga arvestada, et 

kogu vaatlusaluses ajajärgus ainult Tallinn ja 

Riia omasid pidevalt trükikojad ja kuna neil 

olid ka privileegid eestikeelsete toodete trük

kimiseks, siis ei võinudki see teisiti olla. 

Sajandi lõppkümnel, mil Põltsamaa trüki
koda asub Tartu, hakkab see Riiat välja tõrjuma 
eesti raamatute trükkimises, nii et viimane sel 
ajal saab pakkuda ainult 6 trükist Tartu trüki
koja 16 vastu. Tallinn sammub aga kaugelt ees 
42 trükisega. 

ebenso wie Tartu während eines ganzen Jahr
hunderts (bis 1809) auf eine graphische Anstalt 
verzichten. Während der schwedischen Herr
schaft hat eine kurze Zeit (1695—1704) noch 
eine Druckerei in Narva gearbeitet, doch war 
ihre Tätigkeit für die Entwicklung des estni
schen Buches ohne jegliche Bedeutung. 

Bis zu den 70-er Jahren des 18. Jh. wurde 
die Nachfrage nach estnischen Büchern im we
sentlichen von der einzigen Typographie in 
Estland, nämlich der in Tallinn befriedigt. Da
neben wurde besonders der südliche Teil des 
estnischen Gebietes in nicht unerheblichem 
Masse von der rigaschen Offizin mit Büchern 
versorgt. Erst 1766 erhielt das heutige Südest
land eine Druckerei und zwar in Põltsamaa, wo 
sie mit Unterbrechungen (sie brannte 1773 nie
der und wurde 1782 neu eingerichtet) bis 1789 
bestand, in welchem Jahre sie nach Tartu über
geführt wurde. So arbeiteten denn auf dem 
Territorium des heutigen Estlands am Ende des 
18. Jh. nur zwei graphische Betriebe. Doch auch 
anderswo war die Lage in dieser Hinsicht nicht 
viel besser. Im lettischen Gebiet gab es auch 
nur zwei Typographien, und selbst das grosse 
Russland hatte, die baltischen Gouvernements 
einbegriffen. 1772 im ganzen nur sechs aufzu
weisen. Allerdings ist die Meinung geäussert 
worden, diese von Bacmeister gebrachte An
gabe beziehe sich nur auf die grösseren Städte, 
und die Annahme einer etwas grösseren Zahl 
der graphischen Betriebe in Russland ist nicht 
unbegründet; jedenfalls aber waren sie dort 
viel dünner gesät, als in den baltischen Lan
den 29). arbeitete doch auch in Mitau seit etwa 
1669 eine Offizin. 

Von der gesamten estnischen Buchproduk
tion des 17. Jh. entfallen auf Tallinn 26 Drucke, 
auf Riga 15 und auf Tartu 1 Druck. 

V o n d e r P r o d u k t i o n d e s 18. J h . (220 
Drucke) erschienen in Tallinn 146. in Riga 37. 
in Tartu 16. in Põltsamaa 8. auswärts 4 und ohne 
Ortsangabe 9 Drucke. 

Im 17. und 18. Jh. stand somit Tallinn hin
sichtlich des Druckes estnischer Bücher an füh
render Stelle, indem es 66 v. H. der Produktion 
herausbrachte. Ziehen wir aber in Betracht, 
dass während des in Rede stehenden Zeitrau
mes nur in Tallinn und Riga dauernd Drucke
reien arbeiteten, die zudem allein privilegiert 
waren, estnische Bücher zu drucken, so ist es 
einleuchtend, dass die Dinge sich garnicht an
ders gestalten konnten. 

Im letzten Jahrzehnt des 13. Jh.. als die 
põltsamaasche Druckerei ihren Betrieb in 
Tartu aufnahm, begann diese Stadt. Riga aus 
der estnischen Buchproduktion zu verdrängen, 
so dass in diesem Dezennium Riga nur mit 6. 
Tartu dagegen mit 16 Drucken aufwarten konn
te. Tallinn aber schritt noch mit 42 Drucken 
weit an der Spitze. 
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9 
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100 175 

858 1582 

KOKKU 
Insgesamt 

14,503 16,495 30,998 
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19. s a j a n d i algul saab Tallinn juurde teise 
trükikoja (1802). See oli võimalik vaid uute sea
duste tõttu, mille järgi igale kodanikule kõi
gis Venemaa linnades anti luba trükikoda ava
da ja igas keeles trükkida. Samuti saab trüki
koja Pärnu 1809. a.. mis Eestis arvult neljas. 
1829. a. teotseb lühikest aega trükikoda ka Nar
vas ja nõnda on trükikodade asukohtadeks jälle 
need neli suuremat linna, millised omasid trüki-
kodasid ka rootsi valitsuse ajal 17. sajandil. 
1837. a. avatakse Tartu ka teine trükikoda ja 
nii on neid Eestis juba 5 (üldse aga Baltimail 
9). Viis Eestis asuvat trükikoda teotsevad kuni 
19. sajandi keskpaigani, kuna sajandi II poolest 
(1852. aastast) algab tihedam juurdekasv ja 1861. 
a. on trükikodade arv tõusnud juba 9 30). 

Sajandi esimesel poolel ilmunud 607 trüki
sest annab Tallinn 280 trükist ehk 46 prots., 
kuna Tartu püüab järele jõuda, tootes 240 trü
kist ehk 40 protsenti. Ka Pärnu on tõusnud 
tähelepandavale kohale, andes ligi 50 trükist, 
kuna Riia jääb tagaplaanile 15 trükisega. 

S a j a n d i t e i s e l p o o l e l jagunevad trü
kised ilmumiskoha järgi järgmiselt: Tartus 2859, 
Tallinnas 1974, Viljandis 185, Pärnus 160. Paides 
147, Kuressaares 123, Rakveres 122, Narvas 56. 
Võrus 35, Valgas 13, Põltsamaal 5, Haapsalus 5. 
Väljaspool on ilmunud 344 trükist ja ilmumis-
kohta pole läinud korda kindlaks määrata 29 
trükise juures. 

Siin on Tartu tublisti ette jõudnud, andes 
kogu 19. saj. II poole toodangust 47,2 protsenti 
(Tallinn 32,5 prots.). Ettejõudmine on isegi nii 
suur, et Tartu oma varasema mahajäämise üsna 
suure ülejäägiga tasa teeb. Eesti raamatutoo
dangust, algusest kuni 20. sajandini, on Tartu 
andnud 3116 trükist ehk 45 prots., kuna Tallinna 
arvele langeb vaid 2322 trükist ehk 34 prots. 
See Tartu ettenihkumine algab juba 19. sajandi 
40 ndates aastates ja sajandi II poole algul on 
ta juba ülekaalukalt esikohal. Nii ilmus 1851.— 
—1860. a. Tartus 241 trükist, Tallinnas 106. Pär
nus 43, Riias 38. 

Sajandi lõpu poole tekib ühes vaimlise ja 
majandusliku tõusuga muulastest trükikoja-
omanikkude kõrvale ka eesti soost trükkareid. 
Esimesteks selliseist on A. Grenzstein Tartus 
(1882), edasi J. Herms (ja J. Järve) Tallinnas 

Am A n f a n g d e s 19. Jh . erhielt Tallinn 
eine zweite Druckerei (1802). Das wurde nun
mehr auf Grund der neuen Gesetze möglich, laut 
denen einem jeden Bürger in allen Städten 
Russlands das Recht zustand, Typographien zu 
eröffnen und in jeder beliebigen Sprache zu 
drucken. Auch in Pärnu wurde 1809 eine gra
phische Anstalt in Betrieb gesetzt, die vierte 
auf estnischem Gebiet. Als dann 1829 auch in 
Narva eine Druckerei — allerdings nur kurze 
Zeit — arbeitete, waren die vier grösseren 
Städte, in denen seinerzeit im 17. Jh. während 
der schwedischen Herrschaft Druckereien be
standen hatten, wieder zu Pflegestätten des 
Buchgewerbes geworden. 1837 wurde in 
Tartu eine zweite Typographie gegründet, und 
damit stieg die Zahl der Offizinen auf estni
schem Gebiet bereits auf 5 (in den baltischen 
Provinzen im ganzen auf 9). Diese 5 bestanden 
bis zur Mitte des 19. Jh., dann, seit 1852, nahm 
ihre Zahl rasch zu, und 1861 waren es bereits 
9 3 0 ) . 

Von den 607 Drucken der ersten Hälfte des 
Jahrhunderts hatte Tallinn 280 oder 46 v. H. ge
liefert. Tartu bemühte sich nachzukommen und 
erreichte mit 240 Drucken 40 v. H. Auch Pärnu, 
das es auf nahezu 50 Drucke brachte, war somit 
an eine ganz achtbare Stelle gerückt; Riga aber 
war arg ins Hintertreffen geraten, die dortige 
Produktion belief sich nur noch auf 15 Drucke. 

Von der Buchproduktion d e r z w e i t e n 
J a h r h u n d e r t h ä l f t e entfielen auf Tartu 
2859 Drucke, auf Tallinn 1974, Viljandi 185, Pärnu 
160. Paide 147. Kuressaare 123, Rakvere 122, 
Narva 56, Võru 35, Valga 13, Põltsamaa 5, Haap
salu 5; 344 waren auswärts hergestellt worden 
und bei 29 Drucken ist es nicht geglückt, den 
Druckort festzustellen. 

Somit hatte Tartu die Produktion der übri
gen Druckorte weit hinter sich zurückgelassen 
und für die zweite Hälfte des 19. Jh. es auf 47,2 
v. H. gebracht (Tallinn 32,5 v. H.). Der Vor
sprung war sogar ein so überlegener, dass 
Tartu seinen Rückstand aus früheren Jahrhun
derten mit einem grossen Überschuss wettge
macht hatte. Seit dem Beginn der estnischen 
Buchproduktion bis zum 20. Jh. lieferte Tartu 
3116 Drucke oder 45 v. H., während Tallinn nur 
2322 oder 34 v. H. erreichte. Das Vordringen 
Tartus setzte in den 40-er Jahren des 19. Jh. 
ein, und bereits zu Beginn seiner zweiten Hälfte 
stand es weit vorne an erster Stelle, erschienen 
doch 1851—1860 in Tartu 241, in Tallinn 106. in 
Pärnu 43 und in Riga 38 Drucke. 

Der wirtschaftliche und geistige Aufstieg 
brachte es mit sich, dass am Ende des Jahrhun
derts neben den fremdstämmigen Druckerei
besitzern auch geborene Esten sich ihre eigenen 
Typographien einrichteten. Die ersten der
artigen Unternehmer waren A. Grenzstein in 



(1883), K. A. Hermann Tartus (1886) jt. Nad pole 
oma kutseala poolest trükkarid, vaid rahva 
kultuurilised ja poliitilised juhid, kes vajasid 
trükikodasid eeskätt oma ajalehtede väljaand
miseks, ja sellepärast nende trükikojad ei taot
lenud niipalju ärilisi kui rahvuspoliitilisi ja kul
tuurilisi sihte. Peagi asuvad nende kõrvale ka 
kutsealalised ettevõtjad-eestlased. Ühes sel
lega tõuseb ka trükikodade rohkus ning kui 
1880. a. oli neid vaid 20, siis 1890. a. juba 30, 
1900. a. 40, 1910. a. 58 ja tänapäeval üle 90. 

20. s a j a n d i l k u n i r i i k l i k u i s e s e i s 
v u s e n i (1901—1917) on 7548 trükisest ilmu
nud Tallinnas 3068, Tartus 2670. Viljandis 521, 
Narvas 299, Pärnus 171, Rakveres 100, Haapsa
lus 73. Kuressaares 68. Valgas 63. Paides 50. 
Võrus 35 jne. Väljaspool Eestit on ilmunud 282 
trükist. 

Arvud näitavad Tallinna uuesti esilekerki
mist raamatutootmise alal, kuid mitte selle
võrra, et siin antud ajajärk võiks üldkokku
võttes Tallinna esikohale tuua. Ikka jääb kogu 
enneiseseisvusaja raamatuist suurem osa Tartu 
arvele, nagu seda näitab tabel „Raamat ilmu-
miskoha järgi". Üldisest enneiseseisvusaegsest 
toodangust on ilmunud Tartus 5804, Tallinnas 
5547 ja mujal kokku 3077 trükist. Seega on eesti 
raamatu tootmine koondunud peamiselt kahte 
keskusse, Tallinna ja Tartu, mille arvele langeb 
üle kolmveerandi tervest toodangust (78 
prots.), nimelt on Tartus avaldatud eesti enne
iseseisvusaegsest raamatust 40 prots., Tallinnas 
38 prots., kuna mujal kokku (ühes väljaspool 
Eestit ilmunutega) on ilmunud vaevalt vee
rand (22 prots.). 

R i i k l i k u i s e s e i s v u s e a j a l nihkub 
Tallinn veel enam esile, andes 6717 trükist ehk 
41 prots. kogu toodangust. Endiselt on teiseks 
tähtsamaks raamatutootmise keskuseks Tartu 
5969 trükisega ehk 36 prots. Mujal kokku on 
ilmunud 23 protsenti toodangust. 

Üldkokkuvõttes on eesti raamatu tootmisel 
esikohal Tallinn 12 264 trükisega (39 prots.) ja 
teisel Tartu 11 773 trükisega (35 prots.). 

Vaadeldes neis kahes eesti raamatut tootvas 
keskuses ilmunud teoseid sisu järgi, tuleb kons
tateerida, et enne iseseisvust ei saa teha tera
vamat sisulist vahet ühe ja teise linna toodangu 
vahel. Nii ühes kui teises on ilmunud trükiseid 
enamvähem igalt alalt. 

Tartu (1882), ferner J. Herms (und J. Järve) in 
Tallinn (1883), K. A. Hermann in Tartu (1886) u. a. 
Ihrem Berufe nach waren das freilich keine 
gelernten Drucker, sondern geistige und poli
tische Führer des Volkes, die die Druckereien 
vor allem zur Herausgabe ihrer Zeitungen 
benötigten; daher auch diese Werkstätten nicht 
so sehr geschäftliche als mehr nationalpoli
tische und kulturelle Ziele verfolgten. Bald 
entstanden aber neben diesen auch andere, 
bereits von berufsmässigen estnischen Druk-
kern geleitete Anstalten. Damit begann auch 
die Zahl der Druckereien, die 1880 noch 20 
betrug, zu steigen; 1890 war sie bereits auf 30, 
1900 auf 40, 1910 auf 58 angewachsen und hat 
in der Gegenwart 90 überschritten. 

V o m A n f a n g d e s 20. J h . b i s 
z u r s t a a t l i c h e n S e l b s t ä n d i g k e i t 
(1901—1917) erschienen von 7548 Drucken in 
Tallinn 3068. Tartu 2670. Viljandi 521, Narva 299, 
Pärnu 171, Rakvere 100, Haapsalu 73. Kuressaare 
68, Valga 63. Paide 50, Võru 35 u. s. w. Ausser
halb Estlands sind 282 Druckwerke erschienen. 

Die Zahlen zeigen, dass nunmehr Tallinn 
wieder im Buchgewerbe vorzudringen begann, 
doch nicht so stark, dass die Produktion 
dieses Zeitraumes Tallinn bereits für die vorre
publikanische Zeit die erste Stelle sichern 
konnte. Der grössere Teil der Drucke der vor
staatlichen Zeit erschien in Tartu, wie aus der 
Tabelle „Die Bücher nach den Druckorten" 
ersichtlich ist, und zwar entfallen auf Tartu 5804, 
auf Tallinn 5547 und auf die anderen Orte 3077 
Drucke. Somit wurde die Herstellung des 
estnischen Buches hauptsächlich in zwei Städ
ten, Tallinn und Tartu, betrieben, die sich 
rühmen können, mehr als drei Viertel der Ge
samtproduktion (78 v. H.) geleistet zu haben, 
nämlich Tartu 40 v. H., Tallinn 38 v. H., die ande
ren Orte zusammen (auch ausserhalb Estlands) 
aber 22 v. H., also noch nicht ein Viertel. 

I n d e r Z e i t d e r R e p u b l i k rückt 
Tallinn mit 6717 Drucken oder 41 v. H. erneut 
weiter auf; es folgt ebenso wie früher als zweit
wichtigstes Zentrum des Buchgewerbes Tartu 
mit 5969 Drucken oder 36 v. H. Die übrigen 
Druckorte stellen insgesamt 23 v. H. der Pro
duktion. 

Fasst man die Zahlen für die ganze Zeit des 
Bestehens des estnischen Buches zusammen, 
so steht Tallinn mit 12 264 Drucken (39 v. H.) 
an erster und Tartu mit 11 773 Drucken (35 v. H.) 
an zweiter Stelle. 

Eine Sichtung der in diesen beiden Mittel
punkten des estnischen Buchwesens erschie
nenen Bücher nach ihrem Inhalt ergibt, dass 
sich für die vorrepublikanische Zeit keine 
irgendwie wesentlichen Unterschiede im Cha
rakter der Produktion beider Städte feststellen 
lassen. 



Iseseisvusajal tekib aga nende kahe eesti 
raamatutootmise keskuse, Tallinna ja Tartu too
dangu iseloomus vahe. Tallinn pakub ülekaalu
kalt teoseid ühiskonnateaduse, rakendustea
duse, kunsti ja usuteaduse alalt. Tartu aga ilu
kirjanduse, ajaloo, maateaduse, keeleteaduse, 
mõtteteaduse ja loodus- ning täppisteaduste 
alalt. Kuukiri „Eesti Statistika" 1934, lk. 575 
annab viie aasta kohta, 1929.—1933. a. toodangu 
iseloomustamiseks ilmumiskoha järgi järgmise 
tabeli: 

In der Zeit der Selbständigkeit aber erhält 
jede ihr eigentümliches Gepräge. In Tallinn 
werden überwiegend Schriften aus den Gebie
ten der Gesellschaftskunde, der angewandten 
Wissenschaften, der Kunst und der Religion 
herausgebracht, in Tartu dagegen überwiegt 
die Schönliteratur, Geschichte und Erdkunde, 
Sprachwissenschaften, Philosophie sowie Na
tur- und exakte Wissenschaften. Die Zeitschrift 
„Eesti Statistika" 1934, S. 575 bringt zur Charak
terisierung der Produktion nach den Druckorten 
in dem Jahrfünft 1929—1933 folgende Tabelle: 

Luk Tallinn 
% 

Tartu 
% 

Mujal 
Anderwärts 

% 
Gruppe 

0. Üldteosed 41,2 40,5 18,3 0. Schriften allgemeinen Inhalts 
1. Mõtteteadus 25,2 58,8 16.0 1. Philosophie 
2. Usuteadus 61,6 15,8 22,6 2. Religion 
3. Ühiskonnateadused. Õigus 75.4 17.0 7,6 3. Gesellschaftskunde. Recht 
4. Keeleteadus 17,2 79.7 3.1 4. Sprachwissenschaft 
5. Loodus- ja täppisteadused 7,9 83.6 8,5 5. Natur- und exakte Wissen

schaften 
6. Rakendusteadused 60,8 30.6 9,2 6. Angewandte Wissenschaften 
7. Kunst 61,8 31,8 6,4 7. Kunst 
8. Kirjandusteadus. Ilukirjandus 24,4 69.3 6,3 8. Literaturgeschichte. Schön-

literatur 
9. Ajalugu. Maateadus 28,2 68.6 3.2 9. Geschichte. Erdkunde 

Kui enne riiklikku iseseisvust Tallinn ja Tar
tu elasid enamvähem sarnanevat elu, esimene 
küll mõnevõrra enam majandusliku ja tööstus
liku linnana, Tartu aga vastavalt rohkem hari
dusliku keskusena, kuid trükisõna kaudu olid 
mõlemad enamvähem ühtmoodi rahva teenis
tuses, kumbki omas ringkonnas—Tallinn Põhja-
Eestis, Tartu Lõuna-Eestis, siis iseseisvusajal 
saab kumbki keskkoht oma eri ülesanded. Tal
linn pealinnana kujuneb teravailmeliselt poliiti
lise, majandusliku ja tööstusliku elu keskuseks, 
Tartu aga sama teravailmeliselt hariduslikuks 
tsentrumiks. Vastavalt sellele areneb neis kes
kustes ka raamatutoodang. Ühelt poolt Tallinn 
riiklikkude asutiste väljaannetega ning majan
dus- ja rakendusteaduste alasid käsitleva kir
jandusega, teiselt poolt Tartu ülikooli ning 

Das Leben der beiden Städte Tallinn und 
Tartu bewegte sich in der Zeit vor der Selbstän
digkeitserklärung ungefähr in gleichen Bahnen; 
und wenn auch in Tallinn mehr wirtschaftliche 
und industrielle, in Tartu aber mehr kulturelle 
Momente im Vordergrunde standen, so dienten 
doch beide Städte, jede in ihrem weiteren 
Umkreis — Tallinn als Mittelpunkt des nörd
lichen, Tartu des südlichen Teiles des Lan
des — mehr oder weniger in der gleichen 
Weise durch das gedruckte Wort dem Volke. 
Dieses änderte sich mit der Ausrufung der 
Republik, die jeder der beiden Städte verschie
dene Aufgaben zuwies; die Hauptstadt Tallinn 
entwickelte sich immer ausgeprägter zum 
Mittelpunkt des politischen, wirtschaftlichen 
und industriellen Lebens. Tartu aber immer 
mehr zum geistigen Zentrum des Landes. Dem
entsprechend schlug auch die Buchproduktion 
verschiedene Wege ein. Auf der einen Seite 
Tallinn mit seinen amtlichen Publikationen der 
Staatsbehörden sowie dem Schrifttum aus den 
Gebieten der Volkswirtschaft und angewandten 
Wissenschaften, auf der anderen Seite Tartu 
mit den Veröffentlichungen der Universität und 

ai 



suure hulga teiste teaduslikkude asutiste välja
annetega ja üldise vaimuelu karakteri tõttu ilu
kirjanduse jm. seda laadi kirjandusega. 

T r ü k i t e h n i l i s e l t ja o m a v ä l i m u 
s e 11 on eesti raamat üldiselt olnud keskpärane 
ning ainult võrdlemisi vähesed tooted on tõus
nud sellest kõrgemale. Nii võime esimestest 
trükitoodetest paremaina märkida H. Stahl'i 
„Hand- und Hausbuch'i" (1632—1637), mis oma 
aja kohta õige hästi välja antud ja sellisena on 
veel tänapäevalgi vaadeldav ja omakohast 
imetletavgi. samuti H. Stahl'i „Leyen-Spiegel'it" 
(1641—1649), siis „Wastset Testamenti" (1686), 
„Uut Testamenti" (1715), „Piibli Ramatut" (1639) 
jt. Nendele järgneb keskpäraseid trükiseid 
kuni 19. sajandi keskpaigani ja ainult mõned 
üksikud esinevad väljapaistvamalt, nagu näit. 
K. M. Henning'! „Kaks kord wiiskümmend 
kaks Piibli luggemist Wannast ja uest testamen
tist" 30 pildiga (1821) jt. Üldiselt raamatu illus
tratsiooni alal ei saavutata märkimisväärset. 
R. Paris iseloomustab kokkuvõttes raamatu 
kaunistamist järgmiselt31): „Eesti raamatu va
nem illustratsioon, möödunud sajandi litograa
fia ja läinud sajandi lõpul ja käesoleva sajandi 
algul esinev tsinkklišee, oli peamiselt pildi-
trükk, millel sageli polnud sidet kogu raamatu 
teksti sisulise küljega. Enamikus polnud raa
matusse mahutatud pildid teksti kaunistamiseks 
mõeldudki. Kunstnikud, kes raamatu kaunis
tamiseks trükitehnilisile nõudeile vastavaid 
teoseid tegid, valmistasid selliseid sisuliselt 
omaette teostena. Need olid maastikud, linna-
motiivid ja kompositsioonid toon- ehk joon-
trükis, mida mahutati raamatusse igasuguste 
kirjutiste vahele, nii-öelda lugejale vaheldu
seks — kunsti maitsemiseks. Seega ongi aru
saadav, mispärast nii vähe rõhku pandi origi
naalsele mõttele, algupärasele kunstitootele 
raamatuis. Kuigi seda algupärasust hinnati 
kunstniku loomingu tutvustamisel lugejaskon
nale, leiame enamikus varemate raamatu-illus-
treerijate loomingus ainult tehnilisi saavutisi, 
mis sisuliselt olid laenatud võõrailt kunstnikelt, 
vabalt ümber tehtud maali alalt vastavalt graa
filisele käsitlusele. Otseselt tekstipinnaga seo
ses olevaid kaunistusliiste, pealiseid ja vinjette 

der vielen anderen wissenschaftlichen Institu
tionen, mit der das allgemeine Geistesleben 
charakterisierenden Schönliteratur und ande
rem Schrifttum dieser Art. 

D i e d r u c k t e c h n i s c h e A u s f ü h 
r u n g u n d ä u s s e r e A u s s t a t t u n g d e s 
e s t n i s c h e n L u c h e s bewegte sich im 
allgemeinen in den Grenzen des Mittelmässi-
gen, die nur von vereinzelten Druckwerken 
überschritten wurden. Als solche müssen 
gleich unter den ersten estnischen Erschei
nungen H. Stahls „Hand- und Hausbuch" 
(1632—1637) — für seine Zeit sehr gut her
ausgegeben und auch heute noch sehenswert 
ja in seiner Art sogar bewundert — ebenso 
H. Stahls „Leyen-Spiegel" (1641—1649). ferner 
„Wastne Testament" (1686). „Uus Testament" 
(1715), „Piibli Ramat" (1639) u. a. ange
sprochen werden. Es folgten bis zur Mitte 
des 19. Jh. mittelmässige Drucke unter denen 
nur wenige durch ein gefälligeres Äussere auf
fallen, so z. B. K. M. Hennings „Kaks kord 
wiiskümmend kaks Piibli luggemist wennast 
ja uest testamentist" mit 30 Bildern (1821). Über
haupt wurde auf dem Gebiete der Buchillu
stration wenig Hervorragendes geleistet. Zu
sammenfassend charakterisiert R. Paris 31) den 
Buchschmuck folgendermassen: „Die älteren 
Illustrationen des estnischen Buches — die Lito-
graphie im 19. Jh. und das Zinkklischee am 
Ende des 19. und am Anfang des 20. Jh. — waren 
hauptsächlich Bilddrucke, die nur zu häufig in 
keinem Zusammenhange mit der inhaltlichen 
Seite des Buches standen. Aber im wesentlichen 
waren die in den Büchern gebrachten Bilder 
auch gar nicht als belebende Verschönerung 
des Textes gedacht. Hatten die Künstler sich 
mit Buchillustrationen, die natürlich den druck
technischen Anforderungen genügen mussten, 
zu befassen, so schufen sie solche als im Ge
danken vom Buche ganz unabhängige Werke. 
Es waren Landschaften, Städtemotive, Kompo
sitionen für Ton- und Strichdruck, die in den 
Büchern zwischen ganz beliebigen Abschnitten 
untergebracht wurden, nur um dem Leser sozu
sagen eine Abwechslung zu bieten, ihm eine 
Vorstellung von der Kunst zu vermitteln. Von 
hieraus ist es verständlich, warum ein selbstän
diges Kunstschaffen in der Illustration eine so 
geringe Bewertung erfuhr. Wurde auf Origi
nalität nur mit dem Nebengedanken Wert 
gelegt, die Leserschaft mit dem Schaffen des 
Künstlers bekannt zu machen, so ist es erklär
lich, dass wir bei den älteren Illustratoren doch 
nur mehr technische Leistungen finden, die 
inhaltlich Entlehnungen von fremden Künstlern 
sind, für die Wiedergabe im graphischen Ver
fahren frei umgearbeitete Gemälde. Die direkt 
in Verbindung mit dem Texte stehenden Vi
gnetten, Zier- und Kopfleisten wurden bei uns 



võeti meil varemail aegadel välismaiste, ena
mikus saksa trükitoodete kataloogidest või 
hangiti sealsetest äriladudest". 

Läinud sajandi keskpaigas esinevad juba 
eestlased raamatu kaunistajaina. Eeskätt mai
nitagu Ed. Magnus Jakobson'i, kelle produk
tiivne graafiline tegevus puugravüüri alal al
gab tema venna C. R. Jakobson'i koolilugemik
kude illustreerimisega ja jätkub hiljemini tema 
oma kirjanduslikes väljaannetes („Laste sõber", 
„Siioni sõnumetooja leht" jt.) 32). 

19. sajandi lõppveerandil, nagu juba eelpool 
mainitud (lk. 42), tegi eesti raamat oma välis
ilme suhtes läbi languse. Alles 20. sajandil 
omandab raamat laitmatu välimuse, eriti „Noor-
Eesti" tegevuse tõttu, kuna see kirjanduslik 
koondis raamatu illustreerimisele rakendas 
eesti nimekamaid kunstnikke (N. Triik, Kr. 
Raud, A. Vabbe, K. Mägi, A. Tassa jt.). Ühes 
„Noor-Eestiga" panevad nüüd senisest rohkem 
rõhku raamatu välimusele ka Tallinna kirjas
tusärid „Mõte". „Teadus" jt. Raamat võtab ikka 
enam ja enam kaunima välimuse kuni maailma-
sõja-aastad selle tõusu pidurdavad, nagu see 
sünnib muide eesti raamatu üldarengugi suh
tes. 

Esimesed aastad riiklikust iseseisvusest — 
mil käis äge võitlus väliste vaenlastega ja mil 
tuli läbi ajada ainult kodumaa paberiga, mida 
trükipaberina alguses ei suudetud veel viia 
tarvilisele tasemele — ei võimaldanud anda 
väliselt laitmatuid raamatuid, kuid antud olude 
ja võimaluste juures püütakse siiski pakkuda 
võimalikult paremat. Eriti paistavad sel ajal 
silma kirjanikkude koondise „Siuru" välja
anded. Pärast sõda vabaneb aga raamat õige 
pea ka väliselt neist ajutistest piiratud võima
lustest ja sammub tõusuteed, ületades varsti 
kaugelt eeliseseisvusaegsed saavutised. Endi
sed ja uuestiasutatud trükikojad varustatakse 
uuemate sisseseadetega ning kirjastajad püüa
vad pakkuda väljaandeid, mis läbilõikes kõrvu
tatavad on Lääne-Euroopa suurrahvaste trükis
tega. 

in früheren Zeiten einfach nach ausländischen, 
vorwiegend deutschen Musterkatalogen aus
gesucht oder aus den Spezialgeschäften 
bezogen". 

Um die Mitte des vorigen Jahrhunderts 
begegnen wir bereits Esten als Buchillustrato
ren. Es sei hier vor allem Ed. Magnus Jakobson 
genannt; seine produktive Tätigkeit als Xylo-
graph begann er mit der Illustrierung der 
Schulbücher seines Bruders C. R. Jakobson und 
setzte sie dann in seinen eigenen Ausgaben 
(„Laste sõber", „Siioni sõnumetooja leht" u. a.) 
fort 32). 

Das letzte Viertel des 19. Jh. war, wie bereits 
erwähnt (S.42 f.), für das estnische Buch hinsicht
lich seines Äusseren eine Periode des Nieder
gangs. Erst im 20. Jh. gelang es, die Ausstattung 
von den ihr bisher anhaftenden Mängeln zu 
befreien, besonders dank den Bestrebungen der 
Schriftstellervereinigung „Noor-Eesti", die die 
Ausschmückung der Bücher den namhafte
sten estnischen Künstlern (N. Triik, Kr. Raud. 
A. Vabbe, K. Mägi, A. Tassa u. a.) anvertraute. Ne
ben der „Noor-Eesti" legten nunmehr auch die 
Tallinner Verlagsunternehmen „Mõte", „Tea
dus" u. a. gesteigerten Wert auf ein wirklich 
gediegenes Äussere. In dieser Richtung be
wegte sich die Entwicklung des Buches, bis 
die Jahre des Weltkrieges hier wie überhaupt 
im Buchwesen einen schweren Rückschlag her
beiführten. 

In den ersten Jahren des staatlichen Ei
genlebens konnte ein makellos ausgestattetes 
Buch auch noch nicht herausgebracht werden, 
tobte doch der Kampf mit dem äusseren Feinde 
und war man ausschliesslich auf die einheimi
sche Papierindustrie angewiesen, die noch 
nicht imstande war, ein allen berechtigten An
forderungen genügendes Druckpapier zu lie
fern. Doch war man bemüht, nach Umstän
den und Möglichkeiten das nur irgend Beste 
zu bieten. Als besonders bemerkenswerte Aus
gaben dieser Zeit wären die Veröffentlichungen 
der Schriftstellervereinigung „Siuru" hervorzu
heben. Nach dem Kriege aber befreite sich 
das Buchgewerbe schnellstens von diesen 
durch die Zeitläufe bedingten Fesseln; das 
Buch nahm nun gerade hinsichtlich seines äus
seren Gewandes einen Aufstieg, der es alle 
vorrepublikanischen Erscheinungen weit über
flügeln Hess. Die früheren und ebenso die neu
gegründeten Druckereien wurden mit den 
neuesten technischen Errungenschaften ver
sehen, so dass die Verleger jetzt Bücher auf 
den Markt bringen, die im allgemeinen hinter 
den Druckerzeugnissen Westeuropas nicht zu
rückstehen. 
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II/. HidpUk eesti ajükjtyandusse. 

Omaette liigi trükisõnast moodustab aja
kirjandus ja sellepärast on selle vaatlemine 
jäetudki eri peatükki. 

Eesti ajakirjandus saab alguse 1766. aastast, 
mil Põltsamaal hakkas ilmuma esimene eesti
keelne ajaleht. Nagu eesti raamatu nii ka eesti 
ajakirjanduse algus tähistab ettejõudmist lähe
matest naabritest ja ka suuremast hõimla
sest — ungarlastest. Ometi ei arene eesti aja
kirjandus edaspidi sellises tempos kui näiteks 
soome ajakirjandus. Olid ju tollal olud aja
kirjanduse arenemiseks äärmiselt ebasoodsad, 
kuna rahvas ei olnud võimeline aineliselt 
kandma perioodiliselt ilmuvat väljaannet. Ja 
õieti see esimene eesti ajaleht polegi sõna otse
ses mõttes ajaleht, ta pole ka õieti ajakiri, vaid 
perioodiliselt ilmuv käsiraamat. 

See esimene ajaleht on „Lühhike öppetus mis 
sees monned head rohhud täeda antakse. . ." . 
Ühelt poolt on selle väljaandmisel kaastegev 
arst P. E. Wilde ja teiselt poolt kirikuõpetaja 
A. W. Hupel. Esimene kutsuti Põltsamaale tolle
aegse mõisaomaniku major W. J. von Lauw'i 
poolt. Juba varem arstina Riias teotsedes oli 
dr. Wilde oma arstipraksise kõrval välja andnud 
arstiteaduslikku nädalalehte „Der Landarzt" ja 
Põltsamaale asudes leidis ta seal võimaluse oma 
ajalehe väljaandmise jätkamiseks von Lauw'i 
toetusel, kes nõustus Põltsamaale trükikoda 
asutama. Dr. Wilde kohta on teada, et ta on 
olnud inimsõbralik, et tal on olnud väga mitme
külgsed huvid ja et ta arstina on püüdnud 

Die periodische Literatur bildet einen für 
sich gesonderten Zweig des gedruckten Wor
tes, und so sei ihrer Betrachtung denn auch ein 
besonderer Abschnitt gewidmet. 

Die estnische periodische Presse nimmt 
ihren Anfang 1766. in welchem Jahre in Põltsa
maa das erste estnische Blatt zu erscheinen be
gann. Wie der Anfang des estnischen gedruck
ten Wortes überhaupt, so bedeutete auch der 
Anfang der periodischen Presse ein Voraus
eilen vor den näheren Nachbarvölkern ja 
sogar vor dem grösseren Brudervolk der 
Ungarn. Dennoch hat die estnische perio
dische Presse im weiteren Verlauf ihrer 
Geschichte kein so schnelles Tempo der Ent
wicklung eingeschlagen wie etwa in Finn
land. Die Vorbedingungen für ihr Gedeihen 
waren aber auch denkbar ungünstige; das Volk 
war materiell einfach noch nicht in der Lage 
ein regelmässig erscheinendes Blatt zu tragen. 
Eigentlich ist ja auch das erste estnische Blatt 
keine Zeitung im engeren Sinne des Wortes, 
auch keine Zeitschrift, sondern ein in regel
mässigen Zeitabständen erscheinendes Hand
buch. 

Dieses erste Periodikum ist der „Lühhike 
öppetus mis sees monned head rohhud täeda 
antakse . . . " An seiner Herausgabe waren 
einerseits der Arzt P. E. Wilde andererseits der 
Pastor A. W. Hupel beteiligt. Wilde wurde 
vom damaligen Besitzer von Põltsamaa Major 
W. J. von Lauw aus Riga dorthin berufen. 
Schon während seiner früheren ärztlichen 
Tätigkeit hatte er neben seiner Praxis ein medi
zinisches Wochenblatt „Der Landarzt" heraus
gegeben und bei seiner Übersiedlung nach 
Põltsamaa ergab sich die Möglichkeit, seine 
Zeitschrift mit Unterstützung Major v. Lauws 
fortzuführen, der sich bereitfinden Hess, in 
Põltsamaa eine Druckerei einzurichten. Dr. 
Wilde ist uns als ein überaus menschenfreund
licher, mit vielseitigen Interessen begabter 
Mann bekannt, der in seiner Tätigkeit als 
Arzt die Lage des Volkes nach Möglichkeit 

8 4 



rahva olukorda parandada33). Teiselt poolt 
teotses sellal Põltsamaal suure rahvasõbrana 
tuntud kirikuõpetaja A. W. Hupel, kes juba noo
res eas oli omandanud valgustusajajärgule 
iseloomuliku maailmavaate ning kelle tegevu
sest on teada, et ta on olnud väga produktiivne 
kirjamees, millest kõige selgemalt räägivad 
tema kolmeköiteline „Topographische Nach
richten von Lief- und Ehstland", „Die gegen
wärtige Verfassung der Rigischen und Reval-
schen Statthalterschaft", siis „Estnische Sprach
lehre. .. nebst einem vollständigen Wörterbuch", 
„Nordische Miscellaneen" 1—17, „Oekono-
misches Handbuch" I—II ning hulk teisi 
teoseid 34). Loomulik siis, et kahe sellise mehe 
kokkupuutumisel tekkis väikeses tähtsuseta 
alevis selline üritus kui „Lühhike õppetus". 
„Lühhikese õppetuse" tekst on võetud suurelt 
osalt dr. Wilde arstiteaduslikust ajakirjast ja 
Hupel'i poolt tõlgitud ning trükki toimetatud. 
Leht ilmus 1766. ja 1767. a., kokku 41 numbrit 
ehk „tükki", nagu neid nimetatud lehes eneses. 
„Lühhike õppetus" ei sisalda üksi arstiteadus
liku sisuga kirjutisi, vaid toob neid ka ebausu 
ja joomise vastu võitlemise, majapidamise ja 
põlluharimise alalt. 

Pärast „Lühhikese õppetuse" seismajää
mist pole tehtud 18. sajandil enam ühtki katset 
ajalehe või ajakirja väljaandmiseks. Alles 
1806. aastal, s. o. 40-aastase vaheaja järel, on 
aset leidnud teine katse eestikeelset ajalehte 
välja anda. Nimelt ilmus sel aastal Kanepi 
kirikuõpetaja praost J. P. v. Roth'i ja Põlva 
koguduse õpetaja G. A. Oldekopi poolt toime
tatud „Tartoma Rahwa Näddali-Leht". Ka seda 
lehte on ilmunud nii nagu esimestki ainult 41 
numbrit, millest tänapäevani pole säilinud 
ühtki. See leht on olnud juba enam ajalehele 
sarnanev ning on pakkunud õpetlikkude, usu
liste jts. kirjutiste kõrval ka teateid omalt ja 
võõralt maalt, eriti aga lookesi Napoleoni sõja
käikudest. Informatsiooni osa saigi lehele 
saatuslikuks. Ühes Austerlitzi lahingut kirjel
davas kirjutises oli puudutatud krahv Buxhoev
den'! tegevust vene väeülemana, selle leidis 
viimane enese kohta haavava olevat ja leht 
suleti tema kaebuse põhjal sama aasta oktoob
ris. 

Jälle on ajalehe väljaandmises vaheaeg kuni 
1821. aastani, mil eesti soost kirikuõpetaja 

zu bessern suchte 33). Andererseits wirkte da
mals in Põltsamaa der als grosser Volksfreund 
bekannte Pediger A. W. Hupel. In jungen 
Jahren bereits in die Weltanschauung des 
Zeitalters der Aufklärung hineingewachsen, 
war er ein überaus fruchtbarer Schriftsteller, 
als welcher er sich durch seine „Topogra
phische Nachrichten von Lief- und Ehstland" 
in drei Bänden, „Die gegenwärtige Verfas
sung der Rigischen und Revalschen Statthalter
schaft", sowie ferner „Estnische Sprachlehre . . . 
nebst einem vollständigen Wörterbuch". 
„Nordische Miscellaneen" Bd. 1—17, „Oeko-
nomisches Handbuch" Bd. I—II und zahlreiche 
andere Schriften ein dauerndes Denkmal 
gesetzt hat 34). Es ist schon verständlich, dass 
das Zusammentreffen zweier solcher Männer 
in dem kleinen bedeutungslosen Flecken zu 
einem so bedeutsamen Werke führte, wie der 
„Lühhike õppetus". Der Text des „Lühhike 
õppetus" stammte zum grossen Teil aus Wildes 
medizinischer Zeitschrift und wurde von Hupel 
übersetzt, der auch den Druck besorgte. Das 
Blatt erschien während der Jahre 1766 und 1767; 
im ganzen 41 Nummern oder „Stücke", wie es 
im Titel des Blattes selbst heisst. Der „Lühhike 
õppetus" enthielt nicht nur Aufsätze medizini
schen Inhalts, sondern auch gegen den Aber
glauben und die Trunksucht gerichtete, sowie 
die Haus- und Landwirtschaft behandelnde 
Artikel. 

Nach dem „Lühhike õppetus" wurden im 
18. Jh. keine weiteren Versuche gemacht, eine 
Zeitschrift oder Zeitung herauszubringen. Erst 
im Jahre 1806, also nach einer Pause von vier
zig Jahren begegnen wir wieder einem est
nischen Blatte. In diesem Jahre erschien das 
vom Pastor zu Kanepi Propst J. P. v. Roth und 
vom Pastor zu Põlva G. A. Oldekop gemeinsam 
geleitete „Tartoma Rahwa Näddali-Leht". Auch 
von diesem Blatte sind ebenso wie vom ersten 
nur 41 Nummern erschienen, von denen keine 
einzige sich bis auf unsere Tage erhalten hat. 
Dieses Blatt trug schon viel ausgesprochener 
den Charakter einer Zeitung und brachte neben 
Artikeln belehrenden und erbauenden Inhalts 
auch Nachrichten aus dem In- und Auslande, 
besonders aber kurze Erzählungen über die 
Feldzüge Napoleons. Dieser Nachrichtendienst 
wurde dem Blatte zum Verhängnis. In einer 
Beschreibung der Schlacht bei Austerlitz wurde 
auch die Tätigkeit Graf Buxhoevdens als Ober
befehlshaber der russischen Truppen berührt, 
in einer Weise, die dieser als persönliche 
Kränkung glaubte auslegen zu müssen, und 
auf seine Klage hin wurde dem Erscheinen des 
Blattes im Oktober desselben Jahres ein Ende 
gesetzt. 

Wieder trat in der periodischen Presse eine 
Unterbrechung ein, diesmal bis 1821, in wei
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Otto Willem Masing hakkab välja andma „Ma

rahwa Näddala-Lehte". Sellel lehel on aga juba 

pikem iga — 1821.—1825. a. (seisis 1824. a.). Selle 

ajalehe sisu moodustasid peamiselt õpetlikud 

lugemised mitmesugustelt aladelt. Nähtavasti 

on olnud eelkäija saatus hoiatavaks eeskujuks 

ja toimetaja on sõnumite toomisega väga taga

sihoidlik. Pearõhk langeb lehes põllutööle, 

majapidamisele, lastekasvatamisele, rahvahari

dusele,- mitmesuguste teaduste, loodusimede, 

vanade kommete, haiguste arstimise jne. käsit

lemisele. 

„Marahwa Näddala-Leht" on eesti trükiste 

seas 19. sajandi algul tähtsal kohal, ta on pak

kunud senisest paremat lugemisvara ja on 

olnud sellega tõhusaks vaimuharijaks. Ning 

seda mitte üksi oma ilmumise ajal, vaid ka veel 

kaua hiljem. Eriti soodustas selle lehe säilita

mist ja hilisemat tarvitamist väike kaust ning 

toimetaja komme aasta lõpul veel tervet aasta

käiku brošeeritult välja anda. 

Eestikeelse nädalalehe asutamise mõte oli 

noil ajul omaette julgustükk, sest kogu Eesti 

alal ilmus samal ajal ainult paar saksakeelset 

ajalehte ja needki olid väikesed ning kehva-

sisulised. Loa nõutamisel sai O. W. Masing 

tolleaegselt Baltimaade kindralkuberner P. Pau

luccia , kes arvas, et talupojad pole selleks veel 

küllalt arenenud, eitava vastuse. End sellest 

mitte heidutada lastes pöördus Masing sisemi

nistri poole ja sai isiklikkude tutvuste tõttu 

sellelt loa (J. Org, Eesti pideva ajakirjanduse 

eelkäijad, E. Kirj. 1934, lk. 439—440). 

Et pärast O. W. Masingi ajalehte, mis oli 

sunnitud seisma jääma osalt rahva majandus

liku kandejõu nõrkuse, osalt kaastöö puudumise 

tõttu, kulus tervelt üle 30 aasta, enne kui jällegi 

võidi uue ajalehega rahva ette tulla, selle põh

juseks olid loasaamisega seotud raskused. 

Masingil läks loasaamine korda vaid isikliku 

tutvuse kaudu. On teada, et ka J. W. Jannsen 

chem Jahre der Pfarrer Otto Willem Masing, 
ein gebürtiger Este, das „Marahwa Näddala-
Leht" herauszugeben begann. Diesem Blatte 
war schon eine längere Lebensdauer beschie
den, mit einer Unterbrechung im Jahre 1824 er
schien es 1821—25. Den Inhalt der Zeitschrift 
bildeten hauptsächlich belehrende Aufsätze 
über die mannigfachsten Fragen. Das Schick
sal seines Vorgängers diente offenbar als war
nendes Exempel, und der Schriftleiter befiel-
ssigte sich im Nachrichtendienst einer ausser
ordentlichen Vorsicht. Sein Hauptaugenmerk 
richtete das Blatt auf die Erörterung von Fra
gen der Landwirtschaft, der Haushaltung, der 
Kindererziehung, wie auch der Volksbildung, 
es behandelte verschiedene wissenschaftliche 
Themen, Naturwunder, alte Sitten und Ge
bräuche, es brachte ärztliche Ratschläge 
u.dgl.m. 

Dem „Marahwa Näddala-Leht" muss unter 
den estnischen Drucken des beginnenden 
19. Jh. eine hervorragende Bedeutung zuer
kannt werden, es bot einen viel gediegeneren 
Lesestoff als die bisherigen Erscheinungen und 
wirkte geistig ungemein belebend. Und das 
nicht nur während seines Erscheinens, son
dern noch bis in sehr viel spätere Zeiten. Das 
Blatt erschien in einem sehr handlichen Format, 
und am Schlüsse des Jahres brachte der Her
ausgeber den ganzen Jahrgang broschiert auf 
den Markt, was der Erhaltung dienlich und 
der späteren Benutzung nur förderlich war. 

Ein estnisches Wochenblatt ins Leben zu 
rufen bedeutete für die damalige Zeit in seiner 
Art ein Wagnis, erschienen doch im ganzen 
estnischen Gebiet damals nur einige wenige 
deutsche Zeitungen, und auch die waren klein 
und inhaltlich unbedeutend. Masings Gesuch 
um Erlaubnis zur Herausgabe eines Blattes 
wurde vom damaligen baltischen General
gouverneur P. Paulucci abschlägig beschie
den; er war der Ansicht, dass die Bauern für 
ein solches Periodikum noch nicht reif seien. 
Doch Masing liess sich nicht einschüchtern, 
sondern wandte sich an den Innenminister und 
erwirkte sich durch seine persönlichen Bezie
hungen doch die Erlaubnis (J. Org, Eesti pideva 
ajakirjanduse eelkäijad, E. Kirj. 1934, S. 439 f.). 

Zum Teil der ungenügende materielle Rück
halt, zum Teil der Mangel an Mitarbeitern 
waren es, die Masing zwangen, das Erscheinen 
seines Blattes einzustellen. Wenn es nun wie
derum über dreissig Jahre dauerte, bevor man 
mit einem Blatte vor das Volk treten konnte, so 
lag das an den Schwierigkeiten, die die amt
lichen Stellen mit der Genehmigung mach
ten. Masing gelang es nur durch persön
liche Beziehungen, sich eine solche zu ver
schaffen. J. W. Jannsen ist, wie bekannt, mehr 
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on paaril korral katset teinud ajalehe välja-
andmisloa saamiseks, kuid tagajärjeta, sest 
säärast asja kui ajaleht peeti talupojarahvale 
ülearuseks 35). 

Nii tuli Jannsenil aseainena välja andma 
hakata perioodilist juttudekogu „Sannumetoja" 
(1848.—1860. a.) ja alles 1857. a. võis ta loa saada 
ajalehe käimapanemiseks. 

Enne selle ajalehe asutamist on Jannseni 
„Sannumetoja" kõrval poolperioodiliste välja
annetena ilmunud veel K. Körber'i „Leiwakor-
wikenne" (1847—1849), F. R. Kreutzwald'i „Ma-ilm 
ja mõnda, mis seal sees leida on" (1848—1849) jt., 
milliste sisul ei ole küll perioodiliste välja
annete sisu iseloomu. Ametlikkude ajalehte
dena ilmusid Lõuna-Eestis 1824. aastast alates 
„Tallorahwa Kulutaja" ja Põhja-Eestis 50-ndaist 
aastaist alates „Ma-walla Kulutaja". 

„Perno Postimehega" algab 1857. a. eesti 
ajakirjanduse katkestamatu areng. Ei teki enam 
lühemaidki vaheaegasid, vaid siit alates ilmub 
isegi mitu lehte aastas ja nende sisugi on juba 
rohkem ajalehele vastav. 

„Perno Postimehele" Pärnus lisandub samal 
aastal „Tallorahwa Postimees" Tartus. Viimane 
jääb aga juba ühe aastakäigu ilmumise järel 
seisma ja Jannsen võib oma lehega etendada 
mõõduandvat osa kuni C.R. Jakobsoni „Sakala" 
ilmumiseni 1878. Vahepeal lahkub Jannsen 
„P. Postimehest" ja asutab Tartus uue lehe — 
„Eesti Postimehe" — 1863. a. lõpul. Küll jääb 
edasi ilmuma ka „P. Postimees" ja ilmub koguni 
1885. aastani, mil K. A. Hermann selle „Posti
mehe" nime all Tartu toob. „E. Postimees" 
elutseb Tartus 1894. aastani, mil ta viiakse Tal
linna. Peale eelnimetatute ilmuvad 19. sajandil 
Tartus „Tartu Eesti Seitung" (1879—1882), mis 
pooldas üldiselt Jakobsoni „Sakala" seisukohti 
ja püüdis kodumaa olude arendamiseks kaasa 
aidata. „Tartu Eesti Seitungi" asutas A. Aint, 
hiljemini Jaak Järv viis lehe Tallinna, kus see 
ilmus „Virulase" nime all toimetaja maalt välja
saatmiseni 1888. a. J. Järv oli oma ajakirjandus
liku ettevalmistuse saanud Jakobsoni „Sakala" 
toimetuses töötades; ta tõstis „Virulase" esi
meste eesti ajalehtede hulka, nii et sel ilmumise 
lõpul oli üle 5000 tellija. 

K. A. Hermann muutis „Postimehe" juba 
1887. aastal kolm korda nädalas ilmuvaks leheks 

denn einmal um die Erlaubnis zur Herausgabe 
eines Blattes eingekommen, aber vergeblich, 
denn eine Zeitschrift wurde als für die Bauern 
völlig überflüssig erachtet 35). 

So war Jannsen gezwungen, als Ersatz eine 
in regelmässigen Zeitabständen erscheinende 
Folge von Erzählungen „Sannumetoja" her
auszugeben (1848—1860), und erst 1857 er
reichte er die Genehmigung für eine Zeitung. 

Bevor dieses Blatt ins Leben trat, erschienen 
neben Jannsens „Sannumetoja" als halbperio
dische Ausgaben E. Körbers „Leiwakorwi-
kenne" (1847—1849), F. R. Kreutzwalds „Ma-ilm 
ja mõnda, mis seal sees leida on" (1848—1849) 
und einige andere. Ihrem Inhalte nach trugen 
sie allerdings nicht den Charakter periodischer 
Ausgaben. Als amtliche Organe für die Be
kanntmachungen der Regierung erschienen seit 
1824 der „Tallorahwa Kulutaja" und seit den 
50-Jahren der „Ma-walla Kulutaja". 

Mit dem „Perno Postimees" setzte im Jahre 
1857 die ununterbrochene Entwicklung der est
nischen periodischen Presse ein. Jetzt ent
standen keinerlei unfreiwillige Pausen mehr, 
ja es begannen nunmehr sogar mehrere Blät
ter zu erscheinen, die inhaltlich viel ausge
sprochener das Gepräge von Zeitungen trugen. 

Dem „Perno Postimees" trat noch im selben 
Jahre der „Tallorahwa Postimees" an die Seite. 
Doch schon nach einem Jahre stellte er sein 
Erscheinen ein, und Jannsen gelang es, seinem 
Blatte eine massgebende Stellung zu sichern, 
bis zum Erscheinen der „Sakala" C. R. Jakob
sons 1878. Jannsen hatte allerdings inzwi
schen die Leitung des „P. Postimees" aufgege
ben und in Tartu Ende 1863 ein neues Blatt, 
den „Eesti Postimees", gegründet. Der „P. Pos
timees" erschien aber weiter bis 1885, in wel
chem Jahre K. A. Hermann ihn nach Tartu als 
„Postimees" überführte. Der „E. Postimees" 
fristete sein Dasein in Tartu bis 1894 und sie
delte dann nach Tallinn über. Ausser den er
wähnten Blättern erschienen im 19. Jh. in Tartu 
die „Tartu Eesti Seitung" (1879—1882). die im 
ganzen die Richtung der „Sakala" Jakobsons ver
trat und bestrebt war, das Ihre zur Förderung 
des Wohles der Heimat beizutragen. Die „Tartu 
Eesti Seitung" wurde von A. Aint gegründet; 
Jaak Järv führte das Blatt dann nach Tallinn 
über, wo er es unterm Titel „Virulane" bis zu 
seiner Ausweisung im Jahre 1888 fortführte. 
Järv hatte seine journalistische Schulung bei 
C. R. Jakobson als dessen Mitarbeiter in der 
Schriftleitung der „Sakala" erhalten. Er ver
stand es, dem „Virulane" eine überragende Stel
lung unter den estnischen Blättern zu schaffen, 
so dass die Zahl der Besteller des Blattes, als es 
geschlossen wurde, 5000 überschritten hatte. 

K. A. Hermann begann 1887 den „Postimees" 
bereits dreimal wöchentlich herauszugeben und 



ja alates 1891. aastast päevaleheks, kõik teised 
lehed aga ilmusid nädalalehtedena. „Postimees" 
jäi ainsaks tihedamini kui kord nädalas ilmu
vaks ajaleheks sajandi lõppaastani, mil „Uus 
Aeg" Tallinnas hakkas kaks korda nädalas 
ilmuma, kui mitte arvestada katsetamisi „Valgu
sega" 1883. ja 1884. aastal, mida taheti muuta 
kolm korda ja koguni iga päev ilmuvaks aja
leheks. Alles uue sajandi algul seltsib „Posti
mehele" juba teisigi päevalehti. Tartus ilmus 
veel Ado Grenzstein'i poolt 1881. a. lõpul asu
tatud „Olevik", mis asutaja toimetusel sajandi 
80-ndate aastate lõpuni oli parim eesti rahvuslik 
ajaleht. Kui aga Hermann „Perno Postimehe" 
Tartu tõi ja seda peagi kolm korda nädalas välja 
andma hakkas, koondades enda ümber eesti 
haritlasi, jäi „Olevik" tagaplaanile ja muutus 
esialgu kindlusetuks ning pööras end 1890. a. 
paiku täielikult venestamisvoolu järgi. 

Tallinnas oli peale „Virulase" teiseks leheks 
„Valgus", mille asutas 1880. a. lõpul Rakveres 
„Kalevipoja" selts ja mis M. Lindenberg'i toime
tusel ilmus 1881. a. augustini. Järgneval aastal 
J. Kõrv tõi „Valguse" Tallinna, kus seda välja 
andis 1906. aastani. Kõrv katsetas „Valgust" 
Tallinnas kohe muuta kaks ja kolm korda ilmu
vaks ajaleheks, kuid see ei õnnestunud. 

Kõrv oma „Valgusega" sihtis kohe algusest 
peale venestamispoliitika toetamisele ja propa
geerimisele, erinedes tunduvalt oma kolmest 
kaaslasest: Grenzsteini „Olevikust". Hermanni 
„Postimehest" ja Järve „Virulasest". Tema 
intriigide ja võtete läbi sunniti teine Tallinna 
ajaleht „Virulane" seisma ning selle toimetaja 
saadeti välja. Üheksakümnendail aastail püüab 
Grenzstein oma „Olevikuga" asjatult „Valgust" 
ületada venemeelsusele Tallinnas ilmuvaist 
lehtedest oleks veel nimetada „Tallinna Sõpra" 
(1879—1895) ja „Ristirahva Pühhapäeva Lehte" 
(1875—1919). Esimene asutati mõisnikkude toe
tusel vastukaaluks Jakobsonile, kuid see leht 
ei pääsenud mõjule. Samuti püüdis „Ristirahva 
Pühhapäeva Leht" teha opositsiooni rahvus
likke küsimusi esirinda seadnud ajalehtedele. 
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gestaltete ihn 1891 zur Tageszeitung um. wäh
rend alle anderen Zeitungen noch als Wochen
blätter erschienen. Abgesehen von den 1883 
und 1884 missglückten Versuchen, den „Val
gus" dreimal wöchentlich ja sogar täglich her
auszubringen, blieb der „Postimees" bis zum 
Ausgang des Jahrhunderts, als in Tallinn die 
„Uus Aeg" zweimal wöchentlich zu erscheinen 
begann, die einzige mehr als einmal in der 
Woche erscheinende Zeitung. Erst mit dem Be
ginn des neuen Jahrhunderts traten ihm auch 
andere Tagesblätter an die Seite. Tartu besass 
ausserdem noch die Ende 1881 von Ado Grenz
stein gegründete „Olevik", die bis zum Ende 
der 80-er Jahre unter der Leitung ihres Grün
ders eines der bestgeleiteten nationalen estni
schen Blätter war. Dann aber führte Hermann 
den „Perno Postimees" nach Tartu über und 
wusste die estnischen gebildeten Kreise um 
sein Blatt zu scharen, das er zudem alsbald 
dreimal wöchentlich erscheinen liess. Die 
„Olevik" war dem nicht gewachsen und wurde 
in den Hintergrund gedrängt; in ihrer politi
schen Orientierung wurde sie unsicher und un
beständig und lenkte 1890 gänzlich in das Fahr
wasser der Russifizierung ein. 

Tallinn hatte neben dem „Virulane" als zwei
tes Blatt das „Valgus", das Ende 1880 in Rak
vere von der Gesellschaft „Kalevipoeg" ge
gründet worden war und hier unter der Redak
tion M. Lindenbergs bis zum August 1881 er
schien. Im folgenden Jahr führte J. Kõrv das 
Blatt nach Tallinn über, wo es sich bis 1906 hal
ten konnte. Kõrv versuchte in Tallinn sogleich 
das „Valgus" zwei- ja dreimal wöchentlich her
auszubringen, doch gelang ihm dieses nicht. 

Von Anfang an befürwortete und propa
gierte Kõrv in seinem „Valgus" die Russifizie-
rungspolitik; das Blatt unterschied sich so
mit spürbar von seinen Zeitgenossen, der 
Grenzsteinschen „Olevik", dem Hermannschen 
„Postimees" und dem Järvschen „Virulane". 
Den Intriguen und Schlichen Kõrvs fiel das 
andere tallinnsche Blatt „Virulane" zum Opfer: 
es wurde behördlich geschlossen und sein 
Schriftleiter ausgewiesen. In den 90-er Jahren 
setzte auch Grenzstein seinen Ehrgeiz darein, 
in seiner „Olevik" die Russenfreundlichkeit des 
„Valgus" noch zu überbieten. Er hatte aber kei
nen Erfolg. Von den anderen tallinnschen Zei
tungen wären noch zu nennen der „Tallinna 
Sõber" (1879—1895) und das „Ristirahva Pühha
päeva Leht" (1875—1919). Jener wurde mit Un
terstützung der Gutsbesitzer als Gegengewicht 
gegen Jakobson gegründet, doch konnte er 
keinen spürbaren Einfluss gewinnen. Ebenso 
bemühte sich das „Ristirahva Pühhapäeva Leht" 
in Opposition gegen die völkisch eingestellten 
Zeitungen zu treten. 



Edasi näeme veel väljaspool Tartut ja Tal
linnat järgmisi ajalehti: „Kündjat" (1882—1891) 
Riias, J. Reinwald'! poolt asutatud „Virmalist" 
Peterburis (1887), sama lehte juba aasta järel 
Narvas ja lõpuks 1899. aastast „Uue Aja" nime 
all Tallinnas, kus see peatselt hakkab ilmuma 
kaks korda nädalas, ja „Saarlast" Kuressaares 
(1884—1910). Ning lõpuks sajandi lõpul (1897. 
aastast) näeme ka Ameerika eestlastel oma 
häälekandjat „Eesti Amerika Postimeest". Need 
lehed olid vaid kohaliku iseloomuga, tõid ainult 
teateid ja jätsid rahvusküsimused kas hoopis 
puudutamata või märkisid neid tagasihoid
likult 2i). 

Kesksemate väljaannetena tuleb hinnata läi
nud sajandi eesti ajalehtedest J a k o b s o n i 
„Sakalat" ja teatava ajavahemiku järel „Posti
meest", viimast osalt juba K. A. H e r m a n n ' i , 
eriti aga Jaan T õ n i s s o n i toimetusel. Kuid 
ka teised ajalehed on kaasa aidanud õige suu
resti eesti kultuurielu ja iseteadvuse arengule. 
(Üksikasjalisem ülevaade ajakirjandusest ja 
selle tähendusest eesti vaimses arengus on 
käesoleva töö autorilt ilmunud koguteoses 
„Raamatu osa Eesti arengus" 1935, lk. 246—263.) 

Ajalehtede kõrval on läinud sajandil ka juba 
ajakirju. Esimeseks sellesarnaseks oli „M e e -
1 e j a h u t a j a, piltidega kaunistatud Eesti kir
janduse ajaleht õpetliku ning ajaviitliku sisuga" 
(hiljemini: „Meelejahutaja, Eesti perekonna 
õpetlik ja lõbus nädalakiri"), mis ilmus 1879.— 
1887. a. Edasi on tähelepanuväärsemad tea
duse ja juttude ajakiri „Oma Maa" (1884—1891), 
kuukiri eesti muusika edendamiseks „Laulu ja 
Mängu Leht" (1885—1897), põllutöö, karja-
kasvatamise, mesilastepidamise , käsitöö ja 
aianduse ajakiri „Põllumees" (alates 1895. aas
tast) ja perekonnaleht „Linda" (alates 1887. aas
tast). Peale iseseisvate ajakirjade ilmus ka aja
lehtede kaasandeina ajakirjataolisi perioodilisi 
lisasid: „Perno Postimehe" „lissa-kirri" „Pagga-
natte ö ja koit" (1861—1864). „Eesti Postimehhe 
juttotubba" (1863. aastast alates), „Eesti Posti
mehe lisaleht" (1871. aastast alates), „Eesti Põllu
mees" (1868—1889). „Eesti Postimehe" Muusika 
lisaleht (1882—1901) ning lõpuks „ „Valguse" 
Põlluteadusline lisaleht" (1895. aastast alates). 

20. sajandi algul rikastus eesti ajakirjandus 
silmapaistva ajalehe „Teataja" võrra, mis 

Ausserhalb Tartus und Tallinns erschienen 
ferner noch folgende Zeitungen: der „Kündja" 
in Riga 1832—1391. das „Virmaline", 1887 von 
J. Reinwald in St. Petersburg begründet, im 
folgenden Jahr bereits in Narva und seit 1899 
unter dem Namen „Uus Aeg" in Tallinn — hier 
sehr bald zweimal wöchentlich; ferner der 
„Saarlane" in Kuressaare 1884—1910; schliess
lich am Ausgang des Jahrhunderts (seit 1897) 
das Organ der Esten in Amerika „Eesti Amerika 
Postimees". Diese Blätter waren aber doch 
mehr rein örtlichen Charakters, brachten nur 
Nachrichten und berührten die völkischen Fra
gen wenn überhaupt, so doch nur ganz zurück
haltend. 

Unter den estnischen Zeitungen des vorigen 
Jahrhunderts sind die „Sakala" J a k o b s o n s 
und dann später der „Postimees" als die zwei
fellos bedeutendsten anzusprechen,- dieser zum 
Teil auch schon unter der Leitung K. A. H e r 
m a n n s , ganz besonders aber seit seinem Über
gang an Jaan T õ n i s s o n . Doch auch die an
deren Zeitungen haben sehr viel zur Entwick
lung des estnischen kulturellen Lebens und zur 
Kräftigung des völkischen Selbstbewusstseins 
beigetragen. (Eine eingehendere Übersicht 
über die periodische Presse und ihre Bedeutung 
für die geistige Entwicklung Estlands hat der 
Verfasser vorliegender Schrift in dem Sammel
werk „Raamatu osa Eesti arengus" 1935, S. 246 
— 263 veröffentlicht.) 

Neben den Zeitungen erschienen im vori
gen Jahrhundert auch bereits Zeitschriften. Als 
Erstling vermerken wir „M e e l e j a h u t a j a . 
piltidega kaunistatud Eesti kirjanduse ajaleht 
õpetliku ning ajaviitliku sisuga" (später: „Mee
lejahutaja, Eesti perekonna õpetlik ja lõbus 
nädalakiri"), der 1879—1887 erschien. Beach
tenswert sind ferner die wissenschaftliche und 
belletristische Zeitschrift „Oma Maa" (1884— 
—1891), die Monatsschrift zur Förderung der 
Musik „Laulu ja Mängu Leht" (1885—1897), die 
der Landwirtschaft, Viehzucht, Imkerei, dem 
Hausfleiss und Gartenbau gewidmete Zeit
schrift „Põllumees" (seit 1895) und schliesslich 
die Frauenzeitschrift, später das Familienblatt 
„Linda" (seit 1887). Abgesehen von den selb
ständigen Zeitschriften gaben auch die Zeitun
gen periodische Beilagen zeitschriftmässigen 
Charakters heraus, so der „Perno Postimees" 
das Beiblatt: „Pagganatte ö ja koit" (1861—1864). 
der „Eesti Postimees" die Beilagen: „Eesti Posti
mehhe juttotubba" (seit 1863). „Eesti Postimehe 
lisaleht" (seit 1871). „Eesti Põllumees" (1868— 
—1889) und „Muusika lisaleht" (1882—1901). 
schliesslich die Zeitung „Valgus" landwirt
schaftliche Fragen behandelnde Beihefte (seit 
1895). 

Das beginnende 20. Jh. bereicherte die est
nische Presse um eine vorzüglich geleitete Ta-
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AJAKIRJANDUS AASTATE JÄRGI. 

Das periodische Schrifttum nach Jahren. 

Aasta Pealkirju Numbreid Aasta Pealkirju Numbreid 

Jahr Titel Nr. Jahr Titel Nr. 

1766—1856 47 711 1901 33 1217 
1857 5 67 1902 32 1478 
1858 6 120 1903 38 1496 
1859 6 223 1904 40 1932 
1860 6 169 1905 51 1958 
1861 7 188 1906 96 3725 
1862 8 150 1907 111 3536 
1863 7 94 1908 71 3634 
1864 7 222 1909 66 4429 
1865 6 209 1910 76 4287 
1866 6 208 1911 70 3004 
1867 6 194 1912 59 2711 
1868 7 185 1913 69 3560 
1869 7 182 1914 90 4435 
1870 5 129 1915 67 4162 
1871 7 199 1916 48 3269 
1872 
1873 

7 
7 

188 
184 

1917 68 3548 1872 
1873 

7 
7 

188 
184 

1874 7 198 1901 1917 1085 52 381 
1875 
1876 

8 
7 

250 
251 

1875 
1876 

8 
7 

250 
251 

1877 9 246 1766-1917 1736 73658 
1878 
1879 

11 
14 

287 
305 

1878 
1879 

11 
14 

287 
305 

1880 15 404 1918 71 1995 
1881 18 470 1919 79 3758 
1882 20 552 1920 81 4612 
1883 18 600 1921 119 4747 
1884 20 585 1922 146 4849 
1885 20 608 1923 163 5602 
1886 22 668 1924 171 5662 
1887 24 716 1925 156 5937 
1888 24 821 1926 173 6464 
1889 23 721 1927 206 7465 
1890 20 630 1928 209 8355 
1891 19 808 1929 240 9069 
1892 15 863 1930 257 8830 
1893 15 858 1931 264 9370 
1894 18 976 1932 267 9826 
1895 19 963 1933 291 10869 
1896 
1897 

23 
24 

977 
964 

1934 302 10344 1896 
1897 

23 
24 

977 
964 

1898 
1899 

27 
27 
27 

931 
964 
1039 

1918—1934 3195 117 754 

1900 

27 
27 
27 

931 
964 
1039 

17661934 4931 191412 17661934 4931 191412 
1766—1900 «51 21277 
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ilmuma hakkas Tallinnas 1901. a. novembris 
õigusteadlase K. Päts'i toimetusel. Selle lehega 
sai Tallinn ja ühtlasi kogu Põhja-Eesti, kus seni 
oli puudunud hastitoimetatud rahvuslik ajaleht 
ning kus rahvuslik liikumine oli olnud üsna 
kahvatu ja jõuetu, omale jõurikka ja tooniandva 
organi. Siitpeale on suurte juhtivate ajalehtede 
mõjule avatud kogu rahvas ja maa. Lõuna-
Eestis „Postimees" Jaan Tõnissoni ja Põhja-
Eestis ..Teataja" Konstantin Patsi juhtimisel 
haaravad kõiki küsimusi laiemalt, kui see oli 
sündinud senistes ajalehtedes. Ei jaa puuduta
mata ükski küsimus, mida peeti vajaliseks ja 
tähtsaks rahva arengus, ei jaa tähelepanu juh
timata ühelegi neist õigustest, mis rahval peaks 
olema omal maal. Muidugi oli ajalehel kõiki 
oma tahtmisi raske avalikult väljendada ühelt 
poolt vene ametliku poliitika surve ja teiselt 
poolt valitsevate eesõigustatud kihtide suure 
poliitilise mõju tõttu, kuid siiski on seda suude
tud osavasti teha. Rahval, kes otsis väljapääsu 
raskest olukorrast, oli usaldus rahva seast ker
kinud juhtide vastu ja kui juhtidel tuli väga 
tihti kõnelda ajalehes mõistu ja ridade vahel, 
oli rahval silma seda märgata. Erilised teened 
on neil lehtedel veel majanduslikul alal, kuna 
nad energiliselt selgitasid ühisettevõtete loo
mise tähtsust, andsid juhiseid põlluharimise 
alal jne. 

Nende juhtivate lehtede julgel eessammu-
misel on olnud oma suur mõju ka teiste vähe
mate lehtede sisule ja programmile. 

Üldiselt 20. sajand toob kohe algusest peale 
enesega kaasa silmapaistva tõusu ajakirjanduse 
alal. Hariduslik ja majanduslik areng muutsid 
eesti avaliku elu ikka enam ja enam mitme
palgelisemaks ning sellele vastavalt pidi are
nema ka ajakirjandus. Rahvas oli muutunud 
juba niivõrd iseteadvaks, et rasked surve-
ajadki ei suutnud teda enam nähtavalt pidur
dada võitluses oma eesõiguste eest. Kui 1905. a. 
revolutsioonile järgnenud sõjaseisukord tõi 
endaga kaasa sadade inimeste mahalaskmise, 
juhtivate tegelaste vangistamise, väljasaatmise 
või maapakku põgenemise, ajalehtede sulgemise 

geszeitung, den ..Teataja", der im November 
1901 in Tallinn unter der Redaktion des Rechts
gelehrten K. Päts zu erscheinen begann. Mit 
diesem Blatt erhielt Tallinn und damit zugleich 
ganz Nordestland, das bis dahin eine gut gelei
tete völkische Zeitung hatte vermissen müssen 
und wo die nationale Bewegung sich bisher nur 
sehr schwächlich entwickelt hatte, ein kraft
volles, massgebendes Organ. Nunmehr war das 
ganze Volk auf dem gesamten estnischen Gebiet 
vom Einfluss der führenden Zeitungen erfasst. 
Der „Postimees" in Südestland und der „Tea
taja" in Nordestland, jener unter der Leitung 
Jaan Tõnissons und dieser unter der Konstan
tin Päts', behandelten alle Probleme von einer 
höheren Warte aus, als es bisher in der übri
gen Presse der Fall gewesen war. Keine ein
zige für das Volkswohl notwendige und bedeut
same Frage wurde übergangen, keines der dem 
Volke an seinem Lande zustehenden Rechte 
übersehen. Allerdings fiel es der Presse in
folge einerseits des Druckes der amtlichen 
russischen Politik, andererseits des grossen 
Einflusses der herrschenden privilegierten 
Schichten schwer, mit allen ihren Wünschen 
vor die Öffentlichkeit zu treten. Mit einiger 
Geschicklichkeit Hess es sich dennoch errei
chen. Das Volk, das einen Ausweg aus seiner 
schweren Lage suchte, gewann Vertrauen zu 
den aus seinen Reihen hervorgegangenen Füh
rern, und wenn diese auch nur zu oft genötigt 
waren, sich in den Spalten ihrer Blätter um
schreibend auszudrücken, so lernte es die 
Masse sehr bald, zwischen den Zeilen zu lesen. 
Besondere Verdienste erwarben sich diese bei
den Zeitungen um das Wirtschaftsleben, indem 
sie zielbewusst auf die Bedeutung des Ge
nossenschaftswesens hinwiesen, Fingerzeige 
zur Förderung der Landwirtschaft gaben u. 
dgl. m. 

Das mutige Vorgehen dieser führenden Zei
tungen wirkte sich in starkem Masse auch auf 
den Inhalt und die Richtung der anderen, klei
neren Blätter aus. 

Im allgemeinen brachte das 20. Jh. gleich 
mit seinem Beginn einen augenfälligen Auf
schwung des periodischen Schrifttums. Dank der 
kulturellen und wirtschaftlichen Entwicklung 
wurde das estnische öffentliche Leben immer 
vielseitiger und fand natürlich einen entspre
chenden Widerhall in der Presse. Im Volk war 
das nationale Bewusstsein bereits soweit er
starkt, dass sogar die Zeiten schlimmsten poli
tischen Druckes es nicht mehr im Kampfe um 
seine Rechte hemmen konnten. Als die Revo
lution von 1905 die Verhängung des Kriegszu
standes nach sich zog, hunderte von Menschen 
erschossen, führende Persönlichkeiten verhaf
tet oder verschickt wurden oder fliehen muss
ten, als die Presse durch Schliessung von Zei-



ja tsensuuri kõvendamise, siis ei suutnud see 
ometigi arengut oluliselt takistada. Uued isi
kud tõusid etteotsa, otsiti uusi teotsemisvõima-
lusi ja areng läks edasi, saades, nagu arvud 
näitavad, isegi uut hoogu. Kui nüüd ajalehes 
vähem võidi kõnelda rahva poliitilistest õigus
test, siis seda enam tehti tööd üldhariduslik
kude küsimuste selgitamisel, kutseoskuse 
süvendamisel jne. Ühtlasi tungis just sel ajal 
ajakirjandus silmapaistvas ulatuses ka kõige 
kaugemaisse maakolkaisse. 

Võrreldes 20. sajandi ajakirjanduslikku pro
duktsiooni kuni riikliku iseseisvuseni vasta
vate aastate raamatutoodanguga, näeme, et 
õtse sajandi algul ajakirjandus ei näita nii suurt 
tõusu kui raamat, mida tuleb seletada sellega, 
et organiseerimistöö ajakirjanduse alal oli teh
niliselt raskem ja ka poliitiliselt rohkem kit
sendatud. Kuid 1906. aastast peale on ajakir
janduse alal märgata palju suuremat tõusu kui 
raamatutoodangus. Ja hiljem maailmasõja-
aastad ei too enesega kaasa nii märgatavat lan
gust kui raamatu alal. 

1918. aasta, saksa okupatsiooni aeg. on olnud 
ajakirjandusele kogu tema senise kestuse kõige 
raskemaks ajaks. Vaba sõna oli täielikult maha 
surutud. Ilmusid vaid ametlikud või ametlikku 
poliitikat tunnustavad lehed, millistes kõige 
silmapaistvamal kohal asetses ametlikult poolt 
saadetud materjal. Kui aga vastavas tabelis 
näeme sel aastal siiski ilmunud olevat 71 lehte 
1995 numbriga, siis tuleb arvestada seda, et 
sellest arvust suure osa moodustavad ajakirjad 
ja 1918. a. algul kuni okupatsioonini ning aasta 
lõpul pärast okupatsiooni ilmunud ajalehed. 

Iseseisvusajal avanevad ajakirjandusele 
vabad arenemisvõimalused ja selletõttu ületab 
see aeg oma toodanguga eeliseseisvusaegse 
ajakirjanduse hoopis suuremal määral, kui seda 
nägime raamatute juures. 

Kogu eesti ajakirjandusest on ilmunud enne 
riiklikku iseseisvust 149 aasta jooksul, alates 
esimese ajalehe asutamisest (1766. a.). 1736 
aastakäiku 73 658 numbriga ja riikliku iseseis
vuse 17 aasta jooksul 3195 aastakäiku 117 754 
numbriga. 

Protsentides on üldtoodangu aastakäikudest 
ilmunud enne riiklikku iseseisvust 35,2 prot-

tungen und eine verschärfte Zensur geknebelt 
war, konnte dennoch dieses alles den Gang 
der Geschichte nicht mehr wesentlich aufhal
ten. Es traten neue Persönlichkeiten an die 
Spitze, es wurden neue Betätigungsmöglichkei
ten gesucht und gefunden und das völkische 
Leben schritt vorwärts, wurde, wie es die Zah
len zeigen, sogar noch intensiver. Konnten in 
den Spalten der Blätter die politischen Rechte 
des Volkes nicht mehr so ausführlich diskutiert 
werden, so widmete man sich um so eingehen
der der Behandlung allgemeinkultureller Fra
gen, der Vertiefung der Fachbildung usw. Da
bei drang gerade in dieser Zeit die Presse in 
ganz auffallender Weise bis in die entlegensten 
Winkel des Landes. 

Ein Vergleich des periodischen Schrifttums 
mit der Buchproduktion im 20. Jh. bis zur Aus
rufung der Republik erweist, dass im Anfang 
des Jahrhunderts die periodische Presse kei
nen so starken Aufschwung nahm wie das 
Buch. Es mag das einerseits durch die rein 
technisch schwierigere Organisierung der peri
odischen Presse als andererseits durch die po
litischen Widerstände zu erklären sein. Doch 
seit 1906 entwickelte sich die periodische Lite
ratur merklich stärker als das Buch. Auch zei
tigte der Weltkrieg hier keinen so fühlbaren 
Rückgang wie hinsichtlich des Buchwesens. 

Das Jahr 1918 mit der deutschen Okkupation 
war das schwerste in der Geschichte des est
nischen periodischen Schrifttums. Das freie 
Wort wurde völlig unterdrückt. Es erschienen 
nur amtliche oder die amtliche Politik billi
gende Blätter, die in ihren Spalten an augen
fälliger Stelle das von den entsprechenden Be
hörden erhaltene Material brachten. Wenn 
aber die einschlägige Tabelle für dieses Jahr 
dennoch 71 Blätter mit 1995 Nummern anführt, 
so muss in Betracht gezogen werden, dass es 
sich hier zum grössten Teil um Zeitschriften 
und die sowohl vor als nach der Okkupations
zeit am Anfang und am Ende des Jahres er
schienenen Zeitungen handelt. 

Mit dem Beginn der Selbständigkeit eröffne
ten sich der periodischen Literatur freie Ent
wicklungsmöglichkeiten und daher übertrifft 
die Produktion dieser Epoche die der vorre
publikanischen Zeit in einem viel stärkeren 
Masse als es bei der Buchproduktion der Fall 
ist. 

Seit dem ersten Periodikum (1766) erschie
nen im Laufe von 149 Jahren bis zur Unabhän
gigkeitserklärung 1736 Jahrgänge periodischer 
Literatur mit 73 658 Nummern, in den 17 Jahren 
der Republik dagegen 3195 Jahrgänge mit 
117 754 Nummern. 

Im Vonhundertsatz der gesamten Produk
tion der periodischen Literatur ausgedrückt 
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senti ja iseseisvusaastail 64,8 protsenti. Raa
matute alal oli vahekord vastavalt 46,8 ja 
53,8 protsenti. 

Kui keskmiselt võtaksime iga ajalehe-aja-
kirja numbri lehekülgede arvuks 12, siis saak
sime kogu eesti ajakirjanduse lehekülgede 
arvuna 2 296 944. Arvestades 500 lehekülje 
paksuseks 3 sm, saaksime aastakäike ruta ladu
des tulba kõrgusega 138 meetrit ehk 1/7 kilo
meetrit. Võttes keskmiselt mehe pikkuseks 
170 sm, vastab toodangu kõrgus 81 mehe pikku
sele. 

wurden in der vorrepublikanischen Periode 
an Jahrgängen 35,2 v. H., in den Jahren der 
Selbständigkeit aber 64,8 v. H. herausgebracht. 
In der Buchproduktion war das entsprechende 
Verhältnis 46.8 zu 53,8 v. H. 

Rechnen wir den durchschnittlichen Umfang 
der einzelnen Nummer einer periodischen Aus
gabe mit 12 Seiten, so erhalten wir für die ge
samte estnische periodische Literatur die Zahl 
von 2 296 944 Seiten. 500 Seiten gleich 3 cm set
zend und alle Jahrgänge übereinander sta
pelnd würden wir eine 138 m oder V? km hohe 
Säule errichten können. Die durchschnittliche 
Höhe eines Mannes mit 170 cm annehmend, 
würde die Höhe der Produktion der perio
dischen Literatur der von 81 Männern gleich
kommen. 

Raamatutrükkija Hans Lutft'i märgis. 

Signet des Buchdruckers Hans Lufft. 
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1. Esimesi eestikeelseid sõnu kirjas 
Daniae", 1241. a.). 

(„Liber Census 

Einige der ersten in estnischer Sprache aufgezeichneten 
Wörter („Liber Census Daniae", 1241). 
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2. Eestikeelseid sõnu 15. sajandi lõpust (umb. 1490. a.) J. Contractus'e raa

matus „Sermones de tempore et sanctis per totum annum". 

Am Ausgang des 15. Jh. (um 1490) aufgezeichnete estnische Wörter in: „Ser
mones de tempore et sanctis per totum annum" des J. Contractus. 
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3. Eestikeelseid sõnu 16. sajandi algult (umb. 1510. a.) raamatus 
„Postilla Guillermi super epistolas et euangelia de tempore et 

sanctis et pro defunctis" kaanel. 
Estnische Wörter aus dem Anfang des 16. Jh. (um 1510) auf dem Ein
banddeckel der „Postilla Guillermi super epistolas et euangelia de 

tempore et sanctis et pro defunctis". 
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,4. Eestikeelseid sõnu 16. sajandi algult eelmise reproduktsiooni juures mainitud raamatu viimasel leheküljel 
(umb. 1510. a.). 

Estnische Wörter aus dem Anfang des 16. Jh. (um 1510) auf der letzten Seite des unter der vorhergehenden 
Abbildung genannten Buches. 
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5. Kullamaa vakuraamatus (1524—1532) leiduv eestikeelne meieisapalve. 
Vaterunser in estnischer Sprache aus dem „Wackenbuch von Goldenbeck" (1524—1532). 
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l/jo« ii$ '^p'jgr/rKil. 

ueata/ Gen ep /een elc ._ 
nincksenIuma!Q* 'ctüvenpc 
«st/pane *n >̂n lyttthtcl/ 
piddap *f ifcclio olnna jifnrt eg 
kewe * syes e» fpid̂ a» fy nt* jL« 
furrn / Ishen/et/ ><l«s poM," .'* 
hawdtnembfelie^/^e *ft/f«>/y 

fef mÕeoa/olemr/ftt * X'ßeretf 
tosedolecefistzse?gt< tt/w&w 
seynymyne o )»< .0 sen c,tl)> 
san/N^nces, *}u}| f"n wjlle* 
tznssen peres uttfeaW X av& 
«thsenüedt CCtfe^wct igte» " 
weon/plddc^ ä>aliIlb/«sal, 
wa/roem/sc. - u* A;. n J s«Ll ol# v 
ma/sestsxna Zc\? Kahtv/ eel; * 
Iumalysse/eb vioda^HFtenes »<ssute 
0>6yma+a>ejTi. oi^UN^^*« 

ynpere ^ 
(we e»v me' * 
i l a p f t . J f t i n a ^ 

6. Lehekülg Wanradt-Koell'i katekismusest (1535). 

Seite aus dem Katechismus Wanradt-Koells (1535). 

4JTO.^Il». 

jtolleevnsYs/Wi 
mo» anders cho 

45DCT5 t!»4 
vcchawe« 

uttu ^*ri<T? T*»» 

>b/f*T#r>ät*tww' 

mv. O t t "»iKiitttr?V*T j£ < 

wt*trt*tkröxt« 

?rucKct TDO 
mbercl? borcd 

!N3 Xufrt/am 

tVilmeyM, 

j&5, 30. 93$Cv. 

V'f'' 

7. Wanradt-Koell'i katekismuse lõpulehekülg sel 
leiduvate andmetega ilmumise kohta. 

Letzte Seite des Wanradt-Koellschen Katechismus 
mit dem Druckvermerk. 



8. Lehekülg G. Müller'i jutlustest (1600—1606.) 

Seite aus dem Manuskript der Predigten G. Müllers (1600—1606). 
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Gand<bndSauMtches 

Mux Esthnlfchen FütstenehuMbs/ 
Mitist ^hcil/ 

Darinnen das 

GufamptdenCollectmvnd Pr^fationen. 

J n Teutfcher. vnd Bsthnizcher Sprachenngeftp-

-Võil 

IM- « ' N ^ ' K I C O Stahlen/ Pastorenm 
SCatharlnen Kirchen/ Probsie in 2Bir?lano vnd Ierwen/vnd 

.des Konial: ConiLftorii Aücilouiu^ 

Hawalt/ 
Drucke Khrfsil'ffHllusnervcrHlttr/ Gymnafi; 

Typogcf Anno M D C X XX V i I. 

9. Esimene Eestis trükitud eestikeelne raamat (1637). 
Titelblatt des ersten in Estland gedruckten estnischen Buches (1637). 



mm^mmm 
(fr 5n M e 'Amz lft vnsts 

W^ifcn: Er hlifft oid fr<p 
auß aller ^otp / 0lc ons jetzt ha< 
b:tloften. Der alle böse Hemd/ 
mit rrnfl ere j ßi mep.»l / groh 
Mach^ wii viel ii\l/ fem glau-
sfam Uüßung ifi/ auff î »d ,ft 
Nicht srmo glrlchetl. 

M « onj'er Macht ist nichts 
gethan/wir find gar dald vcr, 
Jorerii Es j'teil für vlw der 
rechte Mann / d/n @0e< h^t 
ftldjt «fortn» fragst du wer 
d^r l,i s Er heiti IEsus Chllli/ 
derHERRIcbaoch/vlivlf t 
tlltl ander @£>!"?/ das Feld 
lMßetbetz.ilem. P n d 

^Xklndollind o« mei/e Jummal/ 
üx heh terraw möct ninck kilp/ 

tem na awwilap meid julgkefi kele-
fest hedda/i / kumo meid nüdt on ta-
«otanut / se wanna weehane wain-
lane / weagiwasi teMa om«t aöjat 
hajap / fuhr weggi ninck paljo law-
walus/tema hirmus walinifiamisse 
on/mah pchl ep olle temma sarnast. 

Meije wehje kahsep ollemioda-
kit techlut mct.e olleme pea errakad-
dunut/meije ehs seisapse öigke mces/ 
kumba Ilnnal iffl õn crrawalliße-
mt/füfiit sinna kese on/tema nim-
mi on IEsllS Ehnstus/ se M n d 
Zcbaottz/ninck ep olle loiniIum, 
mal / K wcl/a peap temma pldda-

I ll«. S Ninck 

10. Lehekülg H. Stahl'i raamatust „Hand- und Hauszbucn" II (1637). 

Seite aus dem „Hand- und Hauszbucn" II H. Stahls (1637). 
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DlSPfTATlO SEXT/4 
Do 

MIRACULOSA 
ET SALUTIFERA 
SERVATORIS NOSTRI 

CONCEPTIONE ET NA-
T I V I T A T E . 

Quam 
Jufpice D60 

In Regia AcademiaDorpatcnfi 
Sub Trtfiik 

DN, ANDRERE VIRGINII, 
Nobil. Pomcran. SS. Theol. Doöoris & 

Profcfloris Primarii , 

PUIUL e defendendawfufcipit 
H E N R I C ^ ^ B O I S M A N N L 1 S , 

VViburgo-Carcl. 
Ventilabitur in Auditorio %fahrj die $/» De rem 6, 

DORPJTI LIVONO RU M 

Exudebat J A C O B U S P I S T O R 1 U S , 
Anno M. DC. XXXI. 

11. Esimese Eesti alal trükitud raamatu tiitelleht (1631). 

Titelblatt des ersten auf estnischem Boden gedruckten Buches (1631). 
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Anführung 
O? zu der 

auff 
WolZemeinttn Aath/ 

viid 

Blttlichesllrsuche»/ 
publiciret 

VC!» 

M.HENRicogtäi)im. 

Z^evall/ 
Druckte Ohr. Reusner der älter/ 

in Verlegung des Am horis. • 
""" M.DC.XXXVli. 

12. Esimene eesti keele grammatika (1637). 

Erste estnische Grammatik (1637). 

OBSERVATIONES 

GRAMMATICiE 
circa lmguanu, 

« ESTHONICAM. 
Judida tenmndi ©* cxpertendi 

caufd in lucem cäiu 
a 

J O H A N N E ÖUtölajf/ 
Paftore$ti33rb& 

^Derpati Livonorunu 
Exeudebat JOHANNES Vogel/ 

Aead. Typogr. 

ANNO M OC XLVIII« 

13. Esimese Tartus trükitud eestikeelse raamatu 
tiitelleht (1648). 

Titelblatt des ersten in Tartu gedruckten est
nischen Buches (1648). 
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ßochzeltMGedlcht/ 
Zu Hhren vnd Wolgefallen 

DemWolEolen/Gesirengen/Ehrenvesten 
vnd Mannhafften 

errn «6eot & Aeven / 
Lrbgesessen zu Stelnhausen/ 

Bräutigam/ 
Vnd 

Der auch WolEdlen /shren-ond VielTugend-
reichen Iungftawen 

Anna Ramm/ 
Ncs wepland auchWolEdlen/Gestren-
gen vnd Hochgelarten Herrn Thom^Namm/auffPa-

biß vnd Wichte,pahl cklbge<<ssen / des Kdnigl. Hoffgerichl5 
zu Odlpat gewesenen ViceTrrfdis, hinter, 

lassenen Ehlleiblichen Tochter / 
Braut: 

Allkdielelben jdreDochzettlilheErewde den <5. Juli j 
dieses 164«. )̂ahr«s auff dem Haus« padiß mit 

2ldelichen5alennit«len hielten / 

Oeschneben von guten Freund««. 

Gedruckt zu Neva« bey Heinrich Westphal/ 
Gylunasij Buchdrucker. 14. Uhe 1641. a. trükitud pulmalaulu tiitel. 

Titel eines 1641 gedruckten Hochzeitsgedichtes. 
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Aliud: 
A 5 i S i l ich sth' daß die V'florer 
WJ H i e denn auch dl« <Trofrflore* 
Sich mit ckhlinisch lhun ergehen / 
Hab'' ich ckhllnlsch wollen seßen / 
D'ß lled sag'ich auch daneben / 
Singt in solchemThone «de» 

Ihr sch»altzcnWälblf/ >c. 
I. 

Ch minna VDaine / 
Nühdkannan leine/ 

n i n e f oye pea hucka lehn; 
Erb sa mürid la idar / 
n i n c f miete t>otdat/ 

Se kibbe Surma minna «eye,. 
1* 

<D kangk« Suddt» 
Se sanna pidda 

».um da sa all« andnu« mül 
Seperrast aita / 
Seperrast toiea / 

Ml sinna oller »andnut kül. 

M a pean lochma/ 
lTli tou«?« orhma/ 

rsddest se on üx kurri * 6>m ' . 
O Südda cscca 
M i n d wastowoera 

Siho saht sa olla münno hõim. 
4 . 

<kp pidda Weeha 
S a magtuo 2>eeh« 

lTlinckjahuramindnoppedaft 
M ü n d «vorca ülles 
Münd wõrta sulle» 

lk th minna menganjulgkedast. 

<l>ch münno Wannet 
&ublc mo Sanna 

<!)end murni* pehle hallast«> 
<l>ch münno Onne 
Sesamma ksnne 

Gl) sel ninck pehwal «ellest«. 
6. 

M u l notca negko 
S e on hehtegko 

Sehl ehe minna au»usian stnd 
CTinef suh sul annan 
Sünd hehsti kannan 

Seperrast wõtta ülle» milnd. 
7* 

Sul pann« ette 
Mul AlTllTlA kette 

Ninck olle mit« R A M M ninck cliie 
Sünd sahcan minna 
2^ei jerrel sinna 

S a ollct münnul armsamb nüid. 
8. 

M e i l on nüid lubba 
M e i l on fijc tubba 

ür kauni» Seng nincl ellohohn 
Seperrast «vilja 
Warra ninc? hil ja 

M a annan sul t> auwug Crohn. 
5» 

Olle sa wagka 
CTinef Haja ragka 

n i n c f erra olle mitte haigk / 
Rencf ip se L.oja 
M e i l öhe Poja 

Sih» sahp meil olla röhmsamb aigk« 

S- wch 
<DANl8ie &ÕB8L10. 

4C)0(l f» 

15. Tekstilehekülgi 1641. a. trükitud pulmalaulust. 

Textseiten eines 1641 gedruckten Hochzeitsgedichtes. 



Otsse Mstu 

lunmmlaNWWnna/ 
Kumb 

Verrsst U S S A ^ B A S3£@U@8£ K R U G 
TUSSE SündMlstpöhlstEwangeWst nlnkApostlO 

£ F A m üllestirjoceeu. A / H 

i F<^^ 

• 
Cum Gratia Lc Priviiegio 3. R,JVL Sueciae. 

^ " 

(S'frructt durch NohannGchrg Wlcttnv Könlgl. Buckdr: 

16. Esimese tartukeelse uue testamendi tiitelleht (1686). 

Titelblatt des ersten Neuen Testaments im südestnischen Dialekt (1686). 
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Armas Wahmehs. 
E Rahmae/ kumba fianaiSchiuwuttc/ si om Kurrattl/ Pchd rn& 
sihnnäet/omnmjeIssanda^ulna/ siom telttemmllW<lekeerntwöt. 
Vffiitfft 2ktm<kröaib\m/ llskimba/ tt Kriftllsselviddtltonssah. 
ntZwmm/*<l)t3iim»\tMmtam nin( ^ohllna. >Heur. ti t4. 

i ^n ' ü!^" ts?^önml/kumbSesillaye TowoNllsi p̂ hle olnma tlk Ust. 
permll Ä a ^ _ I » f t i s s e Ä n f f o f e M f o / Ilma Algmissest sahnt/ lohtml: trink 
Sckndmlst pöhllt^wangckVi mnktchk kül ne/ kumma enne Kristuste Sünd. 
3 p H , M om Mgktsl0teeu. Sestsam-mist eMwa'/ stsinahe Towotusse Teütmist 
ülast p^t/lnnasid^teedmö: Kui ecsluchl-el pllc nönnu/ sistl lomma nrntmd broM/ 
ueImnminne Patttl Molli saddanu/ nink (flferrdlif to(t Owwreman/ kumma nt fviffc/ 
si lllbbl tggawest HuttamlnumUst yenue eal kik Lewttflste IullUttala Orjus/ Krttlutt 
pähle sadtnu; sis o,n st helde Iuminal/ oln. tllhendinxi/ siftsammast röhmustam, / mnt 
nmp^^^^^M^<m^fmm erräkohlu Ussun stsamma pMe. 
S H e ? * ( ^ ^ ^ I f / '*' Entkui AiasflMchaIum. 
ttddZ/ Uh« Wademelx nlnk whaasta,a/mal oman Slouwun olli encknötteluU) teils 
ma/ ent Hurtotaja Kurratl Siittus nlutdinus sahda Nalstst/niöt Sahdusse atla 
W^q ip idd i e r rMt t e t ^ J ttmJitib]>™m5ia X Ž 
tüma/ kmtemmäheitlnn Innlntlssellesid.alolllwa/txxMW et meile LaAKowä 
^V""ee°Sdunakut)lut: MmnatHahsi. Gal: V 4 / ? 7 K M M K d ß 
ha wamo töstajinttH wayel/ n. NalselsinaneRadmatlavbi n. läbbi/tumb Wa« . 
^ ^ " ' l i n n o m t e m m ä S E H M s e h Testamendisz kuhntas. ^ f t se 
# J L ^ i K i Sesamma layb sullchssn kuylutetas/ kultao Iummala Pöia/ 
«222? ^ f e ^ ^ Ä ^ Mos.̂ qawesto.n/Mich. f/ 2. kllu.domIummal 
^ f e 7 \V >̂e towot̂ tn NaiseSeelnenillle tiqe kittetu<qqawsfi/Ro,n. c / £ < W 
onl Kristus/ Ilumnala Poigi ft PiddlrllstVsariasttöMstIu^ 

a <i nu/ 

17. „Wastse Testamendi" eessõna algus (1686). 

Anfang des Vorworts zum „Wastne Testament" (1686). 



Warrast Tffanda Msuffe Nriffuffe Vundmist 
puhhast Ewangeliftist ja Apostlist on ülles, 

lirjotud/ ja nüüd Ma Kele! üllcS> 
pantud Tallinnas. 

T A L L I N N A S 
Trükkis Johan pristaw Prmveeen. Aastal w . 

18. Esimene põhja-eestimurdeline „Uus Testament" (1715). 

Erstes Neues Testament im nordestnischen Dialekt (1715). 



M i Ramat/ 
s««Nl«ll 

«MM» V 
Pühhad Jummala Mehhed/ 

fee pühha Waimo läbbi juhhatud/ 

anna Ucädussc Vamatussc 
Ebrea Kele 

Ue Madllsst Ualnatusse 
Kreka Kele 

issile on üllestiljolaimd / nüüd agga hopis/ 
jummala amo l i t t i , mei* 

UcsnWa Uclc 
Essimest korda 

4I«lT«n&l*, !« mitme funCfJ falmiga Airaftlm*. 
lksslm»»!«« otia« <"» . . 

Ük< inttut ia oojnitfu« "«nr« ifttt, «* Jummala fauna » M M Hina» 
!«»« »UMM» >»,»'««. 

TrülliS scdda Jakob Joan J161«. 
17 a. Suttal. 

19. Piibli esimese trüki tiitelleht (1739). 

Titelblatt der ersten estnischen Bibel (1739). 

20. Piibli esimese trüki frontispiiss (1739). 

Titelbild der ersten estnischen Bibel (1739). 



üks Kaunis 

Jutto-
Õppe tusse-Ramat. 
Sobbea volest, meie maalaste heaks/ ja 

nendele rõõmsaks ajawiiteks koqqusud ja 
kokko pandud,, kes aegsaste õppiwad 

luggema. 

Tallinas 
t r ü k k i t u d L i n d w o r s s e k i r j a d e g a , I ? 8 J . 

21. Esimesi eestikeelseid ilmalikke juturaamatuid (F. G. Arve-
liuselt 1782). 

Titelblatt eines der ersten weltlichen Bücher in estnischer 
Sprache (F. G. Arvelius 1782). 



A B D 
ehk 

luggemlse-Ramat Lastele 
kes 

tahawad luggema õppida. 

i l l a r to l innas , 

ttükkltud ja müa M. G. Grensiusse jures «795« 

22. O. W. Masing'i aabitsa tiitelleht (1795). 

Titelblatt des ABCbuches O. W. Masings (1795). 

• 1 1 * 



N V) & & & $ $ $ $ $ , 

eine estnische Äcigc, 

BfTbruIfd)! MO 

litti 1 c i i l | t i 

4H0 

• r i t t Kiffer»»» 

23. „Kalevipoja" esimese väl
jaande tiitelleht (1861).— 

Borott, 
I < 11« < I » , , O t i « t i * « « , » , « » 

Titelblatt der ersten Ausgabe 
des „Kalevipoeg" (1861). 

Eslinene lugn. 

*3c 'oua, laulil, lausa suuga. 
Soua laulu laewakesta, 
Pajataja paadikeöta — 
Soua neid senna kaldale. 
Kuhu kollad kulda sönu. 
Kaarnad hõbe kuulutusi, 
Luiked lraskscid lunastusi 
Wanast aeast wanstanud. 
Muiste paiwist pillutanud. 
Tcadanege, linnud targad. 
Vilistage, teete laened, 
Awaldage, tuuled, armsad: 
Kusse Kalewide kätki, 
Kange meeste kodupaika, 
Vikerlaste warjuwalda? 
Laula, laulik, miks ei laula. 
Miks ei, kulla! kuulutelle? 

" l e u l e , du 

Ersslr Vesang. 

beredter Sauger, 
Lenke des Gesanges Schifflcin, 
Deiner Lieder schlankes Fahrzeug, 
Lenl' es dorlhin an das Ufer, 
Wo die Adler goldne Worte, 
Wo die Naben Silbermährchen, 
Schwäne kupferne Gesänge 
Alter Zeit verborgen haben, 
Ausgestreut in frühem Tagen. 
Thuct lund, ibr klugen Vögel, 
Saget 's laut, ihr Meercswogen, 
Winde, lheure, offenbaret ' s : 
Wo der Kalewiden Wiege, 
Wo der Helden Iugendstälte, 
Ihre Heimath ist zu finden? 
Singe, Sanier, ei so sing« ! 
Warum singst du nicht? Du schweigest! 

24. „Kalevipoja" esimese väljaande tekstinäide. 

Textseite der ersten Ausgabe des „Kalevipoeg". 
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25. Esimesi raamatu illustratsioone eesti kunst
nikult. C. R. Jakobson'i „Wanemuine Kandle 
heäled" (1869), Ed. Magnus Jakobson'i kaas.— 
Eine der ersten von einem estnischen Künstler 
geschaffenen Buchillustrationen: Umschlagzeich
nung von Ed. Magnus Jakobson zu C. R. Jakob

sons „Wanemuine Kandle heäled" (1869). 

TaituS, 18«?. 

t l ü l l i t u d ja mi'iüa H. l ' aa f inann i j u u r t e 

26. Ed. M. Jakobsoni valmistatud tiitelleht 
C. R. Jakobson'i raamatule (1867). 

Von Ed. M. Jakobson gezeichnetes Titelblatt zu 
einem Buche C. R. Jakobsons (1867). 



27. F. Kuhlbars'i luuletiskogu „Wastse laulo ja kannel 
kaas (1863). 

Umschlag zur Gedichtsammlung F. Kuhlbars' „Wasts« 
laulo ja kannel" (1863). 

"iE) 
!^Ü^ ^ 

Böümmajtfe (öyth.ß 

2 a r u * lRM. 
IrüffiluD H Vai i f i i i i i i i i i i fniiu | i fuiorrivi 

U^M' •i-S 

28. L. Koidula luuletiskogu „Emmajöe Öpik" 
kaas (1866). 

Umschlag zu L. Koidulas Gedichtsammlung 
„Emmajöe Öpik" (1866). 



* f e I • t 1 1 - i • » - ti i ^ •> i i r---1-- ' " V ' 

fl 

Jutustus 

(Eestimaa wanas! ajafi. 

G. Wornyöye. 

gaÜittftOf. 

Trütiwd A. Cr. Vraudt'l rulu ja liqabega 

1880. 

29. E. Bornhöhe „Tasuja" kaas (1880). 

Umschlag zu E. Bornhöhes „Tasuja" (1880). 
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30. „Noor-Eesti" III (1909) albumi kaas, N. Trlik'i 
joon 

Umschlagzeichnung von N. Triik zum Album „Noor-
Eesti" III (1909). 

WHH 



31. Albumi „Wõitluse päiwil" (1905) kaas. K. H. Hindrey joon. 

Umschlagzeichnung von K. A. Hindrey zum Album „Wõitluse 
päiwil" (1905). 

S I U R U II 
32. „Siuru" II (1918) kaas. A. Vabbe joon. 

Umschlagzeichnung von A. Vabbe zu „Siuru" II (1918) 



LWile bppelllö 
Mis sees 

monned head rohhud taeda antakse, ni Mm \\v 
lulneote tui ka wcwte haigusse ning wlg-

gaduste wasto, 
ct U 

kellel tarwis on, wõib nwista, kuida temma 
peab nou otsima nlnq mis tulleb tähhele 

panna igga baiquese jures. 
Selle kõrwas on weel muud. head nõuud, 6> 

petussed ning maenitsussed leida, 
ke lk 

meie Eestt ma rahwa kassuks ning siggi» 
dusseks üllcspantud 

essimenne tük. 
T l« l l ! t a t i l Põltsamal. 1766. 

33. Esimese eesti ajalehe esimese numbri tiitel 
(1766). 

Titel der ersten Nummer der ersten estnischen 
Zeitung (1766). 

.;'*,••.! •u.irVV 

iuf& WO.W4 
nux rut ja 

h iritKj nm« 
k<j>f*, ml* 

, 11 - v y. ... 
1* M.WO i'ulfli. 
aima a^ga nwaw «M »MII* Dir<i>m' 

m» >».« «** wi* <j « «Md «rtt wfii ^>n«l». Wöna 
» 'aafctt B:.UU\ »ecu nur aff<, pan-

• 1« cwirfric Vi t«is I M 
8« rn&Mi w< in.;''uo< r« ' 

i i.<'i nrort ruu «O, rjuma twtiuiu pA-
:. »MMM«i | M iii» IM** mar*»« MMM let 
r.i IM I .• D t • :t»»fa l<Uf.:f Mt X MM MMM M 

. 
.'i 'tv trat IM. «niftrtts trun, mnad 

RlMil MJtjnKrr MMOMtM M WUT. ?l<rd MNW-
fi m.' M 1 M M M l MMMMM M '»'*>'< wiimi.i» 

.»na, jt 
1 mtff* tcrnw i'tiff#r(mmut, ch. 

r* f.ffi waljo. Ätt« fiu mut ftiVSi n» ta )c «««on*. 
• ttx prob ftmw ctt*«p«ött waarn«. 

« f ftmuf t*tMrf*4 «TPfMfHI inMtaiü 

^ 

LilDilevse bppelilsse 
«lNNlld hta» reffe* NUU! NN«» 

fror« «Kofi'.-, 

kolmas tük. 

Armas Söbber! 

" Î MB« n> rtw nmr »«,» tayc. 

6llf«» fiitf.itif ,> i-.i(-N, , ^ , jnur 1 

nou. 

S<« tl» i 
WlinM lin 
dM< (( Ki >«« 1« in «>>>.',,., rflitin 

34. Esimese eesti ajalehe „kolmas tük" (1766). 

„Kolmas tük" (Drittes Stück) der ersten estnischen Zeitung (1766). 



Marahwa 

Naddala - Leh t 

m i s 

Otto Wil lem Masing 

1 8 2 1 

wä l j aandnu^ . 

35. 0 . W. Masing'i ajalehe esimese aastakäigu tiitel (1821). 
Titel des ersten Jahrgangs (1821) der von O. W. Masing her

ausgegebenen Zeitung. 

T a r t U 6 
MHIIHI , Schünmani kirjadega. 



T e i » e 
w 
Oannnmctoja; 

aaftal 

1840. 
Gbf; 

Unt ja Wanna 

triiffitu? Laal««nni kullo ning warraga. 

36. J. W. Jannsen'i poolperioodilise „Sannumetoja" teise 
aastakäigu tiitelleht (1849). 

Titelblatt des zweiten Jahrgangs (1849) des von 
J. W. Jannsen herausgegebenen „Sannumetoja". 

^fcj 

^Q 
F*.«l s ee« t r i r a on. 

ffufä ata 

1 

37. F. R. Kreutzwald'i toimetatud „Ma-ilm ja mõnda . . ." 
kaas (1848). 

Umschlag des von F. R. Kreutzwald herausgegebenen 
„Mailm ja mõnda . . . " (1848). 



fc»irröiifäS«^if^7i^ 

KIMNomr RUnSIi}\ 
i q i O I - J T ™ U S I E A j A K f f i Ä 

I HOOJtEESfildRĴ SmSTAiauS 
Šä 

M I ^ » W @ W » ^ 

M ^ ' j M ' i M ^ M 

38. „Noor-Eesti" ajakirja (1910/11) kaas, N. Triik'i joon. 

Umschlagzeichnung von N. Triik zur Zeitschrift ,,Noor-Eesti" (1910/11] 
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P e r n u s , feffnäddal se> •r>mal Jan, fu päwal. 

Postimehhe essimenne terretaminne. 
« te r r e , armas (Stfu rahwas! 
Minna, P e r n o P o s t i m e e s , 
Kulutama ollen wahwas 
Keik, mis sünn>!> ilma sees, 
Annan leär« sulle heali, 
<5t ta sinno rahwas teaks, 
Kuita teil mailma maad 
Ellawad ja leggewad 

Awwaliktud tulutussed» 
'liig, tässub, scädussed, 
Hündind asjad, mällesrutsed 
J a teil teised leaduesed 
žündfo siin eht leisez rikis. 
Saad siin leida nende iilis, 
M>« se lirri teäda annab, 
^qamehhe latte tannal>. 

Kirriludest, laete folift, 
Pö l lo- l i i s t ja harrimiesest, 
Mitmest asjast, iggast polist, 
Ollajalte taswalussest: 
Mnbe terwist, arsti ^ rohto. 
Hädda aial abbi - õhto 
Luggedes sa leiad siit; 
?lgga mille ebba wiil! 

Andlo nüüd siis Jummal sull' 
Head meelt ja mõistust ta. 
Jõudo, r imo , loidust tül. 
Wagga ello ellada; 
Jummal wallo armust la, 
(Sedda pean sowima ) 
Et, tui torra sibrals same — 
Hästi tauals sibrals j a « , ? — 

Sannumed ommalt »näalt. 

2änno Jummalale, uus tewwade on jälle 
kä, päsotessed lendama«, lehhed puue, rohhi 
on tärtanud, lojuste kellad lillawad waino 
peäl, larjatsed löwad lull! ja läggo t)ü*b offa 
peält tobita, ,gg» pillomee« on omma semel 

locusse peäle pildo külmanud >a les Jum 
maial tundis ja lartis, on pärrast wimast 
ääslamist wee! mütsi tätce wahhele wõtnud 
,a ihfanud- Issand! nüüd on leil Sinno 
lääs ja irääti. Minna fündfin ja tü!>oas>n, 
Sinna lasta ja laswata ; Sv.üc auuts ja 
mulle jõuule. 

39. Eesti ajakirjanduse pideva arengu algust tähistava aja
lehe „Perno Postimehe" esimene number (1857). 

Erste Nummer des „Perno Postimees" (1857), mit dem die 
dauernde estnische periodische Presse begann. 



M 1 jo 2. Willandis, sell' 11"" Märtsil 1878. I. Quetüfüif. 

Uks poliitika, kirjanduse ja põllutöö ajaleht 
9iJt i tc | i tiiBtifeil« |« »ilj«»bl« C IL J i f i l l i i . 

Il «Vi* wt*-*. H m 

Wtit t«tzl»l<e> i« frlmirfif». 

Wii* »ole ftffllalKle lull» aea. «tel laob !,"»». 
tee fnfaW Jumala fae«, aga Jumal ei mit mitte ,ie ilmsi 
w i i fetta, maid I , l u u l weit mõi»tu«le Iftawuft H 
UU tttt t* p»»bm,f«le jõulu, tt me« l« M> tUHHtfltMf 
tt toida, featwtfimt, m>« meie õnntlilull polwtt« laneil 
U»eb Jumala arm sii» oi. M moe rabata («4 MÜ 
mehi itU Tttjttm natauub fiaiiwmo. U i waimu.silm« üm
bert endine warjulate aia on faownwö, ]o le« omalt wai' 
gast «aim» paran&uiffõ faanub, rnno, teil* poranbuftaa, 
hii fügt tugewama lõa ntttaaa, M b alluoMb m, pint buk 
taMiuii 4iaa»«>lt«, itta «dasi tuttawa». Jumala arw ta 
•n, tt Ktll CJeftla«lfl UU« arg ja parem peli hafaaub *•.!• 
tema, 1« lerna arw. fui me,e «««al« feile «««maigi jõuame 
UlM faab«. »»• mtilt Jamal Tui oma ra«fr«te MfMtfc 
Ia*ttlt ette leadnub «ett n i t < mul ftlc ia«lt Tallu-
«uft-ajel tTMtnl«? Jumala arm oli meilt »onut», ja 
loata« Tema abi aealt la««ta« rnt'd itta jälle «uttlc, tui 
•utt oma «tel! ara Valiofiuit ««ilma tuate» oballu'e« 

l i n u Jumalalt. Xtrna nMia<«ia» taewa» poillab 
lAOf ja Tema a«»W »asi tännab meid nuu» iga »aü, ena« 
j« tnam «baltuk walju lant all walauft poole, «za. na«« 
«cl»«». Jumala!» tuleb õnni«tu«. aga too ja tegu on meie 
oma »seal», «ui meie ilt wäsimata IOLI leeme »a oma 
Jumalast laabub jõuu «ala alla ei pane, sii« wõib pea let 
aea »ülla, tu« meie jaBt oma tt**antmQit»a laulan« 

„«h« ftt lagu H M tulba. 
Vmnufene laulab leina? 
«urbou« jaagu fanfifuffr. 
VemamiK» lepilu»>e" 

V!e« uu« ajaleht läib lelle lotza pealt tteftitaüioa 
fel*a, le« wanast . « a t a l a " nime laudit ja Qt« fotot 
luullama waua üelti maadest ok Wanal» fafalaie» alt* 
wa» oma wabmuk pae «1 fuulfad, nenne »mutt armalio-
mint oli lõpmata ja nt mao w «üle,, »ab feile pmujt «tst 
wiimate wete tilgani. Iga «Hti met» w« b nende te«, 
wanemate peäle utzle olla — «ui me« nülib «ma uut a>a> 
lebele . « a l a ! » ' nime »Urne annud sii« »Ic n t Tri eao 
lahlnu» lunm«laba. tl la mtit jäädawa« l-.nbmautc« «al» 
»al» tttb tabame l«nl»d, ja » m a u elu pilgun, itta »lauk 
ee« woidelba «ee mm, jo paneb le«, fotjufe «ei« peale, 
e» meie Jumal« wige«-. lait«mi't »I teda, teed wiibimata 
»dasi lõime, rn>« me,le rne,e lall.» JTrttri H e t t a ema» 
(•»mata armu» lahil on Uinub «ttqa, t! ftlle õijuft ttt 
aeal, ti»bl««ie l»«me, »! (ergita me« mutt tti\ oma fabu> 
wai põlwe. Mi» «uit «uutlane lellega la oma tallist 
« e l t e t h e e , a l . !»» mtift muid« ict>t«m lugu oltt« p,da> 
and, l«, meta mtttt olime T t ma arm ti wõinud muu» 
teda, l\it meile walgnit teed t ah t i heita, fee on, meik meie 
Intillfuft otviar-Ml — , . - la « M i.iHr w*u ,n.me«te I>,N 

kap«. tXcte oma •«. « a«a. (»I« malgiff tr paale 
U » » a , (et a« (« oma» waim«.,!«» pätrna-na »UIM« 
wälja altina ja om« waim» waba leil »j» »fc » «dad< 
Ihu l l madao»» »Ima waim« madaduitia » ti*«*« «ldogl. 
U o« lll» met»!,««, pe»u«. ,»u!il wabad«« >Ima wa.rn« 
wadaduleta on tui »tztune sulule«, lao peäl ta Uu tb 
lopa Ittft öle«. lAtgiJb, bliiiVt aja sii»« tänna web leide». 
,a lu»tub sii« j»lle lopa si»!t »t». »t-.l GefUa«ul a» rnete 
la>i « t i « t i tzttta «tm« l«bl meilt ta»«n«d a!«d itz«. 
l i l « a b a d u » lll» jo jälle täe«, «ga tui mtit »ÜÜd lle 
oma waim« wabada le te» tt waalt, sii» alt!« mnt 
wiimane lugu halwem lui esimese. 

. « « t a i « " joad Hutpataft omalt f—\\ tmgeft omafi 
jõuust feil» eelt toa« tegema, et meie iga» oma« ilarnaa 
atia», m,» mtit M M M tõendab, toosi louafsimt. l a 
laad tood tegema, ilm« reftiji «tu« aljaoe peält maata* 
mata, («i feilt peäl«, m.» aigu« aa J«mala, meie «t>«n 
tzmm, j« meie tatzwa «t«. l a et <**a lusima fllsilu jci* 
luite «tzt wt»a tvQUbf tärclt, wa» Uab ilma M»mM> 
nõudma, tt IsjtitX ««>«« tf.«™,'t ,1. fl.tl« itjt pealegl tagasi» 
miKcmirt, wai» et meie itta edasi tõitalsimt «t»e pllll». 
MM laab la igaithele. le« õigusi nõuab, olgu ta aiemafl 
egl alamast loast, oma ulit lahn hoidma, ja faab la omalt 
poolt aitama, et igal paal aigu« j« » a i g u » Ofu wõi» 
B.ifiiwaB ja lõppel» t a h « ja Qflmeel meie maal waia-
((fftwad. «e« mt\t numaad aima»,ab. faab !<da me,t puud» 
m.» ja idoo auultama. lille läd». me« «tmait«, «uu laul 
todumaa oltt ainult t,«tla pch,a peale faab eajatub. 

«ui tecla za oma tte peäl äia ei pea «Mifima, sii» «« 
aga ta tarm«, «t ta teab. fui palju la jo äia on lamud 
I* mitu wtt««a tema tee >ga tunniga lühtmat« läheb, tunni 
jaiiele jõuad Veab meie uue aia toom übteouhlu la'uma. 
sii« on »ai«n», tt meie igast «ammul, toafi poolt teäda» 
• al meelel ala wõtatsime Iga jtnum. te» meilt mõnest 
»utsi (ammuli edasi poolt luuluta», olgu meilt fellipäiast 
al« tolurnent, teda mtit hocltga (abi uurime ia teda edast 
tagasi taalude« lui tallist päili «elle lubtu«patla ciia ajame, 
teSe ütulu» taimid weel tai* ci ole. aga teilt oifasi mite 
tahete panne« (mm peamt boibma, fui nende pai Iidest Uffi-
tuid aia ti taha lautod«, ««lltpaealt faab,«a!ala" «st» 
mm« mute olema, »gauht uut ftadnst ja õigust. m>« me»le 
me« armul!,« « e i » i t H l i t o pool» l,R«l!atatfe. tohe tah> 
wai« t«aba anda ja tt»a tähtiuft läbi tõälida, nagu la >ga 
uut wõitu wa>mupõllul rnalguft ette feada. el tgallt» lemasi 
ola wõil« wõila ,« »ma ,õu»u lern« paidtujtl larnblada 
Ja mutt utsi ««ist «ammudtst. ml« toe,p,d! ,th«N«. mai» 
ta ««isi l« »nn« toibub fammudest faamt mtit eõatima ja 
waatama, tui palju rnti« »ma mg«N »l«m» mõistn«b tai» 
w'tada. tui palj« mitu — Uga ,« peale «elle la meel 
lant»*, et mee igast ftmmust »<a wõtame, mi» tttwt «utne» 
n,t «dasi poole läib. fest t«> feile luu« t»g> liigetel, — 
ltlle peo', poifene. tui la «.hell pool! ala on. laigud. ]t> 
toiftl pool ,allt ait»l« »n õu»nu» — »n m«il luba. ta 
tema tõõrnu» »la «itta, ta tema auust teadust laada «elle» 
patasi faab ,«atala" jHtgm<ne mutt olema, «e«l>iahwaN 
nende a«,ab«ga lulwat« letza, tust me« fuute »lamaa edasi« 
lõudminc Itma t»»l... tohlu.. awalit« elu. ja mu« a»mbt 
poolt» ilmfile tõuleb 

«l„t M M mäg» »ä»!'. tt « , «it» lint ja ta»te tft* 
on fui mt« teda »»gel lomdel j« Uiflifnll ära tahame 
tth« 2he »nimele j»«» »lfi olek» Itig me,fe«e ftlle tl» 
fodea »a me». »»im« lestewämst loiftdele »am« atmaOa. 

lotolt tmätif» tnalKtab«, et mit« »»etat«, Eestlast «ete 
•half on Heitnud ja .««la ia ' Ub< oma mmtetd ja titjn 
meie »Hm« Heaf» awalttul» foawab tegema, lellest ma «ga 
!ät,m,led nirntlan De, «nugwald j« De Ve»tt laNu«, 
õpetala J H»N l>e»ää«. toptei» J Jän'on «tooni linno» 
jo palju muld nooiema d Peäle feflt »n meil toa» %r«ti 
•uMtonnaA, *5oomtmaal jo Veetttbatgi» »ma» hrfuiajab, 
fc» meilt aea ajalt Mit tuba annawad, mi» leal tähti«. 
maid «»j, fännid Mele oltme „inud j« laame toit legtma. 
mi» Wõimalif »«. el «ui« ajaleht igapidi »hef» täitlituf» 
«t»ti Ithtt» siglntf« «elepäiost julgeme sii, to finblnOc 
loota, ei tahm«» !a omalt poolt mnle mall« tuleb jo meie 
lugt)«U arw «II funt faab »Unu, tt mnt teda to,! jõuame 
liita, mi» omalt nõuul» oltme wõinud j» — on lugej«>» 
nit palja la, Uran» — tahan,« ja laame tä i tma . 

« U met, ajalehe •riljcftptbileft lana* »leida tuleb, 
st»« wõib Kd» tm«e «tlgtmall .««tala'ptagtammist »,»> 
näh«, «tllepäiast olg« «stll» lõppel» la meel fee piogtamm 

. « « l » l « ' piogtamm '.angeb lolm, jafrv 1) P»Wo 
tita lagu. «ee täägid päänrnlit«,» juht»mi«t«st wõti«! 
ja »mai maal. toolidest, tohud ft, amlam«ti!f««tcft, ja muu 
»«jodest, traeouftl toa »j«I »ab u BencXfitgi fäast ta 
nn Ml,« lu, woimalil jotutlama. 2, « i t > « n b a l e ,ag«. 
«et f««b cnami«K fui lijaleht ja jutntuba wälja tulem» 
ja ilalaib jyUuf», elulugasi. la ai usi j« maid liiju loom«. 
3» P i i l u l » » jagu. « « mgu luleb jälle tai lilaleht 
wälja, ja tema !tt< räägitaffc fõiftee* neist a»,adtst, lelltst 
la meie pollumct»tt !elts>»e« tönest pttlall«, «« saab la 
mtit pöllumee«te feltsioc n Õu «pida m>» test. meie maa näitu»' 
ttst ja müa põllumehe loh»« puutuma «»jodest ,«tu»tama 
Aõlernab.«alala ' lifaleheb. ni,ha,li jutuiuba tai p«llu> 
wet«, faamab pilnbeaa wälja tulema. 

Stl oleme fit* nt t» oma I«tjateli luhidell ütelnud, 
mi» moe tahtmifcd >a t««mõtgid on. J.ima!a mm«! alu», 
»am« oma lõod — tema Õnuiõtu« faab me«ga olema I 

•Sott järg n«ri itfttal. 

nub «õige peält »limad m>«atum> linna ee» meie peäl 
«ene latwa .«onstantini" lotpte to» lootsi tu» »ole 14- Ia»< 
auani üht waht ptal ft,«w« Tiiigi iromu» lõalaewa talalt 
lamud, teda naab tahe totpetdoga Uitfa «ea hpltastwab, 
•n t, fõamtbl Xtttgi latwa »talt la tnam wõimul,l c, 
olnub uppum>!e lutmast pea»la «talitab, ltllt ,uhai,m,!e 
all ft> wahwa tegu ttbt». oliwad «n»attnn», ja «hllhe» 
lhinlli »^afatblhili \tmtt a>b»h» tinbral j immt im««« 
I« Jcanaanl tbe» laate« lahingi» lattlaleo teUtt« Al« 
• n m a S n l c f t b »liwa» « , b » , n , tindlule mä!lm>led 
tantsid ftlltfam« aja fee« to,t õtawõitnud. mi tl fee fmb> 
lui pea nenbt lättt p,b» langema, ja « t t b i a l a f t » «limad 
»eoa j« tt« l"i!-.»«t, »le wõila fo«»u« l,» naad loi»> 
fõamehi « laboert wangi mitsimtb 4« »eal,ta ja Nasstm» 
Valboatja- N,ed wõidad jäiwad sii» t»it lemm«, lest » d t i a . 
noopolt» oliwad eaha t .gemi fe põhjala» « I l a k l t . 
j « t « , « b jo fo«n,»lab jätwad «ti ««««l» pahlnp»«. toa* 
r4n* eabu.taup malmi» oltt* tthtm». 

40. C. R. Jakobsoni „Sakala" esimene number (1878). 

Erste Nummer der „Sakala" C. R. Jakobsons (1878). 
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